Sepher YirmeYahu (Jeremiah)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (13th sidrah) - Jer 1 -6
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1. dib’rey Yirm'Yahu ben-Chil’'qiYahu ~hakohanim
“Anathoth b'’erets Bin’yamin.

Jer1:1 The words of YirmeYahu (Jeremiah) the son of ChilqiYahu, of the priests
were in Anathoth in the land of Benyamin,
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2. hayah d’bar~ ayu bimey Yo'shiYahu ben-‘Amon melek Yahudah
sh’losh- shanah 'mal’ko.

Jer1:2 to the Word of came to him in the days of YoshiYahu

the son of Amon, king of Yahudah, in the thir year of his reign.
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3. way’hi bimey Yahuyaqim ben=Yo'shiYahu melek Yahudah

“ad-tom “ash’tey “es’reh shanah I'Tsid’qiYahu ben-Yo’shiYahu melek Yahudah
“ad=g’loth Y’rushalam hachamishi.

Jer1:3 It came also in the days of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, king of Yahudabh,
until the end of the eleventh year of TsideqiYahu the son of YoshiYahu, king of Yahudah,
until the exile of Yerushalam i1 the fifth
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4. way’hi d’bar- ay le’'mor.

Jer1:4 Now the Word of came to me saying,
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5. ‘etsor’ak habeten y'da™tik

u tetse’ mcrechem nabi’ lagoyim n’thatiak.

Jer1:5 I formed you in the womb I knew you, and you come forth
of the womb ; I ordained you a prophet the nations.
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6. wa’'omar ‘ahah hinneh lo’-yada™'ti daber i~ .

Jer1:6 Then I said, Alas, (Master)!
Behold, I do not know how to speak, am
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7. wayo’mer ay ‘al-to’'mar
== ‘esh’lachak telek w'eth 2/~ ‘atsau’ak .
Jer1:7 But said to me, Do not say, | am s
you shall go I shall send you, and I command you,
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8. ‘al-tira’ mip’neyhem ki-‘it'ak hatsileak - .

Jer1:8 Do not be afraid of their faces, am with you to deliver you,
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9. wayish’lach ‘eth- wayaga~ < =pi

wayo’'mer ay hinneh nathati d’baray b’phiak.

Jer1:9 Then stretched out and touched o1 my mouth,
and said to me, Behold, I have put My words in your mouth.
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10. r'eh hiph’qad’tiak hayom hazeh «al~-hagoyim w’ a/l-hamam’lakoth 'in’thosh
w'lin’thots u/'ha’abid w'/ charos |/b’'noth w'''n'to"a.

Jer1:10 See, I have appointed you this day the nations and the kingdoms,
pluck up and ‘o break down, ‘0 destroy and ‘o overthrow, ‘o build and ‘o plant.
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11. wa d’bar- ay le’'mor mah-‘atah ro’eh Yir'm'Yahu
wa’omar magqel ro’eh.

Jer1:11 The Word of me saying, What do you see, YirmeYahu?
And I said, | see rod.
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12. wayo’'mer ay heytab’at lir'oth 2i-shoqed =d’bari la asotho.
Jer1:12 Then said to me, You have seen well,
am watching My word to perform it.
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13. wa d’bar- ay shenith le’'mor mah ‘atah ro'eh

wa’omar sir ro’eh u p'ney tsaphonah.

Jer1:13 The Word of me a second time saying, What do you see?
And I said, ' see pot; and is the face of the north.
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14. wayo’'mer ay mitsaphon tipathach hara ah =-yosh’bey ha’arets.

Jer1:14 Then said to me, of the north the evil shall break forth
the inhabitants of the land.
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15. ki hin’ni qore’ I'2al = mam’l’koth tsaphonah n’um-

uba’u w'nath’nu ‘ish kis’o pethach sha arey Y’rushalam
w' - sabib w’ ="arey Yahudah.

Jer1:15 , behold, I am calling of the kingdoms of the north,
declares ; and they shall come and they shall set each one his throne

at the entrance of the gates of Yerushalam,

and round about and the cities of Yahudah.
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16. W' mish’patay ‘otham =ra atham “azabuni
way’'qat’ru 'elohim ‘acherim wayish’tachawu 'ma“asey y'’deyhem.

Jer1:16 My judgments on them their wickedness,
they have forsaken Me and have offered sacrifices to other mighty ones,
and worshiped the works of their own hands.
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17. w'atah te’zor math’neyak w'gam’at w’ hem ‘eth -

‘atsaueak ‘al-techath mip’neyhem pen-‘achit’ak hem.
Jer1:17 Now, gird up your loins and arise, and them command you.
Do not be dismayed their faces, lest I shall dismay you them.
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18. wa hinneh n’thatik hayom I""ir mib'tsar ul’ bar'zel ul’ n’chosheth
=hal-ha'arets |'mal’key Yahudah 'sareyah ['kohaneyah ul’"am ha’arets.

Jer1:18 Now behold, | have made you today as a fortified city and as of iron
and as of bronze land, o the kings of Yahudabh,
its princes, to its priests and to the people of the land.
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19. w'nil’chamu yak w'lo’-yuk’lu lak i=‘it’'ak n'um- hatsileak.
Jer1:19 They shall fight you, but they shall not overcome you,
am you fo deliver you, declares
Chapter 2
(IRRD 9N T3 MmN
1. way’hi d’bar= ay .
Jer2:1 Now the word of came 0 me s
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2. halok wgara’ath b’az’ney Y’rushalam le’'mor koh zakar'ti lak
chesed n’ urayik ‘ahabath k'lulothayik lek’tek mid’bar b’erets lo’ z'ru ah.

Jer2:2 Go and proclaim in the ears of Yerushalam, saying, Thus ,
I remember you the devotion of your youth, the love of your betrothals,
your following the wilderness, a land not sown.
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3. Yis’ra’El re’shith t’bu’athoh
=‘ok’layu ye'shamu ra ah tabo’ hem n’'um- .

Jer2:3 Yisra’El was , the first of His harvest.
who ate of it became guilty; evil came them, declares
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4. shim’ u d’bar- beyth Ya aqob w - beyth Yis'ra’El
Jer2:4 Hear the word of , O house of Ya’aqob (Jacob),
and of the house of Yisra’El.
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5. koh ‘amar mah-mats’u ‘abotheykem bi “awel
rachaqu ay wayel’ku hahebel wayeh’balu.
Jer2:5 Thus says , What injustice did your fathers find in Me,
they went far Me and walked emptiness and became empty?
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6. w'lo’ ‘ayeh hamaaleh ‘othanu me’erets Mits'rayim

hamolik ‘othanu bamid’bar ’erets “arabah w'shuchah b'erets tsiah
w'tsal’maweth »’erets lo’-"abar ‘ish w'lo’=-yashab ‘adam sham.

Jer2:6 not say, Where is who brought us up of the land of Mitsrayim,
who led us the wilderness, a land of deserts and of pits,
a land of drought and of deep darkness, a land that no man passed
and where no man dwelt?
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7. wa'abi’ ‘eth’kem ‘el-‘erets hakar’'mel le’ekol pir'yah w'tubah
watabo'u wat’'tam’u ‘eth-‘ar'tsi w'nachalathi sam’tem I'tho " ebah.

Jer2:7 | brought you the fruitful land to eat its fruit and its good things.
But you came and defiled My land, and My inheritance you made an abomination.
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8. hakohanim lo’ ‘ayeh w'thoph’sey hatorah lo’ y’da uni
w’haro’im pash’ u bi w’han’bi’im nib’u boBa al w lo’-yo’ilu halaku.

Jer2:8 The priests not say, Where is ?
And those who handle the law did not know Me; the rulers also transgressed Me,
and the prophets prophesied by Baal and walked things not profitable.
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9. laken “od ‘arib lt’hem n'um-~ w eth-b’ney b’neyhem ‘arib.

Jer2:9 Therefore I shall yet contend with you, declares ,
and with your sons’ sons I shall contend.
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10. L “ib'ru ‘iey Kittim ur'u w’Qedar shil’chu w’hith’bon’nu m’od
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ur'u ka .

Jer2:10 cross to the coastlands of Kittim and see,
and send to Qedar and observe closely and see any like !
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11. haheymir goy ‘elohim w'hemah lo’ ‘elohim w’"ami hemir k’bodo b’lo’ yo’il.

Jer2:11 Has a nation changed mighty ones. When they were not mighty ones?
But My people have changed their glory without it having profit.

TITYTOND TRR 1377 YR NRT-OY oMy mw as
12. shomu shamayim “al-zo’th w’sa aru char’bu m’od n’'um- .

Jer2:12 Be amazed, O heavens, at this, and shudder, be very desolate, declares
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13, hi= ra oth “asah “ami “az’bu m’qor mayim chayim

ch’tsob |chem bo'roth bo’roth nish’barim lo’-yakilu hamayim.
Jer2:13 My people have committed evils: they have forsaken Me, the fountain
of living waters, to hew themselves cisterns, broken cisterns can hold no water.
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14. ha ebed Yis'ra’El =y’lid bayith hu’' madu”a hayah labaz.

Jer2:14 Is Yisra’El a servant? is he a servant of the house?
Why has he become a prey?
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15. «layu yish’agu nath’'nu
wayashithu ‘ar’tso I'shamah “arayu nits’thah mib’li yosheb.

Jer2:15 roared 2( him, they gave
And they made his land a waste; His cities are destroyed, w1thout inhabitant.

STRTR IV 02N M2TNII 0
16. gam~-b’ney~-Noph w'Thach’p’nes yir'"uk qad’qod.
Jer2:16 Also the son of Noph and Thachpanes have stripped your crown.
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17. halo’-zo'th ta aseh-lak “az’bek ‘eth- b’"eth molikek Hadareh,
Jer2:17 Have you not done this (o yourself by your forsaking
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when He led you i1 the way?
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18. w' atah mah-lak 'derek Mits’rayim lish’toth mey shichor
umah-lak "derek ‘Ashshur lish’toth mey nahar.

Jer2:18 But now what are you doing o1 the road to Mitsrayim,
drink the waters of the Nile? Or what are you doing on the road to Ashshur,
drink the waters of Prath (Euphrates)?
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19. t'yas’rek ra athek um’shubothayik tokichuk ud’i ur’i i-ra” wamar “az’bek

‘eth- w'lo’ phach’dathi yik n'um- ts’ba’oth.
Jer2:19 Your own wickedness shall correct you, and your apostasies shall reprove you;
know therefore and sce it is evil and bitter your forsaking ,

and the dread of Me is not in you, declares of hosts.
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20. shabar'ti “ulek nitaq’ti mos’rothayik wa lo’ ‘e’ ebod
=hal=gibah g’bohah w'thachath ="ets ra anan ‘at’ tso ah zonah.

Jer2:20 I broke your yoke and tore off your bonds;
but , I shall not serve! high hill
and under green tree You have lain down as a harlot.
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2. w n’ta’tik soreq ‘emeth
w'eyak neh’pak't’ li surey hagephen nak’riah.

Jer2:21 Yet | planted you a choice vine, faithful
How have you turned into the degenerate shoots of a foreign vine to Me?
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22. -t’kab’si w'thar’bi-lak nik’tam “awonek ay n'um
Jer2:22 you wash yourself and multiple yourself,
your iniquity is stained Me, declares
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23. ‘eyak lo?’ nit’me’thi haB’ alim lo’ halak’ti
r'i dar’kek bagay’ d’”i meh “asith qalah m’sareketh d'rakeyah.
Jer2:23 How , I am not defiled, I have not gone the Baalim?

Look at your way in the valley! Know what you have done!
You are a swift crossing her ways,
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24. pereh limud mid’bar b’auath naphsho sha’aphah ta’anathah
mi y’shibenah -m’baq’sheyah lo’ yi aphu yim'tsa’un’ah.

Jer2:24 A wild donkey used to the wilderness, she sniffs
the desire of her passion. In her time, who can turn her away?
who seek her shall not become weary; they shall find her.
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25. min'"i rag’lek miacheph u tsim’ah

wa no’ash lo’ i-‘ahab’ti zarim w hem ‘elek.

Jer2:25 Keep your feet being unshod and thirst;

But , It is hopeless! No! I have loved strangers, and them I shall walk.
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26. k’bosheth ganab i yimatse’ ken hobishu beyth Yis'ra’El
hemah mal’keyhem sareyhem w’kohaneyhem un’bi’'eyhem.

Jer2:26 As the thief is shamed he is discovered, so the house of Yisra’El is shamed;
They, their kings, their princes and their priests and their prophets,

ATV 2N D7D MIATOY BN TINDY TIN C3N pYD DR
IV MRIP RN DNV N33 00D 8O

27. ‘om’rim la”ets ‘abi ‘atah w’la’eben ‘at’ -phanu “oreph
w'lo’ phanim ub’ eth ra atham qumah w'hoshi enu.

Jer2:27 Who say to a tree, You are my father, and to a stone, You
they have turned their back , and not their face;
but in the time of their trouble , Arise and save us.
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28. w'ayeh ‘eloheyak “asiath lak yaqumu =yoshi uk b’ eth ra’athek
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s’par “areyak hayu ‘eloheyak Yahudah.

Jer2:28 But where are your mighty ones you made yourself?
Let them arise, if they can save you in the time of your trouble;
the number of your cities are your mighty ones, O Yahudah.
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29. lamah ay kem p’sha™’tem bi n'um- .
Jer2:29 Why Me?
of you, you have transgressed Me, declares
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30. lashaw’ hikeythi ‘eth-b’'neykem musar lo’ lagachu ‘ah;lah
char’b’kem n’bi'eykem k mash’chith.

Jer2:30 [n vain I have struck your sons; they received no correction.
Your sword has devoured your prophets like a destroying
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31. hador ‘atem r'u d’bar- hamid’bar Yis'ra’El ‘erets ma’pel’'yah
madu’a “ami rad’nu lo'-nabo’ “od .

Jer2:31 O generation, you see the Word of
a wilderness to Yisra’El, or a land of thick darkness?
Why do My people say, We roam; we shall no longer come ?
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32. hathish’kach “ed’yah
w' ami sh’kechuni yamim 'eyn mis’par.

Jer2:32 Can forget her ornaments, or ?
Yet My people have forgotten Me days without number.
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33. mah-teytibi dar’kek I'baqesh ‘ahabah laken gam
‘eth-hara’oth limad'ti ‘eth-d’rakayik.

Jer2:33 What? Do you trim your way to seek love!
Therefore even the wicked women You have taught your ways.
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34. gam bik’'naphayik nim’ts’'u dam ‘eb’yonim n'qiim
lo’-bamach’tereth m’tsa’thim =hal=‘eleh.

Jer2:34 Also on your skirts is found the blood of of poor innocents;
you did not find them breaking in, these things,
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35. wato’m’ri i nigeythi ‘ak shab ‘apo mimeni hin’'ni nish’pat ‘othak
- lo’ chata’thi.

Jer2:35 Yet you said, I am innocent; surely His anger is turned away me.
behold, I shall judge you , I have not sinned.
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36. mah-tez'li m’od I'shanoth ‘eth-dar’kek gam miMits’rayim teboshi
ka’asher-bosh’t’ 'Ashshur.

Jer2:36 Why do you go around so much to change your way?
Also, you shall be ashamed of Mitsrayim as you were ashamed o Ashshur.
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37. gam zeh tets’i w'yadayik “al-ro’shek
-ma’as mib'tachayik w’lo’ thats’lichi |chem.
Jer2:37 this place also you shall go out with your hands on your head;
has rejected those in whom you trust, and you shall not prosper them.
Chapter 3
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1. le’'mor y’shalach ‘ish ‘eth-‘ish’to w’hal’kah me’ito
w' 'ish-‘acher hayashub “od halo’ techenaph ha’arets hahi’
w'at’ zanith re’im rabbim w’shob ‘clay n'um= .
Jer3:1 He says, [T a husband puts away his wife and she goes him and
another man, Shall he still return ? Shall not that land be polluted?

But you are a harlot with many lovers; Yet you turn (o Me, declares
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2, s'i= =-sh’phayim ur’i ‘eyphoh lo’ shugal’t’ «l-d’rakim yashab’t’ lchem
ka”Arabi bomid’bar watachaniphi ‘erets biz’nuthayik ub’ra’athek.

Jer3:2 Lift up the bare heights and see; where have you not been violated?
the roads you have sat them like an Arabi in the desert,
and you have polluted a land your harlotry and your wickedness.

T RIS wAPPRI 09337 W
:0DDT MIRR TP AT AT TR TEm

3. wayiman’"u umal’qgosh lo’

umetsach ‘ishah zonah ak me’an’t’ hikalem.

Jer3:3 And have been withheld, and no latter rain.
And a female harlot’s forehead you; You refused to be ashamed.
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4. halo’ me atah i ‘abi ‘aluph ‘atah.

Jer3:4 not just now Me, My Father, You are the friend of ?
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5. hayin’tor =yish’mor lanetsach hinneh dibar’ti wataasi hara oth watukal.

Jer3:5 Shall He be angry ? He be indignant to the end?
Behold, you have spoken and have done evil things, and you have had your way.
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6. wayo’'mer ay bimey Yo'shiYahu hamelek hara’iath
“as’thah m’shubah Yis'ra’El hol’kah =a'=har gaboah
w'el-tachath a/="ets ra”anan watiz’ni-sham.
Jer3:6 Then said to me in the days of YoshiYahu the king,
Have you seen blacksliding Yisra’El did?
went up high hill and under green tree, and she was a harlot there.
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7. wa’omar “asothah ‘eth-kal-‘eleh tashub
w'lo’-shabah watere’h bagodah ‘achothah Yahudah.

Jer3:7 And she has done 2!l these things, I said, she shall return ;
but she did not return, and her treacherous sister Yahudah saw it.
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8. wa’'ere’ =hal=‘odoth ni’aphah m’shubah Yis'ra’El shilach’tiah

wa'’eten ‘eth-sepher k’rithutheyah ‘ele
w'lo’ yar'ah bogedah Yahudah watelek watizen gam-=i’,

Jer3:8 And | saw the causes for the blacksliding Yisra’El
committed adultery, I put her away and given a scroll of divorce,
yet her treacherous Yahudah did not fear; but she went and was a harlot also.
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9. w' gol z’nuthah watechenaph ‘eth-ha’arets
watin'aph ‘eth-ha’eben w'eth-ha ets.

Jer3:9 And , the wantonness of her harlotry, she polluted the land
and committed adultery with stones and trees.
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10. w'gam-~ =zo'th lo’-shabah bagodah Yahudah =libah
=b’sheqer n'um- .
Jer3:10 Yet this her treacherous Yahudah did not return
her heart, falsehood, declares
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11. wayo’'mer ay tsid’qah naph’shah m’shubah Yis’ra’El
bogedah Yahudah.

Jer3:11 And said to me,

The backsliding Yisra’El has justified herself treacherous Yahudah.
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12, halok w’ ‘eth-had’barim ha’eleh
w’'amar’at shubah m’shubah Yis'ra’El - lo'-‘apil panay bakem
~chasid - lo’ ‘etor .
Jer3:12 Go and these words and say,
Return, O backsliding Yisra’El, ; I shall not cause My face to fall on you.
am gracious, ; I shall not be angry
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13. ‘ak d""i "awonek pasha’at’ wat’phaz’ri’eth-d’rakayik

zarim ="ets ra anan ub’goli lo’-sh'ma™’tem - .
Jer3:13 Only acknowledge your iniquity, you have transgressed
and have scattered your ways (o the strangers green tree,

and you have not obeyed My voice,
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14. shubu banim shobabim - ba al’'ti bakem

w'lagach’ti ‘eth’kem ‘echad mcTiru mish’pachah w’hebe’thi ‘eth’kem .
Jer3:14 Return, O faithless sons, 5 am a master o you,

and I shall take you one a city and a family, and I shall bring you to
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15. w'nathati lakem libi w’ ‘eth’hkem de“ah w’has’keyl.

Jer3:15 Then I shall give you My own heart,
you on knowledge and understanding.
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16. W' thir’'bu uph'rithem ba’arets bayamim hahemah
- lo’-yo’m’ru “od ‘aron b’rith- w'lo’ ya“~aleh “al-leb
w'lo’ yiz’k’ru-bo w’lo’ yiph'qgodu w'lo’ ye aseh “od.
Jer3:16 you are multiplied and increased in the land in those days,
, they shall no longer say, the ark of the covenant of

And it shall not come to the heart, nor shall they remember it,
nor shall they miss it, nor shall it be made again.
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17. ba“eth hahi’ yig'r’'u liY’rushalam kise’
w'niq’uu yah ~hagoyim I’'shem Y’rushalam
w'lo’-yel’ku “od sh'’riruth libam hara”.

Jer3:17 At that time they shall call Yerushalam The throne of ,
and !/ the nations shall be gathered 0 it, {0 Yerushalam, the name of 5
nor shall they walk anymore the stubbornness of their evil heart.
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18. bayamim hahemah yel’hu beyth-Vuhudah =beyth Yis'ra’El

w'yabo’u yach’daw me’erets tsaphon al-ha’arets hin’chal’ti ‘eth-‘abotheykem.
Jer3:18 [n those days the house of Yahudah shall walk the house of Yisra’El,
and they shall come together the land of the north to the land

I gave your fathers as an inheritance.
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19.w ‘amar’ti ‘eyak ‘ashithek babanim w'’eten-lak ‘erets chem’dah nachalath
ts’bi tsib’oth goyim wa ‘abi tig’r'iw-Ii ume’acharay lo’ thashubu.

Jer3:19 Then | said, How I would set you My sons
and give you a pleasant land, a beautiful inheritance among the multitudes of the nations!
And , You shall call V¢, My Father, and not turn away following
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20. ‘aken bag'dah re ah ken b'gad’tem bi beyth Yis’ra’El - .
Jer3:20 Surely, as treacherously departs her lover,
so you have dealt treacherously Me, O house of Yisra’El,
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21. gol “al=sh’phayim nish’'ma’ b’ki thachanuney b’ney Yis'ra’El
he euu ‘eth-dar’kam shak’chu ‘eth- o

Jer3:21 A voice is heard on the bare heights, The weeping and the supplications of the sons
of Yisra’El; they have perverted their way, They have forgotten
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22. shubu banim shobabim ‘er’pah m’shubotheykem hin’nu ‘athanu lak
‘atah .

Jer3:22 Return, O faithless sons, I shall heal your faithlessness.
Behold, we come to You; You are
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23. ‘aken lasheger mig’baoth hamon harim ‘aken

t’shu”ath Yis'ra’El.
Jer3:23 Surely delusion comes the hills, and from the multitude of mountains.
Surely is the salvation of Yisra’El
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24. w’habosheth ‘ak’lah ‘eth-y’gi a ‘abotheynu n’“u|:eynu ‘eth-
w'eth-b’garam ‘eth-b’neyhem w'eth- .

Jer3:24 For the shameful thing has consumed the labor of our fathers our youth,
and their herds, their sons and
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25. nish’k’bah »’bash’tenu uth’kasenu k'limathenu

chata’nu ‘anach’nu wa’abotheynu min’ ureynu
w' ad-hayom hazeh w'lo’ shama™'nu b’qol .

Jer3:25 Let us lie down in our shame, and let our humiliation cover us; we have sinned
, we and our fathers, our youth even to this day.
And we have not obeyed the voice of

Chapter 4
2R PR MIMTORI DR 2wROR N8
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1. ‘im=tashub Yis'ra’El n'um-= ay tashub
w'im=tasir shiqutseyak mipanay w’lo’ thanud.

Jer4:1 [{ you shall return, O Yisra’El, declares , then you should return to Me.
And i7 you shall put away your detested things My presence, and shall not waver,

TRT¥I LPWNI MRND MY QY33
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2. wnish’ba™’at chay- 'emeth H'mish’pat ubits’daqah
w’hith’bar’ku bo goyim ubo yith’halalu.

Jerd:2 And you shall swear, As lives, In truth, in justice and i1 righteousness;
then the nations shall bless themselves in Him, And in Him they shall glory.
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3. ki~koh ‘amar 'ish Yahudah w' '¥Y’rushalam niru lakem
w'al-tiz'r'"u ‘el-qotsim.

Jerd:3 thus says the men of Yahudah and (0 Yerushalam,
break up your , and do not sow thorns.

7T R 02337 MDY 1Mom MR R

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3134



IR WND NERTIR 02w 3w

4. himolu w’hasiru “ar’loth I'bab’kem ‘ish Yahudah w'yosh’bey Y'rushalam
pen-tetse’ ka chamathi uba arah w'eyn m’kabeh ro a ma al’leykem.

Jer4:4 Circumcise yourselves and remove the foreskins of your heart,
men of Yahudah and inhabitants of Yerushalam, or else My wrath shall go forth
like and burn with none to quench it, of the evil of your deeds.
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5. hagidu »'Yahudah ub¥Y’rushalam hash’mi u w'im’ru wtiq’ u shophar
‘arets qgir'u mal’'u w'im’ru he'as’phu w’nabo’ah ‘el-"arey .

Jer4:5 Declare in Yahudah and proclaim i1 Yerushalam, and say, Blow the trumpet
the land; cry aloud and say, assemble yourselves, and let us go cities.
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6. s’u-nes ha’izu ‘al-ta’amodu
ra ah mebi’ mitsaphon w’'sheber gadol.

Jer4:6 Lift up a standard ! Seek refuge, do not stand still,
I am bringing evil the north, and great destruction.
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7. "alah sub’ko umash’chith goyim nasa” yatsa’ mim’qomo
sum ‘ar'tsek I'shamah “arayik titseynah me’eyn yosheb.

Jerd:7 has gone up his thicket, and a destroyer of nations has set out;
He has gone out his place to make your land a waste.
Your cities shall be ruins without inhabitant.
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8. al=zo'th chig'ru saqgim siph’du w'heylilu ki lo’-shab ‘aph- menu.
Jer4:8 this, put on sackcloth, lament and wail;
anger of has not turned back us.
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9. w' yom~hahu’ n'um-~ yo’bad leb-hamelek
w'leb hasarim w’nashamu w’han’bi’im yith’mahu.
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Jer4:9 that day, declares R
that the heart of the king and the heart of the princes shall fail;
and shall be appalled and the prophets shall be astounded.
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10. wa’omar ‘ahah ‘aken hashe’ hishe’ath la’am hazeh
w'li¥’rushalam le’'mor shalom lakem w'nag’ ah chereb - .

Jer4:10 Then I said, Ah, !
Surely You have utterly deceived this people and Yerushalam, saying,
You peace; but a sword reaches
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11. ba eth hahi’ ye'amer (o am=~hazeh w' 'Y’rushalam tsach sh’phayim
mid’bar derek bath-"ami lo’ w’'lo’ .

Jerd:11 [n that time it shall be said (o this people and (0 Yerushalam,
a scorching from the bare heights 1 the wilderness
in the direction of the daughter of My people not and not ,
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12. male’ me’eleh yabo' li “atah gam- ‘adaber mish’patim ‘otham.

Jer4:12 more full this shall come Me;
now [ shall also utter judgments against them.
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13. hinneh ka ya aleh w’kasuphah mar’k’bothayu
susayu ‘oy lanu ki shudad’nu.

Jer4:13 Behold, he goes up like , and his chariots like the whirlwind;
his horses . Woe 10 us, we are ruined!

1oR "My Swein Jynb ooy 3% nyon eI
TR Mawnm 37P3

14. kab’si mera”ah libek Y'rushalam tiuashe’i

“ad-mathay talin b’qgir’bek ‘onek.

Jerd:14 Wash your heart evil, O Yerushalam, you may be saved.
How long shall your vain lodge you?
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15. ki gol magid miDan umash’mi’a ‘awen mechar ‘Eph’rayim.
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Jerd:15 a voice declares Dan, and proclaims wickedness Mount Ephrayim.
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16. goyim hinneh hash’mi‘u "al-Y’rushalam nots’rim ba’im
'erets hamer'chaq wayit’nu «/-"arey Yahudah golam.

Jerd:16 it to the nations: behold, proclaim Yerushalam,
besiegers come a distant land, and lift their voices the cities of Yahudah.
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17. R’ saday hayu misabib ki=‘othi marathah n'um-~ .

Jerd:17 Like of a field they are round about,
she has rebelled against Me, declares
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18. dar’kek uma“alalayik “aso ‘eleh lak zo'th ra athek i mar ki naga” ~libek.

Jer4:18 Your ways and your deeds have brought these things to you.
This is your evil. bitter! it has reached to your heart!
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19. me ay me ay ‘achulah Ilbl homeh-li Ilbl lo’ ‘acharlsh
qgol shophar shama™ti t'ru ath mil'’chamah.

Jerd:19 My bowels, my bowels! I am in anguish! O of my heart!
My heart is pounding in me; I cannot be silent, you have heard,
o , the sound of the trumpet, the alarm of war.
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20. sheber «/-sheber niq’ra’ ki shud’dah ~ha’arets pith’'om
shud’du ‘ohalay rega” y’ri othay.

Jerd:20 Disaster on disaster is proclaimed, land is devastated;
suddenly my tents are devastated, My curtains in a moment.
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21. "ad-mathay ‘er’eh-nes ‘esh’'m’ ah qol shophar.
Jerd:21 How long must I see the standard and hear the sound of the trumpet?
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22, i ‘ewil “ami lo’ yada™u banim s’kalim hemah
w’lo’ n’bonim hemah hemah 'hara” ul'heytib lo’ yada™u.

Jer4:22 My people are foolish, They know not; They are stupid children
and have no understanding. They are do evil, but (o do good they do not know.
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23. ra’ithi ‘eth-ha’arets w’hinneh~thohu wabohu w’ci-hashamayim w’eyn .

Jerd:23 I looked on the earth, and behold, it was formless and void;
and (o the heavens, and they had no
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24. ra’ithi heharim w’hinneh ro ashim w’»a/~hag’ba’oth hith’qal’qalu.

Jerd:24 | looked on the mountains, and behold, they were quaking,
and /! the hills were shaken.
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25. ra’ithi w’hinneh ‘eyn ha’adam w’«/="oph hashamayim nadadu.
Jerd:25 | looked, and behold, there was no man, and !’ the birds of the heavens had fled.
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26. ra’ithi w’hinneh hakar’'mel hamid’bar
w'lal="arayu nit’tsu charon ‘apo.

Jer4:26 I looked, and behold, the fruitful land was a wilderness,
and 2!/ its cities were pulled down , His fierce anger.
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27. ki=koh ‘amar sh’'mamah ~ha'’arets w'kalah lo’ ‘e"eseh.

Jerd:27 thus says , The land a desolation,
yet I shall not execute a complete destruction.
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28. al=zo'th te’ebal ha’arets w'qad’ru hashamayim
=dibar’ti zamothi w'lo’ nicham’'ti w'lo’~‘ashub mimenah.

Jer4:28 this the earth shall mourn and the heavens shall grow back,
I have spoken, I have purposed, and I shall not repent, nor shall I turn it.
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29. migol parash w’romeh borachath ~ha”ir ba’u be abim
ubakephim “alu ~ha’ir "azubah w’eyn-yosheb bahen ‘ish.
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Jerd:29 At the sound of the horseman and the shooter of city flees;
they go the thickets and climb the rocks; city is forsaken,
and no man dwells in them.
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30. w shadud mah-ta“asi ki-thil’b’shi shani ki-tha 'di “adi- =thig’r’”i
puk shaw’ tith’'yapi ma’asu-bak “og’bim y’baqgeshu.
Jer4:30 And , O desolate one, what shall you do? you dress in scarlet,

you decorate yourself with ornaments of , you enlarge

paint, in vain you adorn yourself. Your lovers despise you; they seek
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31. ki gol k’cholah shama™ti tsarah k’ qgol bath- tith’'yapeach t’phares
‘oy=na’ li ki="ay’phah hor'gim.
Jerd:31 I heard a voice as of a woman in labor, the anguish
as of , the voice of the daughter of gasping,
and spreading , saying, Ah, woe is me, faint murderers.
Chapter 5

RITINTI DL MININD WV 8
UON INZRATON TO0I2IN3 Wwipad wm
D MODRY MPNN wpan LDUR MY whoN

1. shot'tu >'chutsoth Y'rushalam ur’'u-na’ ud’"u ubaq’shu Hir'chobotheyah
=tim’ts’u ‘ish ‘im~-yesh “oseh mish’pat m’baqesh ‘emunah w'es’lach lah.

Jer5:1 Roam around the streets of Yerushalam, and look now and take note.
And seek in her open squares, il you can find a man, if there is one who does justice,
who seeks truth, when I shall pardon

MYIEY PEO 197 1MRRY T ONY D
2. w'im chay- yo’meru laken lasheqger yishabe u.

Jer5:2 And they say, As lives, Surely they swear falsely.
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3. “eyneyak halo’ [e’emunah hikithah ‘otham
w'lo’~chalu kilitham me’anu qachath musar chiz’qu ph’neyhem misela™ me’anu lashub.

IOI-RDY DON IO PR RIDT Y 1T

Jer5:3 0 , are not Your eyes truth? You have smitten them,

but they did not weaken; you have consumed them, but they refused to take correction.
HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3139



They have made their faces harder rock; they have refused to repent.
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4. wa ‘amar’ti ‘ak~-dalim hem no’alu
lo’ yad’ u derek mish’pat .

Jer5:4 Then ! said, They are only the poor, they are foolish;
they do not know the way of or the ordinance of
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5. ‘elakah-li -hag’dollm wa adab’rah ‘otham hemah yad’"u derek
mish’pat ‘ak hemah yach’daw shab’ru “ol nit’qu moseroth.

Jer5:5 I shall go myself to the great men and shall speak to them,
they know the way of and the ordinance of
Surely they together have broken the yoke and burst the bonds
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6. “al-ken hikam a ar z’eb "araboth y shad’dem namer shoqed “al-"areyhem
=hayotse’ mehenah yitareph ki rabbu pish’ eyhem “ats’mu m’shubotheyhem.

Jer5:6 Therefore the forest shall slay them,
a wolf of the deserts shall destroy them, a leopard is watching their cities.
who goes out of them shall be torn in pieces,
their transgressions are many, their apostasies are numerous.
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7 ‘ey lazo’th ‘es’loach-lak banayik “azabuni wayishab’ u b’lo ‘elohim
wa ‘otham wayin’aphu ubeyth zonah yith’godadu.

Jer5:7 Why should I pardon you this? Your sons have forsaken Me
and sworn by those who are not mighty ones. When them ,
they committed adultery and trooped to the house of harlots.
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8. susim m’yuzanim mash’kim ‘ish ‘cl=‘esheth re chu yits’halu.

Jer5:8 well-fed lusty horses, each one neighing his neighbor’s wife.

TITITONY TPDRTRID TPRTOVIL
O WD) OPINN XD MIDTIWN N3 DN

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3140



9. =‘eleh lo’-‘eph’qod n’um-

w goy ‘asher-kazeh lo’ thith'nagem .
Jer5:9 I not punish these things, declares ,
and not avenged on a nation such as this?
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10. “alu b’sharotheyah w'shachethu w’kalah ‘al- hasiru n’tishotheyah
lo’ hemah.
Jer5:10 Go up her vine rows and destroy, but do not

a complete destruction; strip away her branches, they are not
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11. i bagod bag’du i beyth Yis’ra’El ubeyth Yahudah n’um- .

Jer5:11 the house of Yisra’El and the house of Yahudah have dealt very treacherously
Me, declares
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12. kichashu wayo’'m’ru lo’-hu’ w'lo’~thabo’ «leynu ra ah
w'chereb w'ra”ab lo’ nir'eh.

Jer5:12 They have lied and said, Not He; misfortune shall not come on us,
and we shall not see sword or famine.
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13. w’han’bi’im r w’hadiber ‘eyn bahem koh ye aseh lahem.

Jer5:13 The prophets , and the word is not in them.
Thus it shall be done to them!
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14. laken koh-‘amar ts’ba’oth ‘eth-hadabar hazeh
hin’ni nothen d’baray b'phik | w’ha am hazeh “etsim wa’akalatham.

Jer5:14 Therefore, thus says s of hosts, this word,
Behold, I am making My words in your mouth and this people wood,
and it shall consume them.
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15. hin’ni meb#{’ kem goy mimer'chaq beyth Yis'ra’El n’um-
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goy goy me olam goy lo’~theda™ I’'shono w'lo’ thish'ma™ mah-~ .

Jer5:15 Behold, I am bringing a nation you afar, O house of Yisra’El,
declares . ltis nation, it is an ancient nation,
a nation whose language you do not know, nor can you understand what
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16. ‘ash’patho k'qeber pathuach am giborim.

Jer5:16 Their quiver is like an open grave, of them are mighty men.
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17. w'akal g’tsir'ak w’ yo’kR’lu baneyak ub’notheyak yo’kal
ub’qareak yo’kal gaph’'n’ak uth’enatheak y’roshesh “arey mib'tsareyak
‘atah boteach bahenah bechareb.

Jer5:17 They shall devour your harvest and ; they shall devour your sons
and your daughters; they shall devour and your herds;

they shall devour your vines and your fig trees;

they shall demolish your fortified cities the sword, those you trust.
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18. w'gam bayamim hahemah n'um-~ lo’~'e"eseh ‘it’kem halah.

Jer5:18 Yet even in those days, declares s
I shall not make you a complete destruction.
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19. W’ tho’'m’ru tachath meh “asah nu ‘eth-c ~‘eleh

w hem ka'’asher “azab’tem wata ab’du ‘elohey nekar b’ar'ts’kem

ken ta ab’du zarim b’erets lo’ lakem.

Jer5:19 they say, Why has done =!! these things
us? then them, as you have forsaken and served the mighty one

of the foreigner in your land, so you shall serve strangers in a land that is not yours.
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20. hagidu zo’th ’beyth Ya aqob w’hash’mi uah biYahudah .
Jer5:20 Declare this in the house of Ya’aqob (Jacob) and proclaim it in Yahudabh, ,
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21. shim’ u-na’ zo’th “am sakal w’eyn leb lahem
w'lo’ yir'u lahem w'lo’ yish’'ma’u.

Jer5:21 Now hear this, O foolish people and without any heart, who have
but do not see; who have but do not hear.
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22, ha’othi lo’~thira’u - panay lo’ thachilu
=sam’ti chol g’bul layam chaq- w’lo’ ya“ab’ren’hu
wayith’ga ashu w'lo’ yukalu w’ galayu w'lo’ ya“ab’run’hu.
Jer5:22 Do you not fear Me? . you not tremble My face
I have placed the sand as a boundary the sea, decree,
so it cannot cross over it? And though they toss themselves, yet they cannot prevail;
though the waves , yet they cannot cross over it.
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23, w'la"am hazeh leb sorer umoreh saru wayeleku.

Jer5:23 But (0 this people a stubborn and rebellious heart;
they have turned aside and departed.
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24. w'lo’~ I’babam nira’ na’ ‘eth- hanothen
w'yoreh u “ito chuqoth qatsir yish’'mar-lanu.
Jer5:24 not their heart, let us now fear ,

who gives both the former and its season,

He keeps us the appointed of the harvest.
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25. “awonotheykem hitu-‘eleh w'chato’wtheykem man’"u hatob mikem.

Jer5:25 Your iniquities have turned these away,
and your sins have withheld good you.
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26. hi-nim’ts’u b’"ami r'sha’im

yashur k'shak y'qushim mash’chith ‘anashim yil’kodu.
Jer5:26 wicked ones are found My people,
they watch like fowlers lying in wait; a trap, they catch men.
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27. kik'lub “oph ken bateyhem mir'mah “al-ken gad’lu waya ashiru.

Jer5:27 Like a cage of birds, so their houses are of deceit;
therefore they have become great and rich.
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28. gam “ab’ru dib’rey-ra” lo’-danu yathom
w'yats’lichu umish’pat ‘eb’yonim lo’ shaphatu.
Jer5:28 . , they also excel in deeds of wickedness;

they do not plead , of the orphan, that they may prosper;
and they do not defend the rights of the poor.
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29. ~‘eleh lo’~‘eph’qod - goy
=kazeh lo’ thith'nagem .
Jer5:29 Shall I not punish these things? ,
shall not be avenged a nation as this?
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30. shamah w’'sha”arurah 'arets.

Jer5:30 An appalling and horrible thing the land:
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31. han’bi’im nib'u-basheqger w’hakohanim yir'du “al-y’deyhem
w’ ami ‘ahabu ken umah-ta“asu .

Jer5:31 The prophets prophesy falsely, and the priests rule by their hands;
and My people love it so! But what shall you do ?

Chapter 6
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1. ha’izu b’ney Bin'yamin migereb Y'rushalam ub Th'qo a tig’ u shophar
w' a/=Beyth hakkerem s'u mas’eth ki ra ah nish’q’phah mitsaphon w’sheber gadol.

Jer6:1 Flee for safety, O sons of Benyamin, the midst of Yerushalam!
Now blow a trumpet in Theqoa and raise a signal Beyth-hakkerem;
evil looks down the north, and a great destruction.
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2. hanawah w'ham’ unagah damithi bath- .

Jer6:2 The comely and dainty one, the daughter of , I shall cut off.
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3. yabo’u ro’im w' ed’reyhem taq’"u “ale ‘ohalim sabib ra’u ‘eth-yado.

Jer6:3 Shepherds and their flocks shall come ,
they shall pitch their tents on all round, they shall pasture with his hand.
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4. qad’shu mil’chamah qumu w'na”aleh batsaharayim
‘oy lanu ki-phanah hayom ki yinatu tsil’ley-"areb.

Jer6:4 Consecrate war ; arise, and let us go up at noon.
Woe to us, for the day declines, for the shadows of the evening lengthen!
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5. qumu w'na’aleh balay’lah w'nash’chithah ‘ar’'m’notheyah.

Jer6:5 Arise, and let us go up by night and destroy her palaces!
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6. ki hoh ‘amar ts’ba’oth kir'thu “etsah

w'shiph’ku “al-¥Y’rushalam sol’lah hi’ ha'ir haph’qgad “osheq b’qgir’bah.

Jer6:6 thus says of hosts, cut down her trees and cast up a siege
Yerushalam. is the city to be punished; of opposition is in her midst.
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7.k b’'wer meymeyah ken ra athah chamas

washod yishama™ b =panay chali umakah.

Jer6:7 As a well its waters , SO her wickedness.

Violence and destruction are heard in ; sickness and wounds are Me.
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8. hiuas’ri Y’rushalam pen-teqa” meak
pen-‘asimek sh’'mamabh ‘erets lo’ noshabah.

Jer6:8 Take advice, O Yerushalam, lest be alienated you;
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lest I make you a desolation, a land not inhabited.
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9. koh ‘amar ts’ba’oth “olel y'"ol'lu
kagephen Yis’ra’El hasheb yad’k k’botser “al-sal’siloth.
Jer6:9 Thus says of hosts, They shall thoroughly glean as the vine

of Yisra’El; bring back your hand like a grape gatherer the branches.
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10. al=mi w'a’idah w'yish’'ma’u hinneh “arelah w'lo’ yuk’lu
haq’shib hinneh d’bar- hem I'cher’pah lo’ yach’p’tsu-bo.
Jer6:10 To whom and give warning that they may hear?

Behold, are circumcised and they are not able to listen.
Behold, the word of a reproach to them; they have no delight in it.
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11. w’eth chamath nil’eythi hakil sh’phok “al-"olal bachuts w' al sod
bachurim yach’daw ki-gam-=-‘ish - yilakedu zagen - yamim.

Jer6:11 But of the wrath of ; I am weary with holding in.
Pour it out on the children in the street and on the gathering of young men together;
even husband shall be taken, the aged him that is of days.
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12. w'nasabu bateyhem !a’acherim sadoth w’ yach'daw
=‘ateh ‘eth-yadi "al-yosh’bey ha’arets n'um-~ .

Jer6:12 Their houses shall be turned over to others, their fields and together;
I shall stretch out My hand the inhabitants of the land, declares
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13. q’tanam w' ad-g’dolam botse a batsa™ uminabi’
w’ ad~kohen “oseh shagqger.
Jer6:13 the least of them even to the greatest of them,
is greedy for gain, and the prophet even to the priest deals falsely.
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14. way’rap’u ‘eth-sheber "ami /-~ shalom shalom w’eyn shalom.

Jer6:14 They have healed the brokenness of My people ,
, Peace, peace, but there is no peace.
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15. hobishu [»i tho ebah “asu gam- lo’-yeboshu gam-=- lo’ yada“u
laken yip’lu banoph'lim b’ eth-p’qad’tim yikash’lu ‘amar .
Jer6:15 Were they ashamed of the abomination they have done?
They were not even ashamed ; they did not even know how to

Therefore they shall fall those who fall; 21 the time that I punish them,
they shall be cast down, says
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16. koh ‘amar “im’du -d’rahlm ur'uw sha alu n’thlboth

‘ey-zeh derek hatob ul’ku-bah umits’'u mar'go a wa lo’ nelek.
Jer6:16 Thus says , Stand ©v the ways and see and ask paths,
where the good way is, and walk in it; and you shall find rest

But , We shall not walk.
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17. wahagimothi kem tsophim haq’shibu I'qol shophar wa lo’ naq’shib.
Jer6:17 And I set watchmen you, saying, Listen to the sound of the trumpet!
But , we shall not listen.
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18. laken shim’"u hagoyim ud’i ‘oth- ~bam.

Jer6:18 Therefore hear, O nations, and know, O s is them.
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19. shim’"i ha’arets hinneh mebi’ raah ‘el-ha’am hazeh p’ri mach’sh’botham
=d’baray lo’ hiq’shibu w'thorathi wayim’asu-bah.

Jer6:19 Hear, O earth: behold, | am bringing disaster on this people,
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the fruit of their plans, they have not listened to My words,
and as for My law, they have rejected it also.
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20. lamah=zeh /i I'bonah miSh’ba’ thabo' w'qaneh hatob me’erets mer’chaq
“olotheykem lo’ I'ratson w'zib’cheykem lo’-"ar’bu li.

Jer6:20 For what purpose does frankincense come Sheba
and the sweet cane a distant land? Your burnt offerings are not acceptable
and your sacrifices are not pleasing
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21. laken koh ‘amar hin’ni nothen ‘c/~ha“am hazeh mik’sholim
w’kash’lu bam ‘aboth ubanim yach’daw shaken w’ w'abadu.

Jer6:21 Therefore, thus says , Behold, | am giving stumbling blocks
this people. And they shall stumble them, fathers and sons together;
neighbor and shall perish.
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22. koh ‘amar hinneh “am ba’ me’erets tsaphon

w'goy gadol ar’k’they-‘arets.

Jer6:22 Thus says , Behold, a people is coming the north land,
and a great nation the remote parts of the earth.
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23. gesheth w’kidon yachaziqu ‘ak’zari hu’ w'lo’ y'rachemu kayam yehemeh
w' al=susim yir'’kabu “aruk R’ish lamil’chamah yik bath- .

Jer6:23 They seize bow and spear; they are cruel and have no mercy;
roars like the sea, and they ride on horses, arrayed as a man
the battle you, O daughter of !
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24. shama ™ 'nu ‘eth-sham’ o raphu yadeynu tsarah hecheziqath’'nu kayoledah.

Jer6:24 We have heard the report of it; our hands have fallen.
anguish has seized us, as of a woman in childbirth.
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25. ‘al-tets’i hasadeh ubaderek ‘al-teleki ki chereb I'oyeb magor misabib.

Jer6:25 Do not go out into the field and do not walk on the road,
the enemy has a sword, terror is on every side.

"y T S3% D8I wHRNM PRI MY-N3 o

DY TTWT 82 ONND D oOITHR TEeR TP
26. bath-"ami chig’ri-saq w’hith’pal’shi «’epher
‘ebel yachid “asi 'ak mis’pad phith’om yabo’ hashoded ynu.
Jer6:26 O daughter of my people, put on sackcloth and roll in ashes;

Make mourning yourself,as for an only son, a lamentation
suddenly the destroyer shall come us.
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27. bachon n'thatik ' “ami mib’tsar w'theda” ubachan’at ‘eth-dar’kam.

Jer6:27 I have made you an assayer and a tester My people,
that you may know and assay their way.
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28. am sarey sor’rim hol’key rakil n’chosheth ubar’zel am mash’chithim hemah.

Jer6:28 of them are stubbornly rebellious, going about as a talebearer.
They are bronze and iron; they, «!! of them, are corrupt.
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29, nachar mapuach 'tam “ophareth lashaw’ tsaraph w'ra’im lo’ nitaqu.
Jer6:29 The bellows blow; the lead comes whole 5
the refiner in vain, but the wicked are not separated.
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30. keseph nim’as gar’u lahem hi-ma’as bahem.
Jer6:30 They call them rejected silver, has rejected them.
Chapter 7

Shavua Reading Schedule (14th sidrah) - Jer 7 -9
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1. hadabar ~Yirm’Yahu i~ Ie’.mor. o
Jer7:1 The Word YirmeYahu (Jeremiah) , saying,
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2. "amod b'sha’ar beyth w' sham ‘eth-hadabar hazeh

w’amar’at shim’"u d’bar- ~-Yahudah haba’im bash’ arim ha’eleh
hish’tachawoth la .

Jer7:2 Stand in the gate of the house of and there this word and say,

Hear the Word of , 2!l you of Yahudabh,

who enter by these gates to worship !
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3. koh~‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El heytibu dar’keykem
u wa’ashak’nah ‘eth’kem bamaqom hazeh.
Jer7:3 Thus says of hosts, of Yisra’El, Amend your ways and ,

and I shall let you dwell in this place.
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4. ‘al-tib’t’chu lakem ‘cl=dib’rey hasheqer le’'mor heykal heykal
heykal hemah.

Jer7:4 Trust not for you in deceptive words, saying,
This is the temple of , the temple of , the temple of
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5. =heyteyb teytibu ‘eth-dar’keykem w'eth-ma“al’leykem
="aso tha asu mish’pat ‘ishu re ehu.

Jer7:5 you truly amend your ways and your deeds,
you truly practice justice a man and his neighbor,
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6. ger yathom w’al’manah lo’ tha ashoqu w'dam naqi ‘al-tish’p’ku bamagom hazeh
w ‘elohim ‘acherim lo’ thel’ku I'ra” lakem.

Jer7:6 if you do not oppress the alien, the orphan, or the widow, and do not shed
innocent blood in this place, nor walk other mighty ones to your own ruin,
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7. Wwshikan’ti ‘eth’kem bamagom hazeh ba’arets
nathati '«’abotheyhem - w' - .

Jer7:7 then I shall let you dwell in this place, in the land
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I gave (0 your fathers and unto
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8. hinneh ‘atem bot’chim lakem “al-dib’rey hashager I'bil’ti ho"il.

Jer7:8 Behold, you are trusting you in deceptive words that cannot profit.
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9. haganob ratsoach w’na’oph w’hishabe™a lasheger w’qater '©«Ba"al
w’halok ‘elohim ‘acherim lo’-y’da™'tem.

Jer7:9 Shall you steal, murder, and commit adultery and swear falsely,
and offer sacrifices (0 Baal and walk other mighty ones you have not known,
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10. uba’them wa amad’tem bayith hazeh niq’ra’=sh’mi “alayu
wa’amar’tem nitsal’nu “asoth ‘eth '~/ ~hato eboth ha’eleh.

Jer7:10 then come and stand this house, is called by My name it,
and say, We are delivered! you may do 2!! these abominations?
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11. ham’"arath paritsim habayith hazeh =niq’ra’~sh’'mi alayu
gam hinneh ra’ithi n'um-~ .
Jer7:11 this house, is called by My name it, a den of robbers

? Behold, I, even [, have seen it, declares
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12. ki 'ku-na’ ‘cl-m’qomi shikan’ti sh'mi sham bari’shonah

ur'u ‘eth ="asithi ‘o mip'ney ra"ath “ami Yis’ra’El.

Jer7:12 go now (o My place was , I made My name dwell there
the first, and see I did (o it because of the wickedness of My people Yisra’El.
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13. w' atah “asoth’kem ‘eth-:c/~hama”asim ha’eleh n’'um-
wa’adaber kem hash’kem w'daber w'lo’ sh'ma™’tem
wa’eq’ra’ ‘eth’kem w’lo’ “anithem.

Jer7:13 And now, you have done all these things, declares ,
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and I spoke to you, rising up early and speaking, but you did not hear,
and I called you but you did not answer,
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14. w' asithi (cbayith niq’ra’-sh’mi “alayu ‘atem bot’chim bo
w'lamagqom =nathati lakem w'la’abotheykem ka’asher “asithi .
Jer7:14 therefore, I shall do (0 the house is called by My name it,
in you trust in it, and to the place I gave you and (o your fathers,
as I did

SAPOUT TWRD "3 OVn 0PNy NPT v
O MDY UINTOD NN DPTMINTODTIN

15. w'hish’lak’ti ‘eth’kem panay

ka’asher hish’'lak’ti ‘eth-2c/~‘acheykem ‘eth - ‘Eph’rayim.
Jer7:15 I shall cast you of My sight,

as I have cast out 2!l your brothers, of Ephrayim.
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16. w'atah ‘al-tith’palel ~ha am hazeh w'al-tisa’ ba adam rinah uth’philah
w'al-tiph'ga’- =‘eyneni shome™a ‘othak.

Jer7:16 As for you, do not pray this people, and do not lift up cry or prayer them,
and do not intercede 5 I do not hear you.
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17. ha’eyn’ak ro’eh mah hemah “osim b "arey Yahudah u>’'chutsoth Y'rushalam.

Jer7:17 Do you not see what they are doing in the cities of Yahudah
and in the streets of Yerushalam?
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18. habanim m'laq’tim “etsim w’ha aboth m’ba”arim ‘eth- w' Iushoth

batseq o asoth m’leketh hashamayim w’hasek n’sakim [’elohim ‘acherim
hak’"iseni.

Jer7:18 The sons gather wood, and the fathers kindle ,

and knead make cakes the queen of the heavens;

and they pour out drink offerings ‘o other mighty ones to spite Me.
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19. ha’othi hem mak’’isim - halo’ ‘otham bosheth p’neyhem.

Jer7:19 Do they spite Me?
Is it not themselves, to the shame of their own faces?
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20. laken koh~‘amar hinneh ‘ap| wachamathi mteheth
~hamaqom hazeh «l-ha’adam w’ «/~hab’hemah w’ «/="ets hasadeh
w' al=p’ri ha’adamah ubaarah w'lo’ thik’beh.

Jer7:20 Therefore thus says , Behold, My anger and My wrath
shall be poured out o1 this place, o1 man and on beast and o1 the trees of the field
and on the fruit of the ground; and it shall burn and not be quenched.
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21. koh ‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El “olotheykem
s’phu “al-zib'cheykem w'ik’lu basar.
Jer7:21 Thus says of hosts, of Yisra’El,

Add your burnt offerings to your sacrifices and eat flesh.
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22, i lo'=dibar’ti ‘eth-‘abotheykem w’lo’ tsiuithim b’'yom hotsi’ ‘otham
‘erets Mits'rayim al~dib’rey “olah wazabach.

Jer7:22 I did not speak to your fathers, nor command them in the day that I brought
them of the land of Mitsrayim, the matters of burnt offerings and sacrifices.
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23. =‘eth-hadabar hazeh tsiuithi ‘otham le’mor shim’ u b'qoli
w’hayithi lckem w'atem tih’yu=~li I""am wahalak’tem ~haderek
‘atsaueh ‘eth’kem I'ma”an yitab lakem.

Jer7:23 I commanded them this thing, saying, Listen to My voice,
and I shall be to them , and you shall be as the people;
and you shall walk the way I command you, that it may be well you.
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24. w'lo’ sham’"u w’lo’~hitu ‘eth- wayel’ku b’mo etsoth bish’riruth libam hara”
wa I’achor w’lo’ I'phanim.

Jer7:24 Yet they did not obey nor incline , but walked in their own counsels

and in the stubbornness of their evil heart, and backward and not forward.
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25. ~hayom yats’u ‘abotheykem me’erets Mits'rayim “ad hayom hazeh
wa’esh’lach kem ‘eth-al="abaday han’bi’im yom hash’kem w’shaloach.
Jer7:25 the day your fathers came of the land of Mitsrayim until this day,

I have sent to you all My servants the prophets, daily rising up early and sending them.
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26. w'lo’ sham’"u w'lo’ hitu ‘eth-‘az’'nam
wayadq’shu ‘eth-"ar'pam here u 1 ='abotham.

Jer7:26 Yet they did not listen nor incline their ear, but stiffened their neck;
they did worse their fathers.
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27. w'dibar’at ‘c'eyhem ‘eth-:c/=had’barim ha’eleh w’lo’ yish'm’"u yak
w'qara’ath ‘a'eyhem w’lo’ ya anukah.

Jer7:27 You shall speak 21! these words (o them, but they shall not listen (0 you;
and you shall call to them, but they shall not answer you.
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28. w'amar’at hem zeh hagoy lo’=sham’ u b’qol
w'lo’ laq’chu musar ‘ab’dah ha’emunah w'nik’r'thah mipihem.

Jer7:28 You shall say to them, This is the nation
did not obey the voice of nor accept correction;
truth has perished and has been cut off their mouth.
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29. gazi niz’rek w’hash’liki us’i “al=sh’phayim ginah ki ma’as
wayitosh ‘eth-dor “eb’ratho.

Jer7:29 Cut off your hair and cast it away, and take up a lamentation on the bare heights;
has rejected and has forsaken the generation of His wrath.
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30. ki="asu b’ney-Yahudah hara™ b’ eynay - sam

ushiqutseyhem babayith =niq’ra’=sh’'mi “alayu I'tam’o.

Jer7:30 the sons of Yahudah have done evil in My sight, ,

they have set their detestable things in the house is called by My name it,
defile it.
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31. ubanu bamoth haTopheth gey’ ben-Hinnom lis’roph ‘eth-b’neyhem
w'eth-b'notheyhem lo’ tsiuithi w’lo’ “al’thah «-libi.
Jer7:31 They have built the high places of Topheth, is
the valley of the son of Hinnom, to burn their sons and their daughters R
I did not command, and it did not come My heart.
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32, laken hinneh-yamim ba’im n’'um- w'lo’-ye’amer “od haTopheth
w'gey’ ben-Hinnom ~gey’ haharegah w'qab’ru b'Thopheth me’eyn magom.

Jer7:32 Therefore, behold, days are coming, declares ,
when it shall no longer be called Topheth, or the valley of the son of Hinnom,
the valley of the Slaughter; for they shall bury in Thopheth, lack of a place.
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33. w' nib’lath ha”am hazeh 'ma’akal [""oph hashamayim
u 'behemath ha’arets w'eyn macharid.
Jer7:33 The bodies of this people food the birds of the heavens

and the beasts of the earth; and no one shall frighten them away.
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34. w’hish’bati me arey Yahudah umechutsoth Y'rushalam gol sason
w'qol sim’chah qol chathan w'qol I’char’bah ha’arets.

Jer7:34 Then I shall make to cease the cities of Yahudah
and the streets of Yerushalam the voice of joy and the voice of gladness,
the voice of the bridegroom and the voice of ; for the land a ruin.

Chapter 8
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1. baeth hahi’ n'um-~ w'yotsi’'u ‘eth- ats'moth =Yahudah
w'eth-"ats'moth=-sarayu w’eth-"ats’'moth hakohanim
w'eth “ats'moth han’bi’im w’eth “ats’moth yosh’bey-¥Y'rushalam miqgib’reyhem.

Jer8:1 At that time, declares , they shall bring out the bones of
of Yahudah and the bones of its princes, and the bones of the priests and the bones
of the prophets, and the bones of the inhabitants of Yerushalam their graves.
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2. ush’tachum w' u ts’ba’ hashamayim
‘ahebum wa “abadum wa hal’ku hem

wa d’rashum wa hish’tachawu lahem lo’ ye'as’phu

w’lo’ yiqaberu I'domen al-p’ney ha’adamah .

Jer8:2 They shall spread them out , and the host of the heavens,
they have loved and they have served, and they have gone them

and they have sought, and they have worshiped.

They shall not be gathered nor buried; as dung on the face of the ground.
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3. w'nib’char maweth mechayim hash’erith hanish’arim
=hamish’pachah hara ah hazo’th ~ham’qomoth hanish’arim
hidach’tim sham n’um ts’ba’oth.
Jer8:3 And death shall be chosen life the remnant that remains
this evil family, that remains the places to I have driven them there,
declares of hosts.
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4. w'amar'at hem koh ‘amar hayip’lu
w'lo’ yagumu ‘im=yashub w’lo’ yashub.

Jer8:4 You shall say to them, thus says , Do they fall and not get up again?
one turn away and not repent?
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5. madu”a shob’bah ha’am hazeh Y’rushalam m’shubah
hecheziqu batar’'mith me’anu [ashub.

Jer8:5 Why then has this people, Yerushalam, turned away in apostasy?
They hold fast to deceit, they refuse to return.
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6. hiq’shab’ti wa’esh’'ma’ lo’-ken ‘eyn ‘ish nicham “al-ra"atho
meh “asithi shab bim’rutsotham k’'sus shoteph H»omil’chamah.
Jer8:6 I have listened and heard, not S0;
no man repented of his wickedness, , What have I done?
turned to his course, like a horse charging the battle.
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7. gam=chasidah Hoshamayim yad’ ah mo adeyah w’ w'sus
w' agur sham’'ru ‘eth-"eth bo’anah w' ami lo’ yad’ u ‘eth mish’pat .

Jer8:7 Even the stork in the sky knows her seasons;
and and the swift and the thrush observe the time of their migration;
but My people do not know the ordinance of
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8. ‘eykah ‘anach’nu w'thorath anu
hinneh lasheqer “asah “et sheqer soph’rim.

Jer8:8 How , We are , and the law of is us?
behold, the lying pen of the scribes has worked deceit.
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9. hobishu chatu wayilakedu hinneh bid’bar- ma’asu
w’ -meh lahem.

Jer8:9 ones are put to shame, They are dismayed and caught;
Behold, they have rejected the Word of , and what is theirs?

PR 9D DTS o 0UIIRS oTwIToR R 195
PE MY T2 7TDTIYY 80330 YE3 vEE 9D 59T

10. laken ‘eten ‘eth-n’sheyhem [a’acherim s’dotheyhem I'yor'shim
w! ad=gadol botse a batsa™ minabi’ w' ad-kohen “oseh shagqger.

Jer8:10 Therefore I shall give their wives (o others, their fields {0 new owners;
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even (o the greatest is greedy for gain;
the prophet even (o the priest practices deceit.
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11. way'rapu ‘eth-sheber bath-"ami «l- shalom shalom w’eyn shalom.

Jer8:11 They heal the brokenness of the daughter of My people , ,
Peace, peace, but there is no peace.
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12. hobishu 2i tho ebah “asu gam- lo’~yeboshu w’hikalem lo’ yada“u laken yip’lu
noph’lim ' "eth p’qudatham yikash’lu ‘amar .

Jer8:12 Were they ashamed of the abomination they had done?
they were not even ashamed, and they did not know how to blush;
therefore they shall fall those who fall;

the time of their punishment they shall be brought down, says
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13. ‘asoph ‘asiphem n’um- ‘eyn “anabim bagephen
w'eyn t’enim bat’enah w’he aleh nabel wa’eten lahem ya“ab’rum.
Jer8:13 I shall surely snatch them away, declares 5

there shall be no grapes on the vine and no figs o1 the fig tree,
and the leaf shall wither; and I shall give to them shall pass away.
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14. “al-mah ‘anach’nu yosh’bim he'as’phu w’nabo’ ‘cl-"arey hamib’tsar
w'nid’'mah-sham hadimanu
wayash’genu mey-ro’sh 2/ chata’nu .

Jer8:14 Why are we sitting still? Gather yourselves, and let us go the fortified cities
and let us perish there, has let us perish,
and has made us drink water of poison, we have sinned
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15. gaueh 'shalom w’eyn tob |'"eth mar’peh w’hinneh b athah.

Jer8:15 We waited peace, but no good came; a time of healing, but behold, terror!
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16. ' Dan nish’'ma’ nach’rath susayu mits’haloth ‘abirayu ra ashah ~ha'arets
wayabo'u wayo’k’lu ‘erets u “ir w'yosh’bey bah.
Jer8:16 Dan is heard the snorting of his horses;
of the neighing of his stallions the land quakes;
for they come and devour the land and , the city and its inhabitants in it.
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17. ki hin’ni m’shaleach bakem n’chashim tsiph’ onim

‘eyn=lahem lachash w'nish’ku ‘eth’kem n'um-= .
Jer8:17 behold, I am sending serpents you, vipers,
for there is no charm them, and they shall bite you, declares
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18. mab’ligithi yagon alay libi dauay.

Jer8:18 When I would comfort myself sorrow; My heart is faint me!
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19. hinneh~qgol shaw’ ath bath-"ami me’erets mar’chaqgim ha ‘eyn
=mal’kah ‘eyn madu”a hik"isuni biph’sileyhem ’hab’ley nekar.

Jer8:19 Behold, the voice of the cry of the daughter of my people a distant land:

Is not ? Is her King not ?

Why have they provoked Me their graven images, foreign idols?
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20. “abar qatsir kalah wa’anach’nu lo’ nosha™'nu.

Jer8:20 Harvest is past, is ended, and we are not saved.
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21. “al=-sheber bath-"ami hash’bar’ti qadar’ti shamah hechezigath’ni.

Jer8:21 the brokenness of the daughter of my people I am broken;
I mourn, dismay has taken hold of me.
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22. hatsari ‘eyn - 'Gil"”"ad ‘im-rophe’ ‘eyn
ki madu’a lo’ “al’thah ‘arukath bath-"ami.

Jer8:22 Is there no balm ' Gilead? !s there no physician there?
Why then has not the health of the daughter of my people been restored?
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1. (8:23 in Heb.) mi- ro’shi mayim w’ m’qor dim’"ah
w'eb’keh yomam walay’lah ‘eth chal’ley bath-"ami.

Jer9:1 Oh that my head waters and a fountain of tears,
that I might weep day and night for the slain of the daughter of my people!

Chapter 9
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2. (9:1 in Heb.) mi-yit’neni mld’bar m’lon or’chim w'e ez’bah ‘eth-"ami
w’el’kah me’itam am m’na’aphim “atsereth bog’dim.

Jer9:2 Oh that I had in the desert a lodging place; that I might leave my people
and go them! of them are adulterers, an assembly of treacherous men.

.....
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3. (9:2 in Heb.) wayad’r’ku ‘eth-lI'shonam gash’tam sheqger w’lo’ le’emunah gab’ru
'arets ra ah ‘el-ra’ah yatsa’'u w lo’-yada’u - .

Jer9:3 They bend their tongue like their bow; lies and not truth prevail in the land;
they proceed evil to evil, and they do not know V¢, .
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4. (9:3 in Heb.) ‘ish mere ehu hishameru w’ al-"-« =‘ach '« ~tib’tachu
=‘ach "aqob ya 'qob w'kal-re a rakil yahalok.

Jer9:4 Let everyone be on guard his neighbor, and do not trust brother;
brother deals craftily, and neighbor goes about as a slanderer.
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5. (9:4 in Heb.) w’ish b're ehu y’hathelu we’emeth lo’ y’daberu
lim’du I'shonam =-sheqger ha aweh nil’u.

Jer9:5 Everyone deceives his neighbor and does not speak the truth,
they have taught their tongue to lies; they weary themselves committing iniquity.
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6. (9:5 in Heb.) shib't’ak mir'mah bH'mirmah me’anu da”ath-‘othi
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Jer9:6 Your dwelling is of deceit; deceit they refuse to know Ve,
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7. (9:6 in Heb.) laken koh ts’ba’oth hin’ni tsor’pham ub’chan’tim
~‘eyak ‘e’eseh bath-"ami.
Jer9:7 Therefore thus of hosts, Behold, I shall refine them and assay them;
what else can I do, of the daughter of My people?

"3 AMYDTRR 0A9Y 19D3 3T T DS b yms

g o 93P
8. (9:7 in Heb.) chets shochet I'shonam mir'mah diber
shalom ‘eth-re ehu y’daber u'qir'bo yasim ‘ar’bo.

Jer9:8 Their tongue is a deadly arrow; It speaks deceit;
one speaks peace to his neighbor, but i1 his midst he sets his ambush.
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9. (9:8 in Heb.) ~‘eleh lo’~‘eph’qad-bam -
goy =kazeh lo’ thith'nagem .
Jer9:9 Shall I not punish them these things?
not be avenged a nation as this?
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10. (9:9 in Heb.) al-heharim ‘esa’ b’ki wanehi w’ al-n’oth mid’bar ginah
nits’thu mib'li-‘ish “ober w'lo’ sham’ u gol miqg’neh < oph hashamayim
w' ad=b’hemah halaku.

Jer9:10 the mountains I shall take up a weeping and wailing,

and the pastures of the wilderness a dirge, they are burned up,

without a man passing through, and the voice of the cattle is not heard;
the birds of the heavens (o the beasts ; they are gone.
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11. (9:10 in Heb.) w'nathati ‘eth-Y’rushalam I'galim m’ on tanim
w'eth-"arey Yahudah ‘eten sh’'mamah mib’li yosheb.

Jer9:11 [ shall make Yerushalam a heap of ruins, A den of jackals;
and I shall make the cities of Yahudah a desolation, without inhabitant.
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12. (9:11 in Heb.) mi-ha’ish w'yaben ‘eth-zo’th wa diber pi-
ayu w'yagidah “al-mah ‘ab’dah ha’arets nits’thah kamid’bar mib’li “ober.

Jer9:12 Who is man that may understand this?
And he to the mouth of has spoken to him, that he may declare it?
Why is the land ruined, laid waste like a desert, so that no one passes through?
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13. (9:12 in Heb.) wa -“az’bam ‘eth-torathi

nathati hem w'lo’-sham’ " u b’qoli w'lo’~hal’ku bah.
Jer9:13 , they have forsaken My law I set them,
and have not obeyed My voice nor walked it,
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14. (9:13 in Heb.) wayel’ku sh’riruth libam
w haB’"alim lim’dum ‘abotham.
Jer9:14 but have walked the stubbornness of their heart and the Baalim,

their fathers taught them,
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15. (9:14 in Heb.) laken koh- ts’ba’oth Yis'ra’El
hin’ni ma’akilam ‘eth-ha"am hazeh la anah w’hish’qithim mey-ro’sh.
Jer9:15 therefore thus of hosts, of Yisra’El, behold, I shall feed them,

this people, with wormwood and give them poisoned water to drink.
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16. (9:15 in Heb.) wahaphitsothim - goyim lo’ yad’“u hemah
wa'’abotham w’shilach’ti hem ‘eth~hachereb “ad kalothi ‘otham.

Jer9:16 I shall scatter them the nations, neither they nor their fathers
have known; and I shall send the sword them until I have annihilated them.
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17. (9:16 in Heb.) koh ts’ba’oth hlth’bon nu w'gir’'u lam’qon’noth
uth’bo’eynah w'el- shil’chu w'thabo’nah.
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Jer9:17 Thus of hosts, Consider and call the mourning women,
that they may come; and send , that they may come!
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18. (9:17 in Heb.) uth’'maher’'nah w’thisenah "aleynu nehi

w'therad’nah dim’ ah w aph’ apeynu ~mayim.
Jer9:18 Let them make haste and take up a wailing us, that may shed tears
and our eyelids with water.
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19. (9:18 in Heb.) i gol n’hi nish’ma” ‘eyak shudad’nu bosh’nu m’od
="azab’nu ‘arets ki hish’liku mish’k’notheynu.

Jer9:19 a voice of wailing is heard , How are we ruined!
We are put to great shame, we have left the land,
they have cast down our dwellings.
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20. (9:19 in Heb.) ki-sh’'ma'nah nashim d’bar- w’thiqach.‘qz’n’hem d’bar-
w’lamed’nah b’notheykem nehi w r’“uthah ginah.

Jer9:20 Now hear the Word of , O you women, and let your ear receive the Word
of ; teach your daughters wailing, and her neighbor a dirge.
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21. (9:20 in Heb.) /»i="alah maweth

ba’ hak’rith chuts bachurim mer’choboth.
Jer9:21 death has come up ; it has entered
cut off the streets, the young men the town squares.
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22. (9:21 in Heb.) koh n'um-~ w’naph’lah nib’lath ha’adam k’domen

- hasadeh uk’" amir haqotser w’eyn m’aseph.
Jer9:22 , Thus says , The bodies of men shall fall like dung field,
and like the sheaf the reaper, but no one shall gather them.

IMon3 0o SPINTOR MY MK D30
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23, (9:22 in Heb.) koh ‘al-yith’halel chak’matho

w'al-yith’halel hagibor " ig’buratho ‘al-yith’halel “ashir .
Jer9:23 Thus , Let not boast o his wisdom,
and let not the mighty man boast o/ his might, let not a rich man boast H

TN YN Do Shmmem Sone nxTa—or o2ao
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24, (9:23 in Heb.) =1'zo’th yith’halel hamith’halel has’kel
w'yado a ‘othi “oseh chesed mish’pat
uts’daqgah ba'’arets ki-b’eleh chaphats’ti n’um- .
Jer9:24 let him who boasts boast of this, that he understands and knows Me,
am who exercises lovingkindness, justice and righteousness on the earth;

I delight in these things, declares

127V Sm=52 Y MIPDY ITITON) OOND DR 3T
25, (9:24 in Heb.) hinneh yamim ba’im n’um-
uphaqad’ti “al-":a/=mul b ar’lah.

Jer9:25 Behold, the days are coming, declares s
that I shall punish 2!/ who are circumcised foreskin
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26. (9:25 in Heb.) al-Mits’rayim w' a/=-Yahudah w’ al=‘Edom w’ al=b’ney "Ammon
w' al-Mo'ab w’ =q’tsutsey phe’ah hayosh’bim bamid’bar
~hagoyim “arelim w’zal-beyth Yis'ra’El “ar’'ley-leb.

Jer9:26 Mitsrayim and on Yahudah, and on Edom and on the sons of Ammon,
and on Moab and those trimmed on the edges of the beards,

who dwell in the wilderness; the nations are uncircumcised,

and 2! the house of Yisra’El are uncircumcised of heart.

Chapter 10
Shavua Reading Schedule (15th sidrah) - Jer 10 - 13

1287 N3 0D°DY MY 03T WY 137NN wnts
1. shim’"u ‘eth-hadabar diber kem beyth Yis'ra’El.
Jer10:1 Hear the Word speaks to you, O house of Yisra’El.

TRPR-OR oM qjjt-‘v;s MY MR D3
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2. koh ‘amar ~derek hagoyim ‘al-ti'madu
ume’othoth hashamayim ‘al-techatu ki-yechatu hagoyim mchemah.

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3164



Jer10:2 Thus says , Do not learn the way of the nations,
and do not be terrified by the signs of the heavens
the nations are terrified by them;

X7 O3 oMY NiPnTD)

TIYRI WINTOT myn N2 v pyToD
3. hi=chugoth ha amim hebel hu’
="ets mia“ar k'ratho ma aseh y’dey-charash bama atsad.

Jer10:3 the laws of the peoples are vanity; it is wood cut the forest,
the work of the hands of a craftsman a cutting tool.
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4. b’keseph u y'yapehu b’mas’m’roth ub’'maqaboth y’chaz’qum w’lo’ yaphiq.
Jer10:4 They decorate it silver and H
they fasten it nails and hammers so that it shall not totter.

TyEr 85 D NP NI 13T 8D M PR B3
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5. k’thomer miq’shah hemah w’lo’ naso’ yinasu’
lo’ yits' adu ‘al-tir’'u rmmchem ki=lo’ yare™u w’gam-~heyteyb ‘eyn ‘otham.

Jer10:5 Like a rounded post, they are, and cannot ;
they must surely be carried, they cannot walk! Do not be afraid o' them,
they cannot do evil, neither also is it in them to do good.

171213 Y 53117 g 5T mm TIND TR
6. me’eyn kamok gadol ‘atah w'gadol shim’ak big’burah.

Jer10:6 is none like You, O 5
You are great, and great is Your name in might.

IR TP 02 EYAT TRR TN 8D
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7. mi lo’ yira’ak melek hagoyim ya'athah
- hagoyim u ~mal’kutham 'eyn ka .
Jer10:7 Who would not fear You, O King of the nations?
, it is fitting men of the nations
and their kingdoms, is none like

NI PY 0930 9 159D 1YY NONIIN
8. ub’achath yib’ aru w'yik’salu musar habalim “ets hu’.

Jer10:8 But they are altogether stupid and foolish
and their wood is the instruction of vanities!
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9. keseph m’ruqa’” miTar'shish yuba’ w’ 'Uphaz ma aseh charash
widey tsoreph t’keleth w’ar'gaman I'busham ma aseh chakamim am.

Jer10:9 Beaten silver is brought Tarshish, and Uphaz,
the work of a craftsman and of the hands of a goldsmith; violet
and purple are their clothing; they are 2!/ the work of skilled ones.

OO OVTORTRIT DR DTOR 1T
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10. wa ‘emeth hu'- chayim umelek
qits’po tir'""ash ha’arets w'lo’-yakilu goyim za™’mo.

Jer10:10 But is the true ; He is the living and King.
His wrath the earth quakes, and the nations cannot endure His indignation.

NGO RPN DD TIMRA ITDN
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11. kid’nah te’'m’run '’hom ‘elahaya’ di-sh’'maya’
w'ar'qa’ la’ “abadu ye’badu me’ar’"a’ umin-t’choth sh’'maya’ ‘eleh.

Jer10:11 Thus you shall say to them, The mighty ones did not make the heavens
and the earth shall perish the earth and under these heavens.

DY ML AN73N31 ANnoTa I TR 203 YIN My as
12. “oseh ‘erets »'kocho mekin tebel ubith’bunatho natah shamayim.

Jer10:12 It is He who made the earth 1y His power, who established the world
; and by His understanding He has stretched out the heavens.

PO PR DY MM Dmw3 o Ting dnn Siph
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13. 'gol tito hamon mayim Hashamayim waya“aleh q’tseh ‘erets
“asah wayotse’ 'ots’rothayu.

Jer10:13 When He utters His voice, there is a tumult of waters i1 the heavens,
and He causes to ascend the end of the earth; He makes
, and brings out His storehouses.

Sopn ANIX-5p WhaT Ny oI8~OD WwalT
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14. nib’"ar ~‘adam mida ath hobish =tsoreph mipasel
sheqger nis’ko w'lo’~ am.

Jer10:14 man is stupid, devoid of knowledge; goldsmith is put to shame
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his idols; his molten image is a lie, and there is no them.
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15. hebel hemah ma“aseh ta™'tu’im b’ "eth p’qudatham yo’bedu.

Jer10:15 They are vanity, a work of mockery;
the time of their punishment they shall perish.
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16. lo'~-k’eleh cheleq Ya aqgob ki-yotser

w'Yis’ra’El shebet nachalatho ts’ba’oth sh’mo.
Jer10:16 The portion of Ya’aqob (Jacob) is not like these; the Maker of all is He,
and Yisra’El is the tribe of His inheritance; of hosts is His name.

D 7RI SPNIWO TNVID PIND DORT
17. ‘is’pi me’erets kin’ athek yoshab’ti bamatsor.

Jer10:17 Pick up your bundle the ground, you who dwell siege!

NNTT QYB3 PORT "AWPTIN :_Jbﬁp 337 MY R DT
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18. ki-koh ‘amar hin'ni qole a ‘eth-yosh’bey ha’arets bapa am hazo’th

wahatserothi lahem yim’tsa’u.

Jer10:18 thus says , Behold, I am slinging out the inhabitants of the land
this time, and shall cause them distress, they find Me.

MR 11PM MW OY WD iRD
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19. ‘oy li al=shib’ri nach’lah makathi wa ‘amar’ti ‘ak zeh chali w'esa’enu.

Jer10:19 Woe is me, my injury! My wound is incurable.
But | said, Truly this is a sickness, and I must bear it.

SINTY 13 IPM NP T VDN S
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20. ‘ahali shudad w'l2c/=meytharay nitaqu banay y'tsa’uni
w'eynam ‘eyn-noteh “od ‘ahali umeqgim .

Jer10:20 My tent is destroyed, and =/ my ropes are broken; my sons have gone from me
and are no more. There is no one to stretch out my tent again or to set up

1270V W7 8D TITNN) DU Ny "DND
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21, i nib”"aru haro’im w'eth- lo’ darashu “al-ken lo’ his’kilu
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w - naphotsah.
Jer10:21 the shepherds have become stupid and have not sought H
therefore they have not prospered, and is scattered.
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22. gol sh’'mu”ah hinneh ba’ah w’ra”ash gadol 'erets tsaphon
sum ‘eth-"arey Yahudah sh’'mamah tanim.

Jer10:22 The sound of a report! Behold, it comes A great commotion of the land
of the north ‘0 make the cities of Yahudah a desolation, of jackals.

727 WRH-RD 1977 oIRD 8O D M My T
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23. yada'ti lo’ [a’adam dar’ko lo’-I'ish holek w’hakin ‘eth-tsa ado.

Jer10:23 I know, O , not ‘o a man belongs his way;
it is not man who walks that he direct his steps.

DWYRNTTD RRITON LIWRITTR YT 2309273
24. yas’reni -b’mish’pat ‘al-b’ap’ak pen-tam’iteni.

Jer10:24 Correct me, O y justice; not Your anger,
lest You shall bring me to nothing.
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25. sh’phok chamath’ak al-hagoyim lo’-y’da”uak w’ al mish’pachoth
b'shim’ak lo’ =‘ak’lu ‘eth-Ya aqgob wa'’akaluhu
way’kaluhu w'eth-nawehu heshamu.

Jer10:25 Pour out Your wrath on the nations do not know You
and on the families not on Your name; they have devoured Ya’aqob;
they have devoured him and consumed him and have laid waste his habitation.

Chapter 11
KD YT NND TTRTTON T WY 12T
1. hadabar hayah ‘el-Yir'm'Yahu le’'mor.
Jer11:1 The Word came to YirmeYahu (Jeremiah) , saying,

PNTA DYTa0 S73TTNR R 3

RGN "0V TN WONTON B3
2. shim’"u ‘eth~dib’rey hab’rith hazo’th
w'dibar’tam ‘cl=‘ish Yahudah w’ «/-yosh’bey Y'rushalam.
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Jer11:2 Hear the words of this covenant, and speak to the men of Yahudah
and (o the inhabitants of Yerushalam;

LRI T ORI TR I RIS D08 DR
DINTT DIT2T MR wned NS R

3. w hem koh-‘amar Yis'ra’El
‘arur ha'ish lo’ yish'ma’ ‘eth-dib’rey hab'rith hazo’th.
Jer11:3 and say (o them, Thus says R of Yisra’El,
Cursed is the man does not heed the words of this covenant

ODINTINTIT 013 0D MMIIN AN NMT N T
3‘7133 Wwne NS ‘7ﬁ:‘f TR DITERTPIND
ODNY MIENTIEN 5D oniv onin
BITTOND D22 TS "308) By °D oo

4. tsiuithi ‘eth-‘abotheykem b'yom hotsi'i-‘otham 1 -’erets-Mits’rayim
kur habar’zel le’'mor shim' u b’'qoli wa asithem ‘otham
~‘atsaueh ‘eth’kem wi IMamw ‘eh’yeh lakem | .
Jer11:4 I commanded your forefathers in the day that I brought them
of the land of Mitsrayim, the iron furnace, saying,
Listen to My voice, and do them I command you;
S0 as the people, and ! shall be to them as ,

07 NN? D2 NIIND CAYIWITWR NYIDEITNN 0P TYRD M
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5. I'maan haqgim ‘eth-hash’bu ah =nish’ba’ti la’abotheykem atheth lahem
‘erets zabath u kayom hazeh wa’a an wa ‘Amen .
Jer11:5 in order to confirm the oath I swore to your forefathers,

give them a land flowing with and , as it is this day.
Then I answered and , Amen, O

T YD TPNT DITITORTIN NOP 2R MY AN
PNTT NID3T 3TN Wwne RS 02w NIRmIN
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6. wayo’'mer ay q’ra’ ‘eth-kal-had’barim ha’eleh b’ arey Yahudah
u>’chutsoth Y’rushalam shim’"u ‘eth-dib’rey hab’rith hazo'th
wa asithem ‘otham.

Jer11:6 And said to me, Proclaim all these words in the cities of Yahudah
and in the streets of Yerushalam, , Hear the words of this covenant and do them.
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7. ki ha’ed ha” |doth| ba’ abotheyhem yom ha alothl othqm 'erets Mits'rayim
w' ad-~hayom hazeh hash’kem w’haed shim’"u b'qoli.

Jer11:7 I solemnly warned your fathers i1 the day that I brought them up
the land of Mitsrayim, even to this day, warning persistently, , Listen to My voice.
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8. w'lo’ sham’ u w'lo’~hitu ‘eth- wayel’ku ‘ish bish’riruth libam hara™
wa’abi’ hem ‘eth-hal=dib’rey hab’rith-hazo’th ~tsiuithi w'lo’ “asu.

Jer11:8 Yet they did not obey nor incline , but walked, each one,
the stubbornness of their evil heart; therefore I brought on them all the words
of this covenant, I commanded them , but they did not.
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9. wayo'mer ay nim’tsa’-qesher »’ish Yahudah ub’'yosh’bey Y'rushalam.
Jer11:9 Then said to me, A conspiracy has been found the men of Yahudah
and the inhabitants of Yerushalam.
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10. shabu «/-"awonoth ‘abotham hari’shonim me’anu lish'mo~a ‘eth-d’baray

w’hemah hal’ku ‘acherim hepheru beyth-Yis'ra’El
ubeyth Yahudah ‘eth-b’rithi karati ‘eth-‘abotham.

Jer11:10 They have turned back (o the iniquities of their forefathers
refused to hear My words, and they have gone other ;
the house of Yisra’El and the house of Yahudah have broken My covenant
I made with their fathers.
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11. laken koh hin’n mebl hem ra”ah
lo’- tse'th mimenah w'za aqu w'lo’ ‘esh’ma’ hem.
Jer11:11 Therefore thus , Behold | am bringing disaster on them
not escape it;
though they shall cry , yet I shall not listen (o them.
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12. w’hal’ku “arey Yahudah w'yosh’bey Y'rushalam w'za " aqu ‘¢~
hem m’qat’rim lahem w'hoshe a lo’-yoshi u lahem ' "eth ra atham.

Jer11:12 Then the cities of Yahudah and the inhabitants of Yerushalam shall go
and cry to they burn incense to them,
but they surely shall not save them in the time of their disaster.

MIB DORY AT TOON 1T IV DeR D
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13. ki mis’par “areyak Yahudah umis’par chutsoth Y’rushalam
sam’tem miz'b’choth labosheth miz'b’choth I'qater laBa“al.

Jer11:13 according to the number of your cities , O Yahudah;
and for according to the number of streets of Yerushalam are the altars
you have set up to the shameful thing, altars to burn incense to Baal.
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14. w’atah ‘al-tith’palel ~ha“am hazeh w'al-tisa’ ba adam rinah uth’philah
‘eyneni shome™a ' "eth gar’'am ra atham.

Jer11:14 And you, do not pray this people, nor lift up a cry or prayer them;
I shall not listen i1 the time they cry their disaster.
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15. meh lididi b’beythi “asothah ham’zimathah harabbim
ub’sar- ya ab’ru yik ki ra atheki ta"alozi.

Jer11:15 What is to My beloved in My house since she has done her many evils?
Can flesh take away you your disaster, you do exult?
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16. zayith ra anan y’pheh ph'ri-tho’ar gara’ sh’mek
gol hamulah g'dolah hitsith yah w'ra"u daliothayu.

Jer11:16 called your name, a green olive tree, beautiful in fruit and form;
the noise of a great tumult He has kindled it, and its branches are worthless.
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17. wa ts’ba’oth hanote a ‘othak yik ra"ah ra ath
beyth-Yis'ra’El ubeyth Yahudah “asu lahem 'hak"iseni 'qater laBa"al.
Jer11:17 of hosts, who planted you, evil you
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the evil of the house of Yisra’El and of the house of Yahudabh,
they have done to themselves to provoke Me by burning incense to Baal.

O PoUR "IN T TN YT My
18. wa wa’edaah ‘az hirithani ma al’leyhem.

Jer11:18 And and I knew it;
then You showed me their deeds.
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19. wa k' ‘aluph yubal /it’boach w’lo’-yada™ti

="alay chash’bu machashaboth nash’chithah “ets b'lach’'mo
w'nik’r'thenu me’erets chayim ush’mo lo’-yizaker “od.

Jer11:19 But | was like a gentle led {0 the slaughter; and I did not know
they had devised plots me, saying, Let us destroy the tree its fruit,
and let us cut him off the land of the living, that his name be remembered no more.
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20. wa ts’ba’oth shophet tsedeq bochen k’'layoth
waleb ‘er’'eh nig’'math’ak mchem gilithi ‘eth-ribi.

Jer11:20 But, O of hosts, who judges righteously, who tries the kidneys
and the heart, let me see Your vengeance on them, have I committed my cause.
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21. laken koh-‘amar =‘an’shey “Anathoth ham’baq’shim ‘eth-
lo’ thinabe’ b’shem w'lo’ thamuth b'yadenu.
Jer11:21 Therefore thus says the men of Anathoth, who seek ,
, Do not prophesy in the name of , 80 that you shall not die at our hand;
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22. laken koh ‘amar ts’ba’oth hin’ni phoged “aleyhem habachurim yamuthu
chereb b’neyhem ub’notheyhem yamuthu bara ab.

Jer11:22 therefore, thus says of hosts, Behold, | shall punish them!
The young men shall die by the sword, their sons and daughters shall die by famine;
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23. ush’erith lo’ hem
=‘abi’ ra"ah ‘c/=‘an’shey “Anathoth sh’'nath p’qudatham.

Jer11:23 and a remnant not be left to them,
I shall bring disaster on the men of Anathoththe year of their punishment.

Chapter 12
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1. tsadiq ‘atah ‘arib yak ‘ak mish’patim ‘othak
madu”a derek r'sha’im tsalechah shalu -bog’dey baged.

Jer12:1 Righteous are You, O , I would plead my case You;
yet with You of your judgments: Why has the way of the wicked prospered?
Why are 2!l those at ease who deal treacherously?
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2. n'tatam gam-~shorashu yel’ku gam-"asu pheri ‘atah b’phihem
w'rachoq mikil’'yotheyhem.

Jer12:2 You have planted them, they have also taken root; they grow,
they have even produced fruit. You are their mouths but far their reins.

OPAT AR V35 QMDY "IN CI|YTY YT AN
D M0 0D DWTRM Ian? XD

3. w'atah y'’da™tani tir'eni ubachan’at libi ‘itak hatigem

k’ tib’chah w’ yom haregah.

Jer12:3 But You know me, O 5 You see me; and You examine my heart You.
Pull them out like the slaughter and a day of carnage!

NYTR W3 TIENT0P WYY PONT D380 DRI T
NI NNTA TNEY M3
DADTIRTAR TR XD 1M D

4. ad-mathay te’ebal ha’arets w’ ~hasadeh yibash meraath yosh’bey-hah
saph’thah b’hemoth wa oph lo’ yir'eh ‘eth-‘acharithenu.
Jer12:4 How long shall the land mourn, and of field wither

the wickedness of them who dwell in it? The beasts are consumed, and the birds;
, He shall not see our latter ending.
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5. i ‘eth-rag’lim rats’tah wayal’uk w’eyak t'thachareh ‘eth-hasusim
ub’erets shalom ‘atah boteach w’eyak ta aseh big’on haYar'den.
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Jer12:5 [ you have run with the footmen and they have tired you out,
then how can you compete with horses? If you fall down in a land of peace,
how shall you do in the thicket of the Yarden?
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6. hi gam~‘acheyak ubeyth-‘abik gam~hemah bag’du bak gam~=hemah
qar’u yak ‘al-ta’amen bam ki-y'dab’ru yak toboth.

Jer12:6 even your brothers and the house of your father,
even they have dealt treacherously you, even they have called you.
Do not believe them, they may say good things to you.
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7. “azab’ti ‘eth-beythi natash’ti ‘eth-nachalathi nathati
‘eth-y’diduth kaph ‘oy’beyah.

Jer12:7 I have forsaken My house, I have abandoned My inheritance;
I have given the beloved of the hand of her enemies.
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8. =li nachalathi k ya ar nath’nah alay b’qolah “al-ken s’'ne’thiah.
Jer12:8 My inheritance Me like the forest;
she lifted her voice Me; therefore I hated her.
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9. haayit tsabu”a nachalathi li ha ayit sabib
I'ku ‘is’phu =chayath hasadeh hethayu "ak’lah.

Jer12:9 My inheritance is to Me like a speckled bird, the birds all around
Come, gather 2! the beasts of the field, bring them o devour!
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10. rabbim shichathu kar’'mi bos’su ‘eth-chel’qathi
nath’nu ‘eth-chel’qath chem’dathi ’mid’bar sh’'mamah.

Jer12:10 Many have ruined My vineyard,
they have trampled down My portion under foot;
they have made My pleasant portion a desolate wilderness.
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11. samah lish’'mamah ‘ab’lah "alay sh’'memah nashamah ~ha'’arets
‘eyn ‘ish sam “al-leb.

Jer12:11 It has been made it a desolate; it mourns Me;
land has been made desolate, no man lays it to heart.

MM 270 7D oOTTw A3 N3TR3 oew ooy o
O Mip3=52% DI PR PINT MERTIYY PONTIERD Mo0N

12, al=al=sh’phayim bomid’bar ba’u shod’dim 2i chereb ‘ok’lah
q’tseh-‘erets w' ad-q’tseh ha’arets ‘eyn shalom =basar.

Jer12:12 the heights in the wilderness destroyers have come, a sword

is devouring one end of the land even to the other land; there is no peace flesh.
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13. zar’"u w'gotsim qatsaru nech’lu lo’ yo’ilu
uboshu mit’bu’otheykem mecharon ‘aph- .
Jer12:13 They have sown and have reaped thorns, they are worn out

but they do not profit. But be ashamed of your harvest
the glow of the anger of
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14. koh ‘amar =al=sh’kenay hara’im hanog’"im banachalah
=hin’chal’ti ‘eth-"ami ‘eth-Yis’ra’El hin’'n’ noth’sham ‘ad’matham
w'eth-beyth Yahudah ‘etosh mitokam.
Jer12:14 Thus says My wicked neighbors who strike
the inheritance with I have endowed My people Yisra’El,
behold ! shall uproot them their land and shall uproot the house of Yahudah

among them.
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15. w'hayah nath’shi ‘otham ‘ashub w'richam’tim
wahashibothim ‘ish I'nachalatho w’ish I'ar’tso.

Jer12:15 And it shall come about that I have uprooted them,
I shall return and have pity on them; and I shall bring them back,
each man (0 his inheritance and each man to his land.
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16. w'hayah ‘im=lamod yil’'m’du ‘eth-dar’key “ami 'hishabe a ish’'mi chay-
ka’asher ‘eth~"ami 'hishabe’a HaBa al w’nib’'nu b’thok “ami.

Jer12:16 And it shall come to pass, i/ they shall really learn the ways of My people,
swear by My name, As lives, even as My people to swear by Baal,
they shall be built up in the midst of My people.
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17. w'im lo’ yish’'ma’u w'nathash’ti ‘eth-hagoy nathosh w’abed n’um- .

Jer12:17 But i/ they shall not listen, then I shall uproot nation,
uproot and destroy it, declares

Chapter 13
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1. hoh- ay halok w'qaniath 'ak ‘ezor
w!’sam’to al-math’neyak ubamayim lo’ th'bi’ehu.

Jer13:1 Thus me, Go and buy for yourself waistband
and put it your waist, but do not put it in water.
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2. wa'eq’neh ‘eth-ha’ezor kid'bar wa'asim al-math’nay.
Jer13:2 So I bought the waistband the Word of
and put it my waist.
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3. way’hi d’bar- ay shenith le’mor.

Jer13:3 Then the Word of came to me a second time, saying,
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4. qach ‘eth-ha’ezor qaniath -math’neyak
w!'qum lek P’rathah w’tam’nehu sham bHin'qiq hasala™.

Jer13:4 Take the waistband you have bought, is your waist,
and arise, go to Prathah and hide it there in a crevice of the rock.
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5. wa’elek wa’et’'m’nehu ' Ph’rath ka’asher tsiuah ‘othi.
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Jer13:5 So I went and hid it by Phrath, as had commanded me.
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6. wa yamim rabbim wayo’mer ay qum lek P’rathah
w'qach misham ‘eth-ha’ezor tsiuithik I'tam’no-sham.

Jer13:6 And , many days, said ‘o me, Arise, go to Prathah
and take there the waistband I commanded you to hide there.
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7. wa'elel P'rathah wa'’ech’por wa’eqach ‘eth-ha’ezor ~hamagom
=t’'man’tiu shamah w’hinneh nish’chath ha’ezor lo’ yits’lach .

Jer13:7 Then | went to Prathah and dug, and I took the waistband
the place I had hidden it there;
and lo, the waistband was ruined, it was not useful
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8. way'hi d’bar= ‘elay le'mor.

Jer13:8 Then the Word of came to me, saying,
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9. hoh ‘amar kakah ‘ash’chith ‘eth-g’on Yahudah
w’eth-g’on ¥Y'rushalam harab.
Jer13:9 Thus says , Just so shall I destroy the pride of Yahudah

and the great pride of Yerushalam.
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10. haam hazeh hara™ hame anim sh’mo a ‘eth-d’baray hahol’hlm sh’rlruth Ilbum
wayel’ku ‘elohim ‘acherim ""ab’dam ul’hish’tachawoth lahem
wihi ka’ezor hazeh lo’~yits’lach .

Jer13:10 This wicked people, who refuse (o listen to My words, who walk
the stubbornness of their hearts and have gone other mighty ones to serve them
and to bow down to them, even be like this waistband is not useful
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1. ki ka’asher yid’baq ha'’ezor ‘el- =‘ish ken hid’baq’ti ‘clay

‘eth~/= =beyth Yis'ra’El w’eth-/:«/=beyth Yahudah n'um-~ h'’yoth li
“am ul’shem w'lith’hilah ul’thiph’areth w'lo’ shame™u.

Jer13:11 as the waistband clings of a man,

so I made house of Yisra’El and house of Yahudah cling to Me,

declares , they might be Me a people, renown,

praise and glory; but they did not listen.
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12. w'amar’at hem ‘eth-hadabar hazeh s koh-‘amar Yis'ra’El

=nebel yimale’ yayin w’am’ru yak hayado™a lo’ neda”
~nebel yimale’ yayin.

Jer13:12 So you shall speak to them this word, Thus says s of Yisra’El,
jug is to be filled with wine. And when they say ‘o you,
Do we not know very well jug is to be filled with wine?
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13. w'amar’at hem koh-‘amar hin’ni m’'male’ ‘eth-kal-yosh’bey ha’arets

hazo’th w'eth-ham’lakim hayosh’bim 'Dawid “al-kis’o w’eth-hakohanim
w'eth-han’bi’im w'eth =yosh’bey Y'rushalam shikaron.

Jer13:13 then say (0 them, Thus says , Behold I shall fill all the inhabitants
of this land the kings that sit Dawid on his throne, the priests,
the prophets and 2!! the inhabitants of Yerushalam with drunkenness!
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14. w'nipats’tim ‘ish ‘cl=‘achiu w'ha’aboth w'habanim yach’daw n'um-

lo’~‘ech’mol w’lo’~‘achus w'lo’ ‘arachem hash’chitham.

Jer13:14 | shall dash them one his brother,
even the fathers and the sons together, declares .
I shall not show pity nor spare nor have compassion their destruction.
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15. shim’ u w'ha’azinu ‘al-tig’bahu .

Jer13:15 Listen and give heed, do not be haughty,
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16. t’'nu kabod yach’shik
u yith’nag’phu rag’leykem "al-harey nasheph
w'qiuithem w'samah I'tsal’'maweth yashith |« "araphel.
Jer13:16 Give glory ,
He brings darkness and your feet stumble on the dusky mountains,
and while you look for He puts it death, and turns it gloom.
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17. w'im lo’ thish’'ma uah b'mis’tarim tib’keh- gewah
w'damo’a tid’ma” w'therad “eyni nish’bah “eder .
Jer13:17 But if you shall not listen to it, shall weep in secret such pride;
and my eyes shall bitterly weep and run down with ,

the flock of was captured.
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18. ‘emor [amelek w’lag’birah hash’pilu shebu
yarad mar’ashotheykem tiph’ar't’kem.

Jer13:18 Say fo the king and the queen mother, Humble yourself, sit down;
of your glory has come down your head.
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19. “arey haNegeb sug’ru w’eyn potheach hag’lath Yahudah ah hag'lath .

Jer13:19 The cities of the Negeb have been locked up, and none are opening;
Yahudah has been carried away captive, 2!/ of it; it shall be carried captive.
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20. s'i "eyneykem ur'i haba'’im mitsaphon ‘ayeh ha eder nitan-lak tiph’ar'tek.

Jer13:20 Lift up your eyes and see those coming the north.
Where is the flock that was given you, Your beautiful ?
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21. mah- -yiph’qod yik w'at’ limad’t’ ‘otham yik ‘aluphim
ro’sh halo’ chabalim yo’chezuk k’'mo ‘esheth .
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Jer13:21 What He appoints you and you had taught them to be
chiefs to be head you? Shall not pangs take hold of you like a woman in ?
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22. w'ki tho’m’ri bil’babek madu a q’ra’uni ‘eleh
rob “awonek nig’lu nech’m’su “aqebayik.

Jer13:22 |1 you say in your heart, Why have these things happened to me?
of the magnitude of your iniquity have been removed
and your heels have been exposed.
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23. hayahaphok Kushi “oro w’namer chabar’burothayu gam-‘atem I’heytib
limudey hare a.

Jer13:23 Can Kushi change his skin or the leopard his spots?
Then you also do good who are accustomed to doing evil.
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24. wa’aphitsem k’qash-"ober mid’bar.

Jer13:24 Therefore I shall scatter them
like the stubble that passes away to the wilderness
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25. zeh goralek m’nath-midayik me’iti -
shakachat’ ‘othi watib’t’chi bashager.

Jer13:25 This is your lot, the portion of your measure Me, ,
you have forgotten Ve and trusted in falsehood.
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26. w'gam-='cn chasaph’ti -panayik w’nir’ah q’lonek.

Jer13:26 So | have also stripped off your face,
that your shame may be seen.
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27. ni’'uphayik umits’halothayik zimath z'nuthek «l-g’ba oth basadeh
ra’ithi shiqutsayik ‘oy lak Y'rushalam lo’ thit’hari mathay “od.

Jer13:27 As for your adulteries and your lustful neighings,
the lewdness of your prostitution on the hills in the field, I have seen your abominations.
Woe to you, O Yerushalam! How long shall you not be clean yet?
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Chapter 14
Shavua Reading Schedule (16th sidrah) - Jer 14 - 19
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1. hayah d’bar- =Yirm’Yahu al-dib’rey habatsaroth.

Jer14:1 That came as the Word of YirmeYahu (Jeremiah)
the matters of drought:
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2. ‘ab’lah Yahudah ush’"areyah ‘um’l'lu qad’ru la’arets
w' Y’rushalam “alathah.

Jer14:2 Yahudah mourns and her gates languish; they put on mourning the ground,
and of Yerushalam has ascended.
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3. w'adireyhem shal’chu ts’ oreyhem lomayim ba’u “al-gebim lo’-mats’u mayim
shabu k'leyhem reygam boshu whak’lI’'mu w’chaphu ro’sham.

Jer14:3 Their nobles have sent their servants water; they have come to the cisterns
and found no water. They have returned with their vessels empty;
they have been put to shame and humiliated, and they cover their heads.
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4. ha’adamah chatah ki lo’- 'arets
boshu ‘ikarim chaphu ro’sham.

Jer14:4 the ground is cracked, no the land;
the farmers have been put to shame, they have covered their heads.
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5. ki gam-‘ayeleth basadeh yal’dah w' azob ki lo’- deshe’.
Jer14:5 even the doe in the field gave birth and forsook it,
no grass.
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6. uph’ra’im “am’du «/-sh’phayim sha’aphu
katanim kalu “eyneyhem ki-'eyn “eseb.

Jer14:6 The wild donkeys stand on the bare heights;
they snuffled up like jackals, their eyes fail there is no vegetation.
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7. ‘im="awoneynu “anu banu “aseh I'ma’an sh’'meak
=rabbu m’shubotheynu chata’nu.
Jer14:7 our iniquities testify us, O , act Your name’s sake!

our apostasies have been many, We have sinned
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8. miq’'weh Yis’ra’El moshi o ' "eth tsarah lamah k'ger ba'arets
uk’oreach natah lalun.

Jer14:8 O Hope of Yisra’El Its Savior in time of distress, Why
as a stranger in the land or like a traveler who turns aside to lodge?
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9, lamah k’ish nid’ham k’gibor lo’~ I’hoshi"a
w qir’benu w'shim’ak “aleynu nig’ra’ ‘al-tanichenu.

Jer14:9 Why as a man dismayed, as one mighty not save?
Yet are i1 our midst, O , and Your name is called on us; Do not forsake us!
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10. koh~‘amar “am hazeh ken ‘ahabu lanu”a rag’leyhem lo’ chasaku
wa Io’ ratsam “atah yiz’kor “awonam w'yiph’qod chato'tham.

Jer14:10 Thus says this people, even so they have loved to wander;
they have not restrained their feet. Therefore does not accept them;
now He shall remember their iniquity and punish their sins.
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11. wayo’'mer ay ‘al-tith’palel b’"ad-ha”am hazeh I'tobah.

Jer14:11 So said to me, Do not pray for this people good.
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12, ki yatsumu ‘eyncni shome™a ‘cl=rinatham w’ki ya“alu “olah

umin’chah ‘eyneni rotsam chereb ubara“ab ubadeber m’kaleh ‘otham.
Jer14:12 they fast, | shall not listen to their cry;
and they offer burnt offering and grain offering, | shall not accept them.

shall consume them by the sword, by famine and by pestilence.
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13. wa’'omar ‘ahah hmneh hcm’bl im hem Io -thlr u chereb
w'ra’ab lo’~ lakem ki=sh’lom ‘emeth ‘eten lakem bhamaqom hazeh.

Jer14:13 But, Ah, ! Isaid, Look,

the prophets them, You shall not see the sword nor you famine,

I shall give you true peace in this place.
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14. wayo’'mer ay sheqer han’bl im mb’lm sh’ml lo’ sh’lach’tlm
w'lo’ tsiuithim w’lo’ dibar’ti ‘c/eyhem chazon sheger w’
we’'elul w'thar’'muth libam hemah mith’nab’im lakem.

Jer14:14 Then said to me, The prophets are prophesying falsehood in My name.
I have neither sent them nor commanded them nor spoken to them; they are prophesying
you a false vision, , futility and the deception of their own hearts.
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15. laken koh- ~han’bi’'im hanib’im bish’'mi
wa lo’-sh’lach’tim w’hemah ‘om’rim chereb w’ra"ab lo’ yih’yeh
'arets hazo’th bachereb ubara“ab yitamu han’bi’im hahemah.

Jer14:15 Therefore thus the prophets who are prophesying
My name, although it was not | who sent them, yet they say, there shall be no sword
or famine i1 this land by sword and by famine those prophets shall be consumed!
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16. w’ha am ~hemah nib’im lahem yih’'yu mush’lakim b’chutsoth Y'rushalam
hara”ab w’hachereb w’eyn m'qaber lahemah hemah n’sheyhem
ub’neyhem u w'shaphak’ti hem ‘eth-ra"atham.

Jer14:16 The people to they are prophesying to them shall be thrown out
the streets of Yerushalam of the famine and the sword;

and there shall be no one to bury them neither them, nor their wives, nor their sons,

nor for I shall pour out their own wickedness o1 them.

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3183



7272 AWRT PV AITOR M0 D3TITIN BT08 DR
N3 MW 5973 3W 7D APRTINTONY ORI
TRM 1O Mon MY~N3

17. w'amar’at hem ‘eth-hadabar hazeh terad’nah dim’ ah lay’lah

w'yomam w’al-tid’meynah ki sheber gadol nish’b’rah bath="ami
makah nach’lah m’od.

Jer14:17 You shall say this word to them, Let flow down with tears night and day,
and let them not cease; daughter of my people is broken with a great breach,
a very grievous blow.
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18. ‘im=yatsa’thi hasadeh w’hinneh chal’ley-chereb w'im ba'thi ha’ir
w'hinneh tachalu’ey ra“ab 2i-gam-nabi’ gam~kohen sacharu ‘el-‘erets w’lo’ yada“u.

Jer14:18 111 go out to the country, Behold, those slain with the sword!
Or i1 I enter the city, behold, diseases of famine! both prophet
and priest have gone roving about in the land that they do not know.
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19. ma’as’at ‘eth-Yahudah -b’ ga alah naph’shek madu”a hikithanu
w'eyn lanu mar’pe’ gaueh I'shalom w’eyn tob ul'“eth mar’pe’ w’hinneh b’ athah.
Jer14:19 Have You rejected Yahudah? have Your soul abhorred ?

Why have You stricken us and there is no healing us? We waited peace,
but nothing good came; and a time of healing, but behold, terror!
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20. yada™'nu rish' enu “awon ‘abotheynu ki chata’nu lak.
Jer14:20 We know our wickedness, O , The iniquity of our fathers,
we have sinned You.
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21. ‘al-tin’ats I'ma”an shim’ak ‘al-t’nabel kise’
k'bodeak z’kor ‘al-tapher b’rith’ak ‘itanu.

Jer14:21 Do not despise us, Your own name’s sake; do not disgrace the throne
of Your glory; remember and do not annul Your covenant us.
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22. hab’ley hagoyim mag’shimim w'im~-hashamayim yit’'nu halo’
‘atah~hu’ un’qaueh-lak ki-‘atah “asiath ‘eth-hal-‘eleh.
Jer14:22 any the idols of the nations who give rain?

can the heavens grant ? Is it not You, O ?

Therefore we hope in You, You are the one who has done 2!! these things.

Chapter 15
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1. wayo’mer ay ‘im=-ya amod uSh’'mu’El

‘eyn naph’shi ‘el-ha”am hazeh shalach =-panay w'yetse’u.

Jer15:1 Then said to me, and ShemuEl were to stand ,
My soul would not be this people; send them away My presence and let them go!
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2.w' =-yo’'m’ru yak ‘anah netse’ w'amar’at ‘aleyhem

koh-‘amar maweth lamaweth wa chereb lachereb
wa ra ab lara“ab wa sh’bi lashebi.

Jer15:2 And when they say to you, Where should we go?

then you shall tell them, Thus says : Those death, to death;

and those the sword, to the sword; and those famine, to famine;
and those captivity, to captivity.
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3. uphaqgad’ti hem mish’pachoth n'um-~
‘eth-hachereb ' ~harog w’eth-hak’labim /is’chob w’eth-"oph hashamayim
w’eth-behemath ha'arets lc’ekol ul’hash’chith.

Jer15:3 I shall appoint them kinds, declares
the sword (o slay, the dogs to drag off, and the birds of the heavens
and the beasts of the earth to devour and to destroy.
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4. un’thatim liz’wa"ah mam’l’koth ha’arets M’nasseh
ben-Y'chiz’qiYahu melek Yahudah ="asah > 'Y’rushalam.

Jer15:4 I shall make them to be a terror the kingdoms of the earth
of Manasseh, the son of Y’chizeqiYahu, the king of Yahudabh,
he did 'n Yerushalam.
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5. ki mi-yach’mol yik Y'rushalam umi yanud ak umi yasur lish’ol I'shalom lak.

Jer15:5 who shall have pity on you, O Yerushalam,
or who shall mourn you, or who shall turn aside to ask your welfare?
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6. ‘at’ natash’t’ ‘othi n'um- ‘achor teleki

wa’at ‘eth-yadi vik wa'ash’chithek hinachem.

Jer15:6 You who have forsaken Me, declares , You keep going backward.
So I shall stretch out My hand you and destroy you; of repenting!
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7. wa'’ez’rem b'miz’reh b'sha arey ha’arets shikal'ti ‘ibad’ti
‘eth-"ami midar’keyhem lo'~-shabu.

Jer15:7 I shall winnow them a winnowing fork at the gates of the land;
I shall bereave, I shall destroy My people; they did not repent of their ways.
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8. “ats’mu-'i ‘al’m’nothaw mechol yamim hebe’thi lchem «l=‘em bachur shoded

tsaharayim hipal’ti pith’om “ir ubehaloth.
Jer15:8 Their widows shall be more numerous the sand of the seas;
I shall bring them, the mother of a young man, A destroyer at noonday;
I shall suddenly bring down anguish and dismay.
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9. ‘um’l'lah yoledeth hashib’ ah naph’chah ba’ah b od yomam
boshah w'chapherah ush’eritham [achereb ‘eten ‘oy’beyhem n’um- .
Jer15:9 She who bore seven languishes; She breathed out 5

has gone down while it was yet day; she has been shamed and humiliated.

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3186



So I shall give over their remnants (o the sword their enemies, declares
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10. ‘oy~li ‘imi ‘ish rib w'ish madon =ha’arets lo’-nashithi

w'lo’~ =i m’qgal’lawni.

Jer15:10 Woe (0 me, my mother, as a man of strife

and a man of contention the land! I have not lent, nor me,
Yet curses me.
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1. ‘amar ‘im=lo’ sharothik 'tob ‘im=lo’ hiph’ga™ti b’ek
“eth-ra"ah u»'"eth tsarah ‘eth-ha’oyeb.

Jer15:11 said, Surely I shall set you free good;
surely I shall cause the enemy to make supplication to you in a time of disaster
and ' a time of distress.
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12. hayaro a bar’zel bar’zel mitsaphon un’chosheth.

Jer15:12 Can anyone smash iron, Iron the north, or bronze?
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13. cheyl’ak w'ots’rotheyak [abaz ‘eten lo’ bim’chir
u =chato'wtheyak u =g’buleyak.

Jer15:13 Your wealth and your treasures I shall give plunder, not price,
even your sins and your borders.
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14. w'ha abar'ti ‘eth-‘oy’beyak »'erets lo’ yada™at

- qad’chah b'api kem tuqad.
Jer15:14 Then I shall cause your enemies to bring it a land you do not know;
has been kindled in My anger, It shall burn you.
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15. ‘atah yada™at zak'reni uphaq’deni w'hinagem i merod’phay
‘al-I’erek ‘ap’ak tiqacheni da” s’ethi yak cher’pah.

Jer15:15 You who know, O , Remember me, visit me, and take vengeance
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me on my persecutors. Do not take me away the length of Your anger;
Know that You I bear reproach.
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16. nim’ts’u d’bareyak wa’ok’lem way’hi d’bareyak li I’'sason
ul'sim’chath I’'babi ki-nig’ra’ shim’ak “alay ts’ba’oth.

Jer15:16 Your words were found and I ate them, and Your words became me a joy
and the delight of my heart; I have been called by Your name, O of hosts.
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17. lo’-yashab'ti H'sod-m’sachagim
wa’e’loz yad’ak badad yashab'ti hi-za am .

Jer15:17 I did not sit in the circle of merrymakers, nor did I exult.
of Your hand I sat alone, with indignation.
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18. lamah hayah k'ebi umakathi ‘anushah me’anah heraphe’
hayo i R'mo ‘ak’zab mayim lo’ ne’emanu.

Jer15:18 Why has my pain been and my wound incurable,
refusing to be healed? surely me like a deceptive stream with water
that is unreliable?

TRy "D7 TIWKL WRTEX M TN TID 10w
2N T 13 I vp2 DD TP NoEinToN
O 3WNTRD TN

19. laken koh-‘amar ~-tashub wa’ashib’ak ay ta’amod
w'im=totsi’ yaqar mizolel k’'phi yashubu hemah yak

w’atah lo’~thashub hem.

Jer15:19 Therefore, thus says , [I'you return, then I shall restore you Me
you shall stand; and i/ you take the precious the worthless,

as My mouth. Let them turn back to you, but as for you, you must not turn o them.
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20. un'thatik [« am hazeh n’chosheth b’tsurah w’nil’chamu yak
w'lo’=yuk’lu lak hi=‘it'ak I’hoshi ak ul’hatsilek n'um-= .

Jer15:20 Then I shall make you (o this people a fortified of bronze;
and they shall fight you, they shall not prevail you;

am you to save you and to deliver you, declares
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21. w’hitsal’tik miyad ra’im uph’dithik mikaph “aritsim.

Jer15:21 So I shall deliver you the hand of the wicked,
and I shall redeem you the hand of the violent.
Chapter 16
(IRRD 98 T3 MmN
1. way’hi d’bar- ay le’mor.
Jer16:1 The Word of also came to me saying,

;117 0iPRD Nia3Y @03 7 MRS R T7 MpnRSa
2. lo’~thiqach I'ak ‘ishah w’lo’-yih’yu I’ak banim ubanoth bamagom hazeh.

Jer16:2 You shall not take a wife yourself nor have sons or daughters in this place.
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3. ki~koh ‘amar ~habanim

w' al=habanoth hayilodim bamaqom hazeh w' al=‘imotham hayol’doth ‘otham
w' al-‘abotham hamolidim ‘otham ba'’arets hazo’th.

Jer16:3 thus says the sons and daughters born in this place,
and their mothers who bear them,
and their fathers who beget them in this land:
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4. m’'mothey thachalu’im yamuthu lo’ yisaph’du
w'lo’ yigaberu I'domen “al-p’ney ha'adamah ubachereb ubara“ab yik'lu
w' nib’latham I'ma’akal ""oph hashamayim u/'behemath ha’arets.

Jer16:4 They shall die of deadly diseases, they shall not be lamented nor buried;
as dung on the surface of the ground and they shall be destroyed
sword and by famine, and their carcasses food the birds of the heavens
and the beasts of the earth.
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5. ki=koh ‘amar ‘al-tabo’ beyth mar’zeach w'al-telek lis’pod

w'al- lahem hi-‘asaph’ti ‘eth-sh’lomi ha am-hazeh
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n'um- ‘eth~-hachesed w'eth~-harachamim.

Jer16:5 thus says , Do not enter a house of mourning,
nor go to lament nor to them; I have withdrawn My peace this people,
declares , My lovingkindness and compassion.
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6. umethu g'dolim u 'arets hazo'’th lo’ yiqaberu
w'lo’~yis’p’du [achem w'lo’ yith’godad w’lo’ yigareach [chem.

Jer16:6 Both the great and shall die in this land; they shall not be buried,
neither shall men lament them, nor shall cut themselves nor make themselves bald
them.
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7. w'lo’-yiph’r'su laohem «/=‘ebel I'nachamo al-meth
w'lo’-yash’qu ‘otham tan’chumim al-‘abiu w’ al-‘imo.

Jer16:7 Men shall not tear themselves them in mourning, to comfort them the dead,
nor give them of consolation to drink their father nor their mother.
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8. ubeyth-mish’teh lo’~thabo’ |ashebeth ‘otham [2’ekol w’ish’toth.

Jer16:8 And you shall not go into a house of feasting ‘o sit with them 0 eat and o drink.
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9, ki koh ‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El hin’ni mash’bith ~hamagom

hazeh ubimeykem qol sason w’qol sim’chah gol chathan w'qol .

Jer16:9 thus says of hosts of Yisra’El: Behold, I shall cause to cease
this place, and in your time, the voice of rejoicing

and the voice of gladness, the voice of the groom and the voice of
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10. w’hayah 2 thagid [a am hazeh ‘eth ~had’barim ha’eleh

w yak “al-meh diber eynu ‘eth ~hara ah hag’dolah hazo’th
umeh “awonenu umeh chata’thenu chata’nu .
Jer16:10 And it shall come to pass, you declare to this people =!! these words,
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you, Why has declared 2!l this great evil us? And what is
our iniquity, or what is our sin we have committed ?
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1. wamar'at hem ="az'bu ‘abotheykem ‘othi n’um-

wayel’ku ‘elohim ‘acherim waya ab’dum wayish’tachawu lahem
w’othi “azabu w'eth-torathi lo’ shamaru.

Jer16:11 Then you shall say to them, It is your fathers have forsaken Me,
declares , and have walked other mighty ones and served them
and bowed down to them; but Me they have forsaken and have not kept My law.
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12, w'atem hare othem la asoth mec'abotheykem

w’hinn’kem hol’kim ‘ish sh’riruth libo-hara™ I'bil’ti sh’'mo’a .
Jer16:12 You have done evil, even more your fathers; for behold,
you walk each one the stubbornness of his own evil heart, without listening
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13. w’hetal’ti ‘eth’kem ha'’arets hazo’th al-ha’arets lo’ y'da™tem ‘atem
wa’abotheykem wa abad’tem=-sham ‘eth-‘elohim ‘acherim yomam

walay’lah lo’~‘eten lakem chaninah.

Jer16:13 So I shall hurl you of this land the land you have not known,

neither you nor your fathers; and there you shall serve other mighty ones day and night,
I shall grant you no favor.
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14. laken hinneh~-yamim ba’im n'um-~ w’lo’~ “od chay-
he“elah ‘eth-b’'ney Yis'ra’El ic’erets Mits'rayim.

Jer16:14 Therefore behold, days are coming, declares ,
when no longer , As lives, brought up the sons of Yisra’El
of the land of Mitsrayim,

ey oo
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15. ~chay- he elah ‘eth-b’ney Yis'ra’El me’erets tsaphon
u ha’aratsoth hidicham shamah
wahashibothim ol-‘ad’matham nathati [a’abotham.

Jer16:15 bhut, As lives, brought up the sons of Yisra’El
the land of the north and the countries He had banished them there.
For I shall restore them to their own land I gave to their fathers.
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16. hin’ni sholeach dauaglm rabbim n'um- w'digumw - ‘esh’lach
rabbim tsayadim w’ =har u =gib’“ah umin'qigey has’la’im.

Jer16:16 Behold, I shall send many fishermen, declares s

and they shall fish them; and this I shall send many hunters,

and mountain and hill

and the clefts of the rocks.
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17. =hal-dar’keyhem lo’ nis’t’ru phanay
w’'lo’-nits’pan "awonam .
Jer16:17 are their ways; they are not hidden My face,

nor is their iniquity concealed
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18. w'shilam’ti ri’'shonah “awonam w’'chata’tham chal’lam
‘eth-‘ar’tsi b’nib’lath shiqutseyhem w’tho abotheyhem ‘eth-nachalathi.

Jer16:18 I shall first repay their iniquity and their sin,
they have polluted My land the bodies of their abominable idols;
yes, their abominations My inheritance.
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19. “uzi uma’“uzi um’nusi b’yom tsarah yak goyim yabo'u
'aph’sey-‘arets w’ ‘ak=sheqger nachalu ‘abotheynu hebel w’eyn-Ham mo’il.

Jer16:19 O , my strength and my stronghold, and my refuge in the day of distress,
You the nations shall come the ends of the earth and R
Our fathers have inherited only lies, vanity, and no profit is 'n them.
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20. haya“aseh-o ‘adam ‘elohim w’hemah lo’ ‘elohim.

Jer16:20 Can man make mighty ones himself? Yet they are not mighty ones!
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21. laken hin’ni modi am bapa“am hazo’th ‘odi’em ‘eth-yadi
w'eth-g’burathi w'yad’ u i=sh’'mi .

Jer16:21 Therefore behold, | shall make them know this time I shall make them know
My power and My might; and they shall know My name is

Chapter 17
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1. chata’th Yahudah k'thubah ' et bar'zel charushah
“al=luach libam ul’qar’'noth miz'b’chotheykem.

Jer17:1 The sin of Yahudah is written down an iron stylus; of
it is engraved upon the tablet of their heart and on the horns of their altars,

DPIM3ATA 07773 32123
M3 My SY v yy-Sy omowin

2. kiz’kor b’neyhem miz’b’chotham
wa’Ashereyhem «l="ets ra anan “alg’ba’oth hag’bohoth.

Jer17:2 As they remember their children,
so they remember their altars and their Asherim 1 green trees on the high hills.
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3. harari basadeh cheyl’ak 2a!=‘ots'rotheyak |cbaz ‘eten bamotheyak
chata’th =g’buleyak.

Jer17:3 O My mountain in the field, I shall give your wealth and 2!l your treasures
booty, your high places sin your borders.
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4. w'shamat’tah ub’ak minachalath’ak nathati lak w’ha abad’tiak
‘eth-‘oy’beyak ba’arets lo’-yada™at i~ q’dach’tem b’api - tuqad.

Jer17:4 And you shall, even of yourself, let go of your inheritance I gave you;
and I shall make you serve your enemies in the land you do not know;
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you have kindled My anger which shall burn
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5. koh ‘arur hageber yib'tach bo’adam
w'sam basar z'ro o umin= yasur libo.
Jer17:5 Thus , Cursed is the man trusts in mankind

and makes flesh his strength, and whose heart turns away
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6. w’ k’ “arabah w'lo’ yir'eh ki-yabo’ tob
w’shakan charerim bamid’bar ‘erets w’lo’ thesheb.
Jer17:6 For like the desert and shall not see prosperity comes,

but shall live in stony wastes in the wilderness, a land of is not inhabited.
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7. baruk hageber yib'tach w'hayah mib’tacho.

Jer17:7 Blessed is the man trusts And whose trust is
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8. w k" ets shathul al-mayim w’ al=yubal y’shalach sharashayu

w'lo’ yira’ hi-yabo’ chom w’ ra anan ubish’nath batsoreth lo’ yid'ag
w'lo’ yamish me asoth peri.

Jer17:8 For he shall be like a tree planted by the water, that extends its roots by a stream
and shall not fear the heat comes; but green,
and it shall not be anxious i1 a year of drought nor cease yielding fruit.
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9. “aqob haleb w'anush mi yeda“enu.

Jer17:9 The heart is deceitful things, and it is incurable; who can know it?
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10. choqer leb bochen k’'layoth
w'latheth 'ish k’dar’ko kiph'’ri ma alalayu.

Jer17:10 |, , search the heart, I test the kidneys, even (0 give (0 each man
his ways, the results of his deeds.
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11. gore’ dagar w'lo’ yalad “oseh “osher w'lo’ b’'mish’pat ba yomo ya az’benu
ub’acharitho yih’yeh nabal.

Jer17:11 As a partridge that hatches eggs which it has not laid,
so is he who makes a fortune, but not by right; in of his days it shall leave him,
and in his end he shall be a fool.
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12. kise’ kabod marom meri’shon m’qom .

Jer17:12 A glorious throne on high the beginning is the place of
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13. mig’weh Yis’ra’El ="oz’beyak yeboshu yisoray " o'arets

“az’bu m'qor mayim-chayim ‘eth- .
Jer17:13 0 , the hope of Yisra’El, 2!l who forsake You shall be put to shame.
Those who turn away on earth ,

they have forsaken the fountain of living water, even
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14. r’'pha’eni w'eraphe’ hoshi“eni w'ivashe ah ki th’hilathi ‘atah.

Jer17:14 Heal me, O , and I shall be healed;
save me and I shall be saved, You are my praise.
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15. hinneh-hemah ‘om’rim ‘clay ‘ayeh d’bar= yabo’ na’.

Jer17:15 Look, they say to me, Where is the Word of ? Let it come now!
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16. wa lo’~‘ats’ti mero ech w'yom ‘anush

lo’ hith’aueythi yada’'ta motsa’ paneyak hayah.

Jer17:16 And | have not hurried away being a shepherd , nor have I longed
for the woeful day; know that the utterance of was Your face.
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17. ‘al- =i lim’chitah machasi- yom ra ah.

Jer17:17 Do not be a terror to me; are my refuge in the day of disaster.
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18. yeboshu rod’phay w'al-‘eboshah yechatu hemah
w'al-‘echatah habi’ hem yom raah u shibaron shab’rem.

Jer17:18 Let those who persecute me be put to shame, but do not let be put to shame;
let them be dismayed, but let not be dismayed.
Bring on them a day of disaster, and crush them with destruction!
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19. koh- ay halok w"amad’at sha ar b'ney=-"am
yabo’u bo mal’key Yahudah wa yets’u bo u sha arey Y'rushalam.

Jer17:19 Thus me, Go and stand in the gate of the sons of the people,
by the kings of Yahudah enter by it and by they go out by
and the gates of Yerushalam;
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20. w'amar’at hem shim’"u d’bar~ mal’key Yahudah
w'lal=Yahudah w20l yosh’bey Y'rushalam haba’im bash’ arim ha’eleh.

Jer17:20 and say to them, Listen to the Word of , kings of Yahudah,
and 2!/ Yahudah and 2! inhabitants of Yerushalam who come in these gates:
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21. koh ‘amar hisham'ru »’'naph’shotheykem
w'al-tis’'u masa’ ’'yom haShabbath wahabe’them b'shaarey Y'rushalam.

Jer17:21 Thus says , Take heed yourselves, and do not carry a burden
the Shabbat day or bring it in the gates of Yerushalam.
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22. w'lo’~thotsi'u masa’ bateyhem yom haShabbath w'lal-m’la’kah lo’ tha asu

w’ ‘eth-yom haShabbath ka'asher tsiuithi ‘eth-‘abotheykem.
Jer17:22 You shall not bring a load of your houses on the Shabbat day
nor do work, but the Shabbat day , as I commanded your fathers.
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23. w'lo’ sham’ u w’lo’ hitu ‘eth-
wayadq’shu ‘eth-"ar’pam !'bil’ti shome™a u!'bil’'ti gqachath musar.
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Jer17:23 Yet they did not listen nor incline their ears,
but stiffened their necks, not to listen nor to take correction.
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24. w’hayah ‘m=shamo a tish'm’ un ‘clay n'um~
bil’ti habi’ masa’ b'sha arey ha’ir hazo'th b’'yom haShabbath
u ‘eth-yom haShabbath ['bil’ti "asoth- =m’la’kah.

Jer17:24 But it shall come about, il you listen attentively to Me, declares R
bring no burder in the gates of this city on the Shabbat day,
but the Shabbat day ,not to do work y
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25. uba’u b'sha”arey ha’ir hazo'th m’lakim w’sarim yosh’bim

=kise’ Dawid rok’bim barekeb ubasusim hemah w'sareyhem ‘ish Yahudah
w'yosh’bey Y'rushalam w'yash’bah ha'ir-hazo’th .

Jer17:25 then there shall come in the gates of this city kings

and princes sitting on the throne of Dawid, riding i1 chariots and on horses,
they and their princes, the men of Yahudah and the inhabitants of Yerushalam,
and this city shall be inhabited
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26. uba’u me arey-Yahudah umis’biboth Y’rushalam ume’erets Bin'yamin

u ~hash’phelah u ~hahar u ~haNegeb “olah w’zebach
umin’chah ul’bonah u thodah beyth .

Jer17:26 They shall come in the cities of Yahudah

and the environs of Yerushalam, the land of Benyamin, the lowland,
the hill country and the Negeb, burnt offerings, sacrifices,

grain offerings and incense, and sacrifices of thanksgiving to the house of
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27. w'im=lo’ thish'm’"u ‘elay ‘eth-yom haShabbath
ul’bil’ti s’eth masa’ ubo’ »’sha arey Y'rushalam »’'yom haShabbath
w’hitsati sh’ areyah w’ak’lah ‘ar’'m’noth Y'rushalam w’lo’ thik’beh.

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3197



Jer17:27 But il you do not listen to Me the Shabbat day

and not to carry a burden and coming in the gates of Yerushalam
the Shabbat day, then I shall kindle its gates
and it shall devour the palaces of Yerushalam and not be quenched.
Chapter 18
SIANRD MM NRD RTITOR T W N2TIN
1. hadabar hayah ‘el-Yirm'Yahu le’'mor.
Jer18:1 The Word came fo YirmeYahu (Jeremiah) saying,

POITTNN VRPN TREY TET 073 AT OP3
2. qum w'yarad’at beyth hayotser w’shamah ‘ash’mi ak ‘eth-d’baray.

Jer18:2 Arise and go down to the potter’s house,
and there I shall cause you to hear My words.
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3. wa'ered beyth hayotser w’hinnehu “oseh m’la’kah «l~ha’ab’nayim.

Jer18:3 Then I went down to the potter’s house,
and behold, he wrought a work on the wheels.

3¢ RT T3 MM Y X wiR 9T e
D My BT Y3 W wiND R 5D anbym

4. w'nish’chath hak’li hu’ “oseh bachomer b'yad hayotser

w'shab waya~asehu k'li ka’asher yashar hayotser [a asoth.
Jer18:4 But the vessel he was making o' clay was ruined in the hand of the potter;
so he made it again vessel, as it seemed good of the potter to make.
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5. way’hi d’bar- ay le’'mor.

Jer18:5 Then the Word of came to me saying,
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6. hakayotser hazeh lo’~‘ukal la asoth lakem beyth Yis’ra’El n’um-
hinneh kachomer b'yad hayotser ken-‘atem b’yadi beyth Yis'ra’El.

Jer18:6 Can I not, O house of Yisra’El, deal you as this potter? declares .
Behold, like the clay in the potter’s hand, so are you in My hand, O house of Yisra’El

FTIARTDY TN WMk ma%men oy viathy 137N vadr
7. rega’” ‘adaber “al-goy w' al-mam’lakah lin’thosh w'lin’thots u/’ha’abid.

Jer18:7 At one moment I might speak a nation

or a kingdom to uproot, to pull down, or to destroy it;
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8. w'shab hagoy hahu’ mera“atho dibar'ti “alayu
w’nicham’ti al-hara’ah ‘asher chashab’ti '« asoth lo,

Jer18:8 if that nation against I have spoken turns its evil,
I shall repent the calamity I planned (o bring
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9. w'rega” ‘adaber “al-goy w’ al-mam’lakah /ib'noth w’'in’to"a.

Jer18:9 Or at another moment I might speak a nation
or a kingdom (o build up or (o plant it;
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10. w' asah hara ah bil’ti sh’'mo a b’qoli
w'nicham’ti “al-hatobah ‘amar’ti I’heytib ‘otho.
Jer18:10 if it does evil not obeying My voice,
then I shall repent of the good I had said to bless it.
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1. w' atah ‘emar=-na’ ‘el=‘ish-Yahudah w' al=-yosh’bey Y'rushalam koh ‘amar
hinneh yotser kem ra ah w’chosheb kem machashabah

shubu na’ dar’ko hara ah w’heytibu dar’keykem uma“al’leykem.

Jer18:11 So now then, please speak to the men of Yahudah

and the inhabitants of Yerushalam , Thus says ,

Behold, | am forming calamity you and devising a plan you.

Return you now of you his evil way, and reform your ways and your deeds.
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12. w'am’ru no’ash ki-‘acharey mach’sh’botheynu nelek
w'ish sh’riruth libo-hara™ na aseh.

Jer18:12 But they shall say, Its hopeless! we walk after our own plans,
and of us shall do the stubbornness of his evil heart.
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13. laken koh ‘amar sha’alu-na’ bagoyim mi shama’

ka’eleh sha arurith “as’thah m’od Yis'ra’El.

Jer18:13 Therefore thus says , ask now the nations,

Who have heard such thing? of Yisra’El has done very horrible thing.

19227 250 "1 amn 2ty
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14. haya“azob mitsur saday =yinath’shu mayim zarim noz’lim.

Jer18:14 Does of cease the rock of the field?
flowing water that come from another land be uprooted?
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15. ki=sh’kechuni “ami lashaw’ y’qateru
wayak’shilum b’dar’keyhem sh’biley leketh n'thiboth derek lo’ s’lulah.

Jer18:15 My people have forgotten Me, they burn incense to vanity,
and they have stumbled their ways, from paths,
walk in paths, in a way not cast up,

ouw oY 129y O3 09 npvw maw? o¥ns Do o
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16. lasum ‘ar’tsam I'shamah kol “ober yah yishom w'yanid b’ro’sho.

Jer18:16 make their land a desolation, and 5
everyone who passes by it shall be astonished and shake his head.
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17. k’ =gadim ‘aphitsem ‘oyeb “oreph w'lo’-phanim ‘er’'em b’yom ‘eydam.

Jer18:17 Like an east I shall scatter them the enemy;
I shall show them the back and not My face in the day of their calamity.

MIZLnn MTI—OY MW 107 1R
125 X723 3T oD FEY) (l~Ramils TaNN~RD D
NIITTODTON M2WPITON TR M)

18. wayo'm’ru I'ku w'nach’sh’bah «/=Yirm’Yahu machashaboth

lo’~tho’bad torah mikohen w' etsah chakam w'dabar minabi’ I'ku
w’'nakehu balashon w’al-naq’shibah ‘el=lal=d’barayu.

Jer18:18 Then they said, Come and let us devise plans YirmeYahu.
the law shall not perish the priest, nor counsel o the sage,
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nor the word to the prophet! Come and let us strike at him our tongue,
and let us give no heed of his words.
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19. haq’shibah ay ush’'ma’ 'qol y'’ribay.

Jer18:19 Give heed t0o me, O , and listen (0 the voice of my adversaries.
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20. hay’shulam ~tobah ra ah ki-karu shuchah z’kor
“am'di I'phane daber hem tobah 'hashib ‘eth-chamath’ak mehem.

Jer18:20 Should evil be recompensed good? they have dug a pit
Remember that I stood before speak good them,
and to turn away Your wrath them.
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21. laken ten ‘eth-b’'neyhem 'cara ab w’hagirem al- =-chereb

w'thih’'yenah n’sheyhem shakuloth w'al’manoth

w'an’sheyhem harugey maweth bachureyhem mukey-chereb Homil’chamah.
Jer18:21 Therefore, give their sons famine and gave them of the sword;

and let their wives become childless and widowed.
their men also be smitten to death, their young men struck down by the sword in battle.
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22, tishama™ z'"aqah mibateyhem ki-thabi’ hem g’dud pith’om
=karu shichah 'lak’deni uphachim tam’nu I'rag’lay.

Jer18:22 May an outcry be heard their houses, You suddenly bring raiders
them; they have dug a pit to capture me and hidden snares my feet.
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23. w'atah yada’at ‘eth-«/="atsatham “alay lomaweth
‘al-t’kaper “al-"awonam w’chata’tham phaneyak ‘al-tem’chi
w' muk’shalim yak b'"eth ‘ap’ak “aseh bahem.

Jer18:23 Yet You, O , know 21! their counsels me to death;
Do not forgive their iniquity nor blot out their sin Your sight.
But overthrown You; deal them in the time of Your anger!

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3201



Chapter 19
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1. koh ‘amar halok w'qaniath chares
umizig’ney ha”am umiziq’ney hakohanim.

Jer19:1 Thus says , Go and buy ’s earthenware jar,
and take of the elders of the people and of the elders of the priests.
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2. w'yatsa’ath ‘c/-gey’ Ben-hinnom pethach sha ar hacharasuth
w'qara’ath sham ‘eth-had’barim =‘adaber yak.

Jer19:2 Then go out (o the valley of Ben-hinnom, is by the entrance
of the potsherd gate, and proclaim there the words I shall speak to you,
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3. w'amar’at shim’ u d’ bar- mal’hey Vuhudah w yosh’bey V’rushalam
koh-~‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El hin’ni mebi’ ra’ah «/~-hamaqom hazeh
=shom' ah titsal’'nah ‘az’nayu.
Jer19:3 and say, Hear the Word of , O kings of Yahudah and inhabitants of
Yerushalam: thus says of hosts, of Yisra’El, Behold | shall bring a calamity
this place, at the ears of that hears of it shall tingle.
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4. “azabuni way'nak’ru ‘eth-hamaqom hazeh

way’'qgat’ru-bo 'elohim ‘acherim lo’-y’da”um hemah wa’abotheyhem
umal’key Yahudah u ‘eth-hamagom hazeh dam n’qgiim.

Jer19:4 they have forsaken Me and have made this place
and have burned sacrifices in it to other mighty ones,

neither they nor their fathers nor the kings of Yahudah had known,
and this place with the blood of the innocents.
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5. ubanu ‘eth-bamoth haBaal 's'roph ‘eth-b’neyhem “oloth laBa™al
lo’~tsiuithi w’lo’ w’'lo’ “al’thah al-libi.
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Jer19:5 and have built the high places of Baal (o burn their sons
as burnt offerings to Baal, I commanded not,
nor of, neither came it My heart;
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6. laken hinneh-yamim ba’im n’'um- w'lo’~ lamaqom hazeh
haTopheth w’gey’ ben-hinnom ~gey’ haharegah.

Jer19:6 therefore, behold, days are coming, declares , that this place
no Topheth or the valley of Ben-hinnom, the valley of Slaughter.
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7. ubaqothi ‘eth- atsath Yahudah wi¥Y’rushalam bomaqom hazeh
w’hipal’tim bachereb ‘oy’beyhem ub’yad m’baq’shey
w’'nathati ‘eth-nib’latham 'ma’akal I""oph hashamayim ul’behemath ha’arets.

Jer19:7 I shall make void the counsel of Yahudah and Yerushalam i1 this place,

and I shall cause them to fall by the sword their enemies

and by the hand of those who seek ; and I shall give over their carcasses
food the birds of the heavens and the beasts of the earth.
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8. w'sam’ti ‘eth~ha’ir hazo’th I'shamah

w'li “ober yah yishom w’ =lo/=makotheah.
Jer19:8 I shall also make this city a desolation and H
who passes by it shall be astonished and of all its disasters.
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9. wha'akal’tim ‘eth- b'neyhem w'eth b’notheyhem w =re ehu
yo’kelu "' matsor u>'matsoq yatsiqu lahem ‘oy’beyhem um’baq’shey .

Jer19:9 I shall make them eat of their sons and of their daughters,
and they shall eat of his friend in the siege and in the distress
with their enemies and those who seek shall distress them.
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10. w’shabar’at ha’anashim hahol’kim ‘othak.
Jer19:10 Then you shall break of the men that go with you
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1nw amar ‘at hem koh-‘amar ts’ba oth esh’bor
‘eth-ha am hazeh w'eth-ha’ir hazo’th yish’bor ‘eth-k’li hayotser
lo’~ I’herapheh "od ub’Thopheth yiq’b’ru me’eyn magom !ig’bor.

Jer19:11 and say (o them, Thus says of hosts, shall I break this people
and this city, one breaks a potter’s vessel, not again be repaired;
and they shall bury in Thopheth because there is no other place burial.
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12. ken-‘e eseh lamaqom hazeh n’um-=~ ul’'yosh’bayu
w'latheth’eth-ha’ir hazo’th »'Thopheth.
Jer19:12 Thus shall I do this place and to its inhabitants, declares s

so as to make this city Thopheth.

oiPmD 7T 25 "R oowY Rz MM
RSy P iy DR 505 oowpwn noRn

D DTN OUTORD D99 oM omw 83x 505
13. w’ batey Y’rushalam ubatey mal’key Yahudah
kim’gom haTopheth hat’me’im habatim qit'ru ol-gagotheyhem
ts’ba’ hashamayim w'hasek 'elohim ‘acherim.

Jer19:13 The houses of Yerushalam and the houses of the kings of Yahudah
defiled like the place Topheth, of all the houses
whose rooftops they burned sacrifices the host of the heavens
and poured out other mighty ones.
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14. wayabo’ Yir'm’Yahu mchaTopheth sh’lacho sham I'hinabe’

waya amod bachatsar beyth- wayo’mer ‘cl=al-ha“am.

Jer19:14 Then YirmeYahu came Topheth, there had sent him
prophesy; and he stood in the court of the house of and said the people:
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15. koh-‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El hin’ni mebi ‘c/~ha’ir hazo’th
w' al=al="areyah ‘eth ~hara ah dibar'ti yah
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hig’shu ‘eth-"ar’pam I’bil’ti sh’'mo~a ‘eth-d’baray.

Jer19:15 Thus says of hosts, of Yisra’El, Behold, I shall bring on this city
and its towns calamity I have declared it,
they have stiffened their necks not to heed My words.
Chapter 20

Shavua Reading Schedule (17th sidrah) - Jer 20 - 23
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1. wa Pash’chur ben-‘Immer hakohen w’hu’-phaqid nagid »'beyth
‘eth-Yir'm’Yahu niba’ ‘eth-had’barim ha’eleh.

Jer20:1 When Pashchur the priest, the son of Immer, who was chief officer
the house of , YirmeYahu prophesying these things,
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2. wayakeh Phash'chur ‘eth Yir'm’Yahu hanabi’ wayiten ‘otho «/~hamah’peketh

sha ar Bin'yamin ha el’yon beyth .
Jer20:2 Phashchur had YirmeYahu the prophet beaten and put him in the stocks
were at the upper Benyamin Gate, was 1 the house of
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3. way’hi mimacharath wayotse’ Phash’chur ‘eth-Yir'm’Yahu ~hamah’paketh

wayo’'mer ‘elayu Yir'm'Yahu lo’ Phash’chur gara’ sh'mek
=Magor missabib.

Jer20:3 And it came to pass on the next day, when Phashchur released YirmeYahu
the stocks, YirmeYahu said to him, Phashchur is not the name has called you,
Magor-missabib.
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4. ki koh ‘amar hin’ni nothen’ak ’'magor 'ak u -‘ohabeyak
w’'naph’lu b'chereb ‘oy’beyhem w' ro’oth
w'eth-c =Yahudah ‘eten »'yad melek-Babel w’hig’lam Babelah w’hikam cchareb.

Jer20:4 thus says , Behold, I shall make you a terror (o yourself

and your friends; and while look on, they shall fall by the sword
of their enemies. So I shall give over 2!/ Yahudah to the hand of the king of Babel,
and he shall exile them to Babel and shall slay them the sword.
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5. w'nathati ‘eth- < /~chosen ha’ir hazo'th w’eth-«/=y'gi ahu ‘eth-« =y'qarah
w'eth =‘ots’roth mal’key Yahudah ‘eten b’yad ‘oy’beyhem ub’zazum ul’gachum
wehebi’'um Babelah.

Jer20:5 I shall gather 2!l the wealth of this city, 2!l its produce and 2!l its costly things;
even !! the treasures of the kings of Yahudah I shall give over to the hand of their enemies,
and they shall plunder them, take them away and bring them to Babel.
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6. w'atah Phash’chur w’ o yosh’bey beytheak tel’ku >ashebi uBabel tabo’

w’'sham tamuth w'sham tiqaber ‘atah w'2al=‘ochabeyak
-nibe’ath lahem bashager.

Jer20:6 And you, Phashchur, and /! who live in your house shall go captivity;
and you shall enter Babel, and there you shall die and there you shall be buried,
vou and =/ your friends to you have falsely prophesied.
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7. pitithani wa'’epath chazaq’tani
watukal hayithi lis’choq ~hayom lo“eg li.

Jer20:7 O , You have deceived me and I was deceived;
You are stronger than I and prevailed.
I have become a laughingstock all the day; mocks me.
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8. hi-midey ‘ez’ aq chamas washod ‘eq'ra’
~hayah d’bar- i 'cher’pah ul’'qeles ~hayom.
Jer20:8 whenever , I cry aloud; I proclaim violence and destruction,
me the Word of has been a reproach and a derision /! the day.
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9. w lo’~‘ez’k’renu w’lo’~‘adaber “od Hish’mo

w’hayah b’libi k bo ereth “atsur w'nil’eythi kal’kel w’lo’ ‘ukal.
Jer20:9 But if , I shall not remember Him nor speak anymore in His name,
then in my heart it becomes like a burning shut up H

and I am weary of holding it in, and I cannot endure it.
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10. i shama'ti dibath rabbim magor hagidu w’nagidenu ‘enosh sh’lomi
tsal’”i ‘ulay y’phuteh w'nuk’lah lo w'nig’chah nig’mathenu mimenu.

Jer20:10 I have heard the whispering of many, terror ! Denounce him;
yes, let us denounce him! man of my peace for my fall, say: Perhaps
he shall be deceived, so that we may prevail him and take our revenge on him.
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11. wa ‘othi k'gibor “al-ken rod’phay yikash’lu
w'lo’ yukalu boshu m’od ki=lo’ his’kilu k’limath lo’ thishakeach.
Jer20:11 But is with me like a mighty H

therefore my persecutors shall stumble and not prevail. They shall be utterly ashamed,
they shall not prosper their shame that shall not be forgotten.
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12. wa ts’ba’oth bochen tsadiq ro’eh waleb
‘er’eh nig’math’ak mchem gilithi ‘eth-ribi.

Jer20:12 Yet, O of hosts, You who test the righteous, who see
and the heart; let me see Your vengeance on them; I have set forth my cause.
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13. shiru hal’lu ‘eth- hitsil ‘eth- ‘eb’'yon miyad m’re’im.
Jer20:13 Sing , praise !
He has delivered of the needy one the hand of evildoers.
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14. ‘arur hayom yulad’ti o yom =y'ladath’ni ‘imi ‘al- baruk.
Jer20:14 Cursed be the day I was born in it;
the day not be blessed my mother bore me!
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15. ‘arur ha'ish bisar ‘eth-‘abi le’mor yulad-I’ak ben zakar sameach simachahu.

Jer20:15 Cursed be the man brought the news to my father, saying,
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a male son has been born to you! And made him very happy.

Oma XD) TP TR DUTYR NI ERT T
DX NY3a vnm wpfa; TPVT Uneh

16. w’hayah ha’ish hahu’ ke arim ~haphak w'lo’ nicham
w’'shama” z'"aqah baboger uth’ru”ah b’ eth tsaharayim.

Jer20:16 But let that man be like the cities overthrew, and repented not;
and let him hear an outcry in the morning and the shouting 2t noon-time;
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17. lo’-moth’thani merachem wat’hi=li ‘imi gib’ri w’rach’mah harath .
Jer20:17 he did not kill me birth,
so that my mother my grave, and her womb great me.
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18. lamah zeh merechem yatsa’thi lir'oth “amal w'yagon wayik’lu b’bosheth yamay.

Jer20:18 Why is this that I did come forth the womb to look on trouble and sorrow,
so that my days have been spent in shame?

Chapter 21
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1. hadabar ~hayah ‘el-Yir'm’Yahu

sh’loach ‘clayu hamelek Tsid'qiYahu ‘eth-Pash’chur ben-
w'eth-Ts’phan’Yah ben-Ma aseYah hakohen le’mor.

Jer21:1 The word came (o YirmeYahu
King TsideqiYahu sent (0 him Pashchur the son of ,
and TsephanYah the priest, the son of MaaseYah, saying,
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2. d'rash-na’ ba adenu ‘eth- N’bukad’re’tssar melek-Babel nil’cham
eynu ‘ulay ya“aseh ‘othanu =niph’l'othayu w’ya“aleh eynu.
Jer21:2 | beg you, inquire of us, Nebukadretssar king of Babel
is warring us; perhaps shall deal with us
His wonderful acts, that he may go up us.
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3. wayo’mer Yir'm’Yahu hem koh =Tsid'qiYahu.
Jer21:3 Then YirmeYahu said to them, this ‘0 TsideqiYahu as follows:
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4. hoh-‘amar Yis’ra’El hin'ni meseb ‘eth-k’ley hamil’chamah
yed’kem ‘atem nil’chamim bam ‘eth-melek Babel w’eth-haKas'dim
hatsarim “aleykem michuts w'asaph’ti ‘otham ‘cl=tok ha’ir hazo’th.
Jer21:4 Thus says of Yisra’El, Behold, I shall turn back the weapons of war
are 1 your hands, with you are warring them, the king of Babel
and the Kasdim who besiege you outside 5

and I shall gather them the center of this city.
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5. w'nil’cham’ti kem b’yad n’tuyah
ubiz’ro a chazaqah u>’aph u>'chemah u>'getseph gadol.

Jer21:51 shall fight you an outstretched hand and a mighty arm,
even 1 anger and ' fury and ' great wrath.
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6. w’hikeythi ‘eth-yosh’bey ha'ir hazo'th w’eth-ha’adam
w’eth-hab’hemah b’deber gadol yamuthu.

Jer21:6 I shall strike down the inhabitants of this city, both man and beast;
they shall die of a great pestilence.
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7.w -hen n'um-=~ ‘eten ‘eth-Tsld’qNahu meleh-Vahudah

w'eth-"abadayu w’eth-ha am w’eth-hanish’arim Ho ir hazo’th ~hadeber
~hachereb u ~hara’ab 'yad N'bukad’re’tssar melek-Babel

ub’yad ‘oy’beyhem ub’'yad m’baq’shey

w’hikam =chereb lo’-yachus “aleyhem w’lo’ w'lo’ y'rachem.
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Jer21:7 Then wards, declares , I shall give over TsideqiYahu king of Yahudah

and his servants and the people, even those who survive in this city the pestilence,
the sword and the famine, the hand of Nebukadretssar king of Babel,

and the hand of their foes and the hand of those who seek H

and he shall strike them down the edge of the sword.

He shall not spare them nor nor compassion.
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8. w'el~haam hazeh to’mar koh ‘amar

hin’ni nothen kem ‘eth-derek hachayim w’eth-derek hamaweth.
Jer21:8 You shall also say to this people, Thus says ,
Behold, I set you the way of life and the way of death.
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9. hayosheb Ha'ir hazo’th yamuth bachereb ubara“ab ubadaber w’hayotse’
w'naphal «/~-haKas'dim hatsarim “aleykem yich’'yeh w’hay’thah-lo shalal.

Jer21:9 He who dwells in this city shall die by the sword and by famine and by pestilence;
but he who goes out and falls away (o the Kasdim who are besieging you shall live,
and shall be to him a prize.
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10. 2i sam’ti phanay batir hazo'th I'ra”ah w'lo’ I'tobah n’um-
yad-melek Babel tinathen us’raphah .

Jer21:10 I have set My face this city harm and not good, declares
. It shall be given the hand of the king of Babel and he shall burn it
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11. ul’beyth melek Yahudah shim' u d’bar= .
Jer21:11 Then say to the house of the king of Yahudah, Hear the Word of R
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12. beyth Dawid koh ‘amar dinu laboger mish’pat

w' gazul miyad “osheq pen-tetse’ ka chamathi

uba arah w’eyn m’kabeh ro a ma al’leyhem.

Jer21:12 O house of Dawid, thus says : Do justice in the morning;

and the plundered ones of the hand of the oppressor, lest My wrath

may go forth like and burn with none to extinguish it, of the evil of their deeds.
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13. hin'n yik yoshebeth ha emeq tsur hamishor n'um-
ha’om’rim mi-yechath aleynu umi yabo’ >im’ onotheynu.

Jer21:13 Behold, | am you, O dweller of the valley, O rocky plain, declares .
Those who say, who shall come down us? r who shall enter our habitations?
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14. uphaqgad’ti aleyhem ph’ri ma al’leyhem n'um-~

w’hitsati ya 'rah w'ak’lah ~s’bibeyah.
Jer21:14 But I shall punish you the fruit of your deeds, declares ,
and I shall kindle its forest that it may devour =/ things around it.
Chapter 22
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1. koh ‘amar red beyth-melek Yahudah
w’ sham ‘eth-hadabar hazeh.

Jer22:1 Thus says , Go down to the house of the king of Yahudah,
and there this word
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2. w'amar’at sh'ma” d’bar- melek Yahudah hayosheb “al-kise’ Dawid
‘atah wa abadeyak w’”am’ak haba’im bash’ arim ha’eleh.
Jer22:2 and say, Hear the Word of , O king of Yahudah, who sits on the throne

of Dawid, you and your servants and your people who enter in v these gates.
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3. koh ‘amar “asu mish’pat uts’dagah w’hatsilu gazul miyad “ashoq w'ger
yathom w'al’manah ‘al-tonu ‘al-tach’mosu w’dam nagqi ‘al-tish’p’ku baomagom hazeh.

Jer22:3 Thus says , Do justice and righteousness,

and deliver the one who has been robbed the hand of his oppressor.
Also do not oppress nor do violence to the stranger, the orphan, or the widow;
and do not shed innocent blood in this place.
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4. ="aso ta asu ‘eth-hadabar hazeh uba’u b’'sha”arey habayith hazeh m’lakim
yosh’bim 'Dawid «/~kis’o rok’bim barekeb ubasusim hu’ w ab’daw w' amo.

Jer22:4 you shall indeed perform this thing, then kings shall enter in by the gates
of this house, sitting o1 his throne of Dawid, riding in chariots and on horses,
even the king himself and his servants and his people.
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5.w lo’ thish’'m’"u ‘eth~had’barim ha’eleh bi nish’ba™’ti n’um-
=I'char’bah yih’yeh habayith hazeh.

Jer22:5 But if you shall not obey these words, I swear by Myself, declares ,
this house shall become a desolation.
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6. ki-khoh ‘amar =beyth melek Yahudah Gil’"ad ‘atah li ro’sh ha
‘im=lo’ ‘ashith’ak mid’bar “arim lo’ noshabah.

Jer22:6 thus says the house of the king of Yahudah:
You are Gilead , the head of 5

Yet surely I shall make you a wilderness, cities not inhabited.
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7 w'qidash’ti yak mash’chithim ‘ish w’kelayu
w’kar’thu mib’char ‘arazeyak w’hipilu «l- .

Jer22:7 For I shall set apart destroyers you, each with his weapons;
and they shall cut down your choicest cedars and throw them

IMYDITOR WIR MR DRI YD Sy 0930 oM 1MavIn
NI 9T PYD 0D MM Ty oy

8. w ab’ru goyim rabbim ha’ir hazo'th w’am’ru ‘ish ‘cl-re"ehu
“al-meh “asah kakah la”ir hag’dolah hazo’th.

Jer22:8 Many nations shall pass by this city; and they shall say each to his neighbor,
Why has done thus to this great city?
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9. wam’ru “az’bu ‘eth-b’rith
wayish’tachawu /’elohim ‘acherim waya ab’dum.
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Jer22:9 Then they shall answer, they forsook the covenant of
and bowed down (0 other mighty ones and served them.
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10. ‘al-tib’ku ['meth w'al-tanudu /o b’ku bako [cholek
lo’ yashub od w’ ‘eth-‘erets molad’to.

Jer22:10 Do not weep the dead nor mourn him, but weep bitterly
the one who goes away; he shall return no more, nor the land of his birth.
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11. ki koh ‘amar- =Shallum ben-Yo’shiYahu melek Yahudah hamolek
tachath Yo’shiYahu ‘abiu yatsa’ ~hamaqom hazeh lo’-yashub sham “od.

Jer22:11 thus says Shallum the son of YoshiYahu,
king of Yahudah, who reigned in the place of YoshiYahu his father,
went forth this place, He shall not return there any more;
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12. m’gom ~hig'lu ‘otho sham yamuth w’eth-ha’arets hazo’th lo’-yir'eh “od.

Jer22:12 the place they led him captive,
there he shall die and not see this land again.
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13. hoy boneh beytho b’lo’-tsedeq wa b’lo’ mish’pat b're’eh
uya-abod chinam uphoalo lo’ yiten-lo.

Jer22:13 Woe to him who builds his house without righteousness
and without justice, who uses his neighbor’s services without pay
and does not give him his wages,
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14. ‘eb’neh-li beyth midoth wa alioth m’ruuachim

w'qara’ o w!saphun ba’arez umashoach bashashar.

Jer22:14 , I shall build myself a wide house with large upper rooms,
and cut out ‘o1 it , and covered cedar and paints vermillion.
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15. hathim’lok ki ‘atah m’thachareh ba’arez ‘abik halo’ ‘akal w'shathah
w' asah mish’pat uts’daqah ‘az tob lo.

Jer22:15 Do you become a king you are competing in cedar?
Did not your father eat and drink and do justice and righteousness?
Then it was well him.

290 TR 1IN YT 1T
ITITITONRI NN NYTT RN
16. dan din-"ani w’eb’yon ‘az tob halo’~hi’ hada ath ‘othi n'um- .

Jer22:16 He pled the cause of the afflicted and needy; then it was well.
Was this not to know Me? Declares
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17. ki ‘eyn w'lib’k ="al-bits’"eak w'"al dam-hanagqi lish’pok
w' al-ha osheq w' al-ham’rutsah '« asoth.

Jer22:17 and your heart desire nothing your unjust gain,
and to shed innocent blood and oppression and o do violence.
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18. laken koh- =Yahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah
lo’=yis’p’du ‘o hoy ‘achi w'hoy ‘achoth lo’-yis’p’du o hoy ‘adon w’hoy hodoh.

Jer22:18 Therefore thus Yahuyaqim the son of YoshiYahu,
king of Yahudah, they shall not lament him: Alas, my brother! or, Alas, sister!
They shall not lament him: Alas for the master! or, Alas for his splendor!
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19. g’burath chamor yiqaber sachob w’hash’lek I’sha arey Y'rushalam.
Jer22:19 He shall be buried with a donkey’s burial, dragged off
and thrown out the gates of Yerushalam.
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20. “ali ha uts’"aqi ubaBashan t'ni golek w'tsa aqi Abarlm
nish’b’ru -m’ahabayik.
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Jer22:20 Go up to and cry out, and lift up your voice in Bashan;
cry out also Abarim, your lovers have been crushed.
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21. dibar’ti ‘elayik »’'shal’'wothayik lo’ ‘esh’'ma’”
zeh dar’kek min’ urayik ki lo’~shama™at’ b’qoli.

Jer22:21 | spoke o you in your prosperity; but , I shall not listen!
This has been your way your youth, you have not obeyed My voice.
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22, hal=ro ayik tir'“eh- um’ahabayik bash’bi yeleku
‘az teboshi w'nik’lam’t’ ra athek.

Jer22:22 shall rule 2!l your shepherds, and your lovers shall go captivity;
then you shall be ashamed and humiliated your wickedness.
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23. yoshab’ti m’qunan’ti ba’arazim
mah-nechan’t’ b’bo’-lak chabalim chil kayoledah.

Jer22:23 You who dwell , hested in the cedars,
how you shall groan pangs come you, pain like a woman in labor!
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24. chay~- n'um-~ =yih'yeh Kan’Yahu ben-Yahuyaqgim melek
Yahudah chotham “al-yad y’mini sham ‘et’qen’ak.
Jer22:24 As | live, declares , KaniYahu the son of Yahuyaqim

king of Yahudah were a signet ring on My right hand, I would tear you out of there;
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25. un'thatik b’'yad m’baq’shey ub’yad =‘atah yagor hem
ub’'yad N’bukad’re’tssar melek-Babel u»’'yad haKas'dim.

Jer22:25 and I shall give you over the hand of those who are seeking ,
the hand of those you dread them,
even the hand of Nebukadretssar king of Babel and the hand of the Kasdim.

MITS PINT DY TNTY W TRNTINY NN Roum I
ARG DY) DY BRT2YTRD WY

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3215



26. w’hetal’ti ‘oth’ak w’eth-‘im’ak y’ladath’ak ha'arets ‘achereth
lo’-yulad’tem sham w’sham tamuthu.

Jer22:26 I shall hurl you and your mother bore you another country
you were not born there, and there you shall die.
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27. w’ al~ha’arets ~hem m’nas’im ‘eth-
shub sham shamah lo’ yashubu.

Jer22:27 But the land they shall be lifting up return there,
thither they shall not return.
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28. nib’zeh naphuts ha’ish hazeh Kan'Yahu =Rk’li ‘eyn chephetsbo
madu”a hutalu hu’ w’zar’" o w’hush’I’ku “al-ha’arets lo’-yada“u.

Jer22:28 Is this man KaniYahu a despised, shattered ?
is the vessel wherein is no pleasure? Why have he and his descendants been hurled out
and cast a land they had not known?
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29, ‘erets ‘erets ‘arets shim’’i d’bar~ .
Jer22:29 O land, land, land, Hear the Word of !
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30. koh ‘amar kith’bu ‘eth-ha’ish hazeh “ariri geber lo’-yits’lach bH’'yamayu
lo’ yits’lach mizar’ o ‘ish yosheb "al-kise’ Dawid umoshel “od biYahudah.

Jer22:30 Thus says , Write this man down childless, a man who shall not prosper
his days; no man of his descendants shall prosper sitting on the throne of Dawid
or ruling again in Yahudah.

Chapter 23
TIITITORD NOUTR INTTNN DO¥DRI DOTIRR DOV TN
1. hoy ro'im m’ab’dim um’phitsim ‘eth- mar’ ithi n’'um- .
Jer23:1 Woe to the shepherds who are destroying and scattering of My pasture!

declares
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2. laken koh-‘amar Yis'ra’El "al-haro”im haro’im

‘eth-"ami ‘atem haphitsothem ‘eth-tso’'ni watadichum w’lo’ ph’qgad’tem ‘otham
hin’n kem ‘eth-ro’a maal’leykem - .

Jer23:2 Therefore thus says of Yisra’El the shepherds

who are tending My people: You have scattered My flock and driven them away,
and have not attended to them; behold, you for the evil of your deeds,

PIXTNT DDm INT PR TN TIPR "IN
137 AT TU?.J,"?SJ TIDR "N2W oY DOR SRANTTT U

3. wa ‘aqabets ‘eth-sh’erith tso'ni ha’aratsoth =hidach’ti ‘o'tham sham
wahashibothi ‘eth’hen al-n’wehen upharu w'rabu.

Jer23:3 Then ' shall gather the remnant of My flock of 2!l the lands
I have driven them there and bring them back to their pasture,
and they shall be fruitful and multiply.
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4. wahagimothi hem ro"im w’ra”um w'lo’~yir'u “od
w'lo’-yechatu w'lo’ yipaqgedu - .
Jer23:4 I shall raise up shepherds them and they shall tend them;

and they shall not be afraid any longer, nor be terrified,
nor shall any be missing,

PYIE MRE TITD NRPIL MYTTON DR O M
PIND MPTEY LBYR MY D7D Ton TR

5. hinneh yamim ba'im n’um-=~ wahagimothi 'Dawid tsemach tsadiq

umalak melek w’his’kil w"asah mish’pat uts'daqah ba'’arets.

Jer23:5 Behold, the days are coming, declares ,
When | shall raise up Dawid a righteous Branch; and He shall reign as king
and act wisely and do justice and righteousness in the land.

Ty = 3% 73w SN AT vehn 1nia,
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6. tiuasha™ Yahudah w'Yis'ra’El yish’kon labetach
w'zeh-sh’'mo =yiq’r'o tsid’qenu.

Jer23:6 Yahudah shall be saved, and Yisra’El shall dwell securely;
and this is His name by He shall be called, our righteousness.
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7. laken hinneh-yamim ba’im n'um- w'lo’-yo’'m’ru “od chay-
he elah ‘eth-b’ney Yis’ra’El mec’erets Mits'rayim.
Jer23:7 Therefore behold, the days are coming, declares s

when they shall no longer say, as lives, brought up the sons of Yisra’El
the land of Mitsrayim,

oY WX MMTTOR DN
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O OMMTIRTDOY 13w oW DIPNTA WX NIXTRT Son
8. =chay- he elah wa hebi’ ‘eth-zera” beyth Yis’ra’El

‘erets tsaphonah u ha’aratsoth hidach’tim sham
w'yash’bu al-‘ad’matham.

Jer23:8 hui, As lives, brought up and led back the descendants
of the house of Yisra’El the north land and the lands
I had driven them there. Then they shall live on their own soil.

LORD "N CDInEY oD 1007 "37P3 735 13wl DORID
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9. lan’bi’im nish’bar libi b’qir'bi rachaphu - R’ish shikor
uk’geber “abaro yayin u dib’rey .
Jer23:9 As the prophets: My heart is broken me, tremble;
like a drunken man, even like a man overcome with wine,
of and of words.

PORT TP TN 22RO PINT TROR 0ODRIM DO
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10. ki m’na’aphim ha’arets ki~ ‘alah ‘ab’lah ha'arets
yab’shu n’oth mid’bar wa m’rutsatham ra ah ug’buratham lo’-ken.

Jer23:10 the land is of adulterers; the land mourns of the curse.
The pastures of the wilderness have dried up. Their course also is evil
and their might is not right.

WIT TTDTDL NIAITDITIDNY
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11. ki=gam=nabi’ gam~kohen chanephu
gam~=b’beythi matsa’thi ra atham - .

Jer23:11 both prophet and priest are polluted;
even in My house I have found their wickedness,

T TPRNT MPOP2NR o BR0T M 1273
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12. laken dar’kam lchem kachalaqg’lagoth ba’aphelah yidachu
w'naph’lu bah Li-‘abi’ hem ra“ah sh’nath p'qudatham n’um- .
Jer23:12 Therefore their way like slippery paths to them,
they shall be driven away the gloom and fall down in it;

I shall bring calamity them, the year of their punishment, declares

SY33 W37 71900 NOND TITRT 8330
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13. ubin’bi’ey Shom’ron ra’ithi thiph'’lah hinab’u HaBa“al
wayath’ u ‘eth-"ami ‘eth-Yis'ra’El.

Jer23:13 And the prophets of Shomron I saw an offensive thing:
they prophesied 1y Baal and led My people Yisra’El astray.

NN TTITYY NN oowITY 83331
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14. ubin’bi’ey Y’rushalam ra’ithi shu“arurc;h na’c;ph w’halok Hasheger w'chiz’qu y'dey
m’re’im I'bil’ti-shabu ‘ish mera“atho =li ulam kiS’dom w’yosh’beyah ka“Amorah.

Jer23:14 Also the prophets of Yerushalam I have seen a horrible thing:
they commit adultery and walk in falsehood; and they strengthen the hands of evildoers,
so that not man has turned back his wickedness.

of them Me like Sodom, and her inhabitants like Amorah.

DON23T~OV NIRIE MY MR TITD 197
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15. laken koh~- ts’ba’oth “al-han’bi’im hin’'ni ma’akil ‘otham la”anah
w’hish’qgithim mey-ro’sh n’bi’ey Y'rushalam yats’ah chanupah ~ha’arets.

Jer23:15 Therefore thus of hosts the prophets,
Behold, ! shall feed them wormwood and make them drink poisonous water,
the prophets of Yerushalam, pollution has gone forth the land.

WHEA~OR MINIT 3T MRTID T
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16. koh- ts’ba’oth ‘al-tish'm’"u "al~dib’rey han’bi’im hanib’im lakem
mah’bilim hemah ‘eth’kem libam y’daberu lo’ .
Jer23:16 Thus of hosts, Do not listen to the words of the prophets

who are prophesying to you. They make you become vain;
they speak of their hearts, not of
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17. ‘om’rim m’na’atsay diber shalom yih’yeh lakem
w’ 2ol holek bish'riruth libo lo’-thabo’ kem ra”ah.

Jer23:17 They keep those who despise Me, has said,
You shall have peace; and as for who walks 1 the stubbornness of his own heart,
, Calamity shall not come you.

XM MM 703 TRy M DM
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18. i mi "amad b’sod w'yere’
w'yish’'ma’ ‘eth-d’baro mi-hiq’shib d’bari wayish’'ma’.

Jer23:18 who has stood in the council of , that he should see
and hear His word? Who has given heed to His word and listened?

NZY R0 MM N0Yo M
2 DOYEn wRT DY 9% v

19. hinneh sa arath chemah yats’ah

w'sa ar mith’cholel r'sha’im yachul.

Jer23:19 Behold, the storm of has gone forth in wrath, even a whirling tempest;
it shall swirl down of the wicked.

Ny -y MmN 2 NS>
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20. lo’ yashub ‘aph- “ad-"asotho
w' ad-haqimo m’zimoth libo b'acharith hayamim tith’bon’nu bah binah.

Jer23:20 The anger of shall not turn back until He has performed
and until He carried out the purposes of His heart;
the last days you shall clearly understand it.

DORIIT~NR RS -RD 8D
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21, lo’=shalach’ti ‘eth-han’bi’im w’hem ratsu lo’~ hem w’hem niba’u.

Jer23:21 I did not send the prophets, but they ran.
not them, but they prophesied.

MYTNR 2T WRE 03 1TTRYTON) 3D
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22. w'im="am’du " 'sodi w yash’ml u d’baray ‘eth-"ami
wishibum midar’kam hara” umero a maal’leyhem.
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Jer23:22 But if they had stood in My council,
and had caused My people to hear My words, and they would have turned them back
their evil way and the evil of their deeds.

IPIIR TR XD MITITOND M8 2P TONT D
23 miqarob n’um- w'lo’ merachoq.

Jer23:23 Am who is near, declares , and not an [ far off?
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24. =yisather ‘ish Homis'tarim wa lo’~‘er'enu - halo’
‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets male’ - .
Jer23:24 a man hide himself in secret places so | do not see him?

Do | not fill the heavens and the earth?

DON3IT DONIIT TR TN DY CRpRE o
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25. shama™ti ‘eth - han’bi’im hanib’im

sh’mi sheqer le’'mor chalam’ti.
Jer23:25 | have heard the prophets who prophesy falsely in My name,
saying, , I had a dream!

:D37 MR "RUIN TPED "8I3 08337 293w DpTTY D
26. “ad-mathay leb han’bi’im nib’ey hashaqger un’bi’ey tar'mith libam.

Jer23:26 How long? anything in the heart of the prophets who prophesy
falsehood, even the prophets of the deception of their own heart,

DORioTD MY YRR MUDwnS 0w
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27. hachosh’bim "hash’kiach ‘eth-"ami sh’mi
y'sap’ru re ehu ka'’asher shak’chu ‘abotham ‘eth-sh’mi baBa™al.

Jer23:27 who intend to make My people forget My name
they tell, his neighbor, as their fathers forgot My name of Baal?

IR 92T iR 09T 20 DD MR TOWR RO2ITMD
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28. hanabi’ =‘ito y’saper

wa d’bari ‘ito y'daber d’bari ‘emeth mah-la ‘eth-habar n'um- .
Jer23:28 The prophet him has , let him tell ,

but let him has My word speak My word in truth.

What does have to do with grain? declares
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29. halo’ koh d’bari ka - uk’phatish y’photsets sala’.

Jer23:29 Is not My word thus like ? ,
and like a hammer which shatters a rock?
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30. laken hin’n =han’bi’'im - m'’gan’bey d’baray re chu.
Jer23:30 Therefore behold, | am the prophets, R
who steal My words, his neighbor.
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31, hin'n =han'’bi’'im n'um- halog’chim I’'shonam wayin’amu .

Jer23:31 Behold, | am the prophets, says s
who use their tongues and declare, He
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32, hin’n =nib’'ey sheqer n’um- way’sap’rum

wayath' u ‘eth-"ami " ’shig’reyhem ub’'phachazutham w lo’=sh’lach’tim

w'lo’ tsiuithim w’ lo’-yo’ilu la am~hazeh n'um- .

Jer23:32 Behold, | am those who have prophesied false , declares R
and related them and led My people astray by their falsehoods and by their frivolity;

yet | did not send them nor command them, nor do they profit this people ,

declares
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33. w'hi=yish’al’ak ha’am hazeh ‘o-hanabi’ ‘o~-kohen le’mor mah-masa’

w hem ‘eth-mah-masa’ w’natash’ti ‘eth’kem - .
Jer23:33 Now this people or the prophet or a priest asks you saying,
What is the burden of ? then them, What burden?

, I shall abandon you.

MY R MR W DY 120 X033M 0
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34. w’hanabi’ w’hakohen w'ha am yo’mar masa’
uphagad’ti «/~ha’ish hahu’ w' «/=beytho.

Jer23:34 Then as for the prophet or the priest or the people say,
The burden of , I shall bring punishment that man and his house.
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35. koh tho'm’ru =re ehu

w =‘achiu meh-"anah umah-diber .
Jer23:35 Thus shall say fo his neighbor and his brother,
What has answered? or, What has spoken?
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36. umasa’ lo’ thlz’h’ru- od ki hamasa’ I’lsh d’baro
wahaphak’tem ‘eth-dib’rey chayim ts’ba’oth .
Jer23:36 For you shall no longer remember the burden of ,

each man’s word the burden,
and you have perverted the words of the living , of hosts,
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37. koh ~hanabi’ meh-"anak umah-diber .
Jer23:37 Thus the prophet, What has answered you?
and, What has spoken?
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38. w' =-masa’ to’meru laken koh ‘amar
‘amar’kem ‘eth-hadabar hazeh masa’
wa’esh’lach kem lo’ tho’'m’ru masa’ .
Jer23:38 For i you say, The burden of ! therefore thus says ,
you said this word, The burden of ! I have sent to you, s

You shall not say, The burden of !
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39, laken hin’ni w’nashithi ‘eth’kem nasho’ w natash’tl ‘eth’hem
w'eth-ha’ir nathati lakem w'la’abotheykem panay.

Jer23:39 Therefore behold, | shall surely forget you and shall cast you off,
along with the city I gave to you and to your fathers My face.
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40. w'nathati kem cher'path uk'limuth lo’ thishakeach.
Jer23:40 I shall put reproach on you and humiliation
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shall not be forgotten.

Chapter 24
Shavua Reading Schedule (18th sidrah) - Jer 24 - 28
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1. hir'ani w’hinneh duda’ey th’enim mu adim

liph’ney heykal hag’loth N’bukad’re’tssar melek-Babel
‘eth-Y’kan’Yahu ben-Yahuyaqgim melek-Yahudah w’eth-sarey Yahudah
w'eth-hecharash w’eth-hamas’ger 'Y’ rushalam way’bi’em Babel.

Jer24:1 showed me, and behold, baskets of figs set

before the temple of , Nebukadretssar king of Babel had carried away captive
YekanYahu the son of Yahuyaqim, king of Yahudah, and the officials of Yahudah

with the craftsmen and smiths Yerushalam and had brought them to Babel,
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2. hadud ‘echad t’enim toboth m’od kith’eney

w’hadud ‘echad t’enim ra oth m’od lo’~the’akal’nah mero~a.
Jer24:2 One basket had very good figs, like figs,
and the other basket had very bad figs could not be eaten rottenness.
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3. wayo’'mer ay mah-‘atah ro’eh Yirm’Yahu wa t’enim hat’enim
hatoboth toboth m’od w’hara’oth ra oth m’od lo’~the’akal’nah mero a.
Jer24:3 Then said to me, What do you see, YirmeYahu (Jeremiah)?
And , Figs, the good figs, very good; and the bad figs, very bad,

cannot be eaten rottenness.

(IRRD SR T2 M
4. way’hi d’bar- ay
Jer24:4 Then the Word of came to me, s
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5. koh-‘amar Yis'ra’El kat’enim hatoboth ha’eleh ken-‘akir
‘eth-galuth Yahudah shilach’ti ~hamagom hazeh ‘erets Kas'dim I'tobah.

Jer24:5 Thus says of Yisra’El, Like these good figs,
so I shall acknowledge the exiles of Yahudah,
I have sent of this place into the land of the Kasdim good.
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6. w'sam’ti hem I'tobah wahashibothim “al-ha’arets hazo'th
ub’nithim w’lo’ ‘eheros un’ta™’tim w’lo’ ‘etosh.

Jer24:6 For I shall set them good, and I shall bring them again to this land;
and I shall build them up and not overthrow them,
and I shall plant them and not pluck them up.

RY> DTI YT R 0D NX NYTR 35 o732 A0jT
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7. w'nathati lahem leb lada ath ‘othi w’hayu-li I""am

w hem ~-yashubu ‘clay =libam.

Jer24:7 I shall give them a heart to know Me, am 5

and they shall be to me a people, and them ,
they shall return (o Me their heart.
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8. w’kat’enim hara“oth lo’~the’akal’nah meroa ki~koh

ken ‘eten ‘eth-Tsid'qiYahu melek-Yahudah w'eth-sarayu w'eth sh’erith Y’rushalam
hanish’arim ba’arets hazo’th w'hayosh’bim »’erets Mits'rayim.

Jer24:8 But like the bad figs cannot be eaten badness, thus
so I shall abandon TsideqiYahu king of Yahudah and his officials, and the remnant
of Yerushalam who remain in this land and the ones who dwell 'n the land of Mitsrayim.
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9. un'thatim liz’'wa ah 'ra”ah mam’’koth ha'’arets ['cher’pah

u 'mashal ish’ninah w'iq’lalah ~ham’qomoth ~‘adichem sham.

Jer24:9 I shall make them a terror and the kingdoms of the earth evil,
a reproach and a proverb, a taunt and a curse places

I shall scatter them there.
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10. w'shilach’ti ~am ‘eth~hachereb ‘eth~-hara ab w’eth~hadaber

-tumam ha’adamah =-nathati lahem w'la’abotheyhem.
Jer24:10 I shall send the sword, the famine and the pestilence them
they are destroyed the land I gave to them and to their fathers.
Chapter 25
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1. hadabar =hayah "al=Yirm'Yahu o/=cl="am Yahudah

shanah har’bi’ith [Yahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah
hi’ hashanah hari’shonith [IN’bukad’re’tsar melek Babel.

Jer25:1 The Word came to YirmeYahu the people
of Yahudah, in the fourth year of Yahuyaqim the son of YoshiYahu,
king of Yahudah that was the first year of Nebukadretssar king of Babel,
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2. diber Yir'm’Yahu hanabi’ "al=lc/="am Yahudah

w =-yosh’bey Y'rushalam .

Jer25:2 YirmeYahu the prophet spoke the people of Yahudah
and the inhabitants of Yerushalam, ,
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3. =sh’losh shanah 'Yo'shiYahu ben-‘Amon melek Yahudah
w' hayom hazeh zeh shalosh w’ shanah hayah d’bar- ay
wa'adaber kem ‘ash’keym w'daber w’lo’ sh’'ma™'tem.

Jer25:3 the thir year of YoshiYahu the son of Amon, king of Yahudah,
this day, these -three years the Word of has come to me,
and I have spoken ‘0 you, rising up early and speaking, but you have not listened.
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4. w'shalach hem ‘eth- - abadayu han’bi’im hash’hem w shaloach
w’lo’ sh’'ma™tem w'lo’-hitithem ‘eth-‘az’n’kem 'sh’'mo’a.

Jer25:4 And has sent to you all His servants the prophets, rising early and sending,
but you have not listened nor inclined your ear to hear,
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5. shubu-na’ dar’ko hara ah umero a ma“al’leykem

ush’bu al-ha’adamah nathan lakem

w'la’abotheykem - w' oo .

Jer25:5 , Turn now his evil way and the evil of your deeds,
and dwell on the land has given to you and to your fathers

even ;
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6. w'al-tel’ku ‘elohim ‘acherim u hlsh’tachawoth lahem
w'lo’~thak’ isu ma aseh y’deykem w'lo’ ‘ara” lakem.

Jer25:6 and do not go other mighty ones and to worship them,

and do not provoke to anger the work of your hands, and I shall do you no harm.
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w'lo’=sh’ma™’tem ‘clay n'um-=~
hik’"isuni b’'ma’aseh y'deykem ['ra” lakem.

Jer25:7 Yet you have not listened ‘0 Me, declares ,
you might provoke Me to anger the work of your hands to your own harm.
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8. laken koh ‘amar ts’ba’oth lo’-sh’ma™'tem ‘eth-d’baray.

Jer25:8 Therefore thus says of hosts, you have not obeyed My words,
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9. hin’ni sholeach w’laqach’ti ‘eth~/-« -mish’p’choth tsaphon n'um-
w’el=N’bukad’re’tsar melek-Babel “ab’di wahabi’othim al~ha’arets hazo’th w' «l-

yosh’beyah w’ ~hagoyim ha’eleh sabib w’hacharam’tim w’sam’tim I'shamah
w'lish'reqah ul’char’both .

Jer25:9 behold, ! shall send and take 2!! the families of the north, declares ,

and to Nebukadretssar king of Babel, My servant, and shall bring them this land
and its inhabitants and these nations round about;

and I shall utterly destroy them and make them a horror and a hissing,
and desolation.
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10. w'ha'abad’ti mehem qgol sason w'qol sim’chah gol
w'qol rechayim w'or ner.

Jer25:10 And I shall take them the voice of joy and the voice of gladness,
the voice of and the voice of R
of the millstones and of the lamp.
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11. w’hay’thah ~ha’arets hazo’th I'char’bah I'shamah
w' ab’du hagoyim ha’eleh ‘eth-melek Babel shib’“im shanah.

Jer25:11 This land shall be a desolation and a horror,
and these nations shall serve the king of Babel seventy years.
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12. w'hayah shib'"im shanah ‘eph’qod “al-melek-Babel w'"al-hagoy hahu’
- ‘eth-"awonam w’ al-‘erets Kas’'dim w’sam’ti ‘otho I'shim’'moth o

Jer25:12 Then it shall be seventy vears

I shall punish the king of Babel and that nation, , for their iniquity,

and the land of the Kasdim; and I shall make it desolation.
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13. w’hebe'ythi «'~ha’arets hahi’ ‘eth-:c/-d’baray ~dibar’ti yah
‘eth ~hakathub Hasepher hazeh =niba’ Yirm'Yahu «al-a/~-hagoyim.

Jer25:13 I shall bring that land all My words I have pronounced it,
that is written in this scroll YirmeYahu has prophesied the nations.
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14. 2i "ab’du-bam gam~hemah goyim rabbim um’lakim g’dolim
w'shilam’ti lahem k’ uk’ma’aseh y’deyhem.
Jer25:14 many nations and great kings shall make slaves of them, even they;

and I shall recompense them according to
and according to the work of their hands.
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15. ki koh ‘amar Yis'ra’El ‘clay qach

‘eth- hayayin hachemah hazo’th miyadi

w’hish'qithah ‘otho ‘eth-:a/-hagoyim sholeach ‘oth’k hem.
Jer25:15 thus s of Yisra’El, says to me, Take this of the wine of
wrath My hand and cause 2!/ the nations to send you to drink it to them.
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16. w’shathu w’hith’go " ashu w’hith’holalu mip’ney hachereb
sholeach ham.

Jer25:16 They shall drink and stagger and go mad because of the sword
shall send them.
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17. wa’eqach ‘eth- yad wa’ash’geh ‘eth- -/ ~hagoyim

=sh’lachani hem.
Jer25:17 Then I took the hand of and made 2!l the nations drink,
to sent me o them:
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18. ‘eth-Y'rushalam w'’eth-"arey Yahudah w’eth-m’lakeyah ‘eth-sareyah
theth ‘otham I'’char’bah I’'shamah lish’reqah w'lig’lalah kayom hazeh.

Jer25:18 Yerushalam and the cities of Yahudah and its kings and its princes,
make them a ruin, a horror, a hissing and a curse, as it is this day;
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19. ‘eth-Par’ oh melek-Mits’'rayim w'eth-"abadayu w'eth-sarayu w'eth-« ="amo.

Jer25:19 Paraoh king of Mitsrayim, his servants, his princes and 2!! his people;
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20. w'eth '« ~ha ereb w'eth '« -mal’key ‘erets ha Uts w’eth "« /=-mal’key ‘erets
P’lish’tim w'eth-‘Ash’q’lon w’eth-"Azah w’eth-"Eq’ron w'eth sh’erith ‘Ash’dod.

Jer25:20 and 2!l the foreign people, 2!l the kings of the land of Uts, 2!l the kings
of the land of Pelishetim (even Ashqelon, Azah, Eqron and the remnant of Ashdod);
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21. ‘eth-‘Edom w'’eth-Mo’ab w'eth~b’'ney "Ammon.
Jer25:21 Edom, Moab and the sons of Ammon;

T3 PR ~5D N TxR5n 5D NXYao
{077 T2V WY ONT 27R NN

22. w'eth =mal’key~Tsor w'eth =mal’key

w'eth mal’key ha'i hayam.
Jer25:22 and «!! the kings of Tsor, 2!! the kings of and the kings of the coastlands
are the sea;
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23. w’eth-D’dan w’eth-Teyma’ w'eth-Buz w'eth =q’tsutsey phe’ah.

Jer25:23 and Dedan, Teyma, Buz and 2!! who cut the corners of their hair;
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24. w'eth =mal’key “Arab w'eth ~mal’key ha“ereb hashok’nim bamid’bar.

Jer25:24 and 2! the kings of Arab and 2! the kings of the foreign people
who dwell in the desert;
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25. w’eth =mal’key Zim’ri w’eth =mal’key "Eylam w’eth -mal’key Maday.
Jer25:25 and 2!/ the kings of Zimri, 2!l the kings of Eylam and 2!l the kings of Maday;
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26. w'eth =mal’key hatsaphon w’har'chogim ‘ish ‘el=‘achiu
w'eth ~hamam’l’koth ha'arets =p’ney ha'adamah

umelek Sheshak yish'teh hem.

Jer25:26 and ' the kings of the north, and far, one to his brother;
and 2! the kingdoms of the earth are the face of the ground,
and the king of Sheshak shall drink them.
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27. w'amar’at hem s koh-‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El sh’thu
w'shik’ru uq’yu w'niph’lu w'lo’ thaqumu mip’ney hachereb
sholeach kem.
Jer25:27 You shall say to them, Thus says of hosts of Yisra’El,
Drink, be drunk, vomit, fall and do not rise because of the sword
I shall send you.
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28. w’ y’'ma’anu [aqachath- yad’ak lish’toth

w’amar’at hem koh ‘amar ts’ba’oth shatho thish’tu.
Jer25:28 And , i they refuse (o take your hand fo drink,
then you shall say to them, Thus says of hosts: You shall surely drink!
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29. ki hinneh ba’ir niq’ra’=sh’mi yah mechel 'hara”
w hinaqgeh thinaqu lo’ thinaqu ki chereb qgore’
=hal-yosh’bey ha’arets ts’ba’oth.
Jer25:29 behold, I begin to bring evil in the city is called by My name it,
and shall be completely free without guilt? You shall not be without guilt;
call for a sword the inhabitants of the earth, of hosts.
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30. w’atah tinabe’ hem ‘eth :al-had’barim ha’eleh
w hem marom yish’ag umim’ on yiten qgolo
sha’og yish’ag al-nawehu heydad k’dor’kim =yosh’bey ha’arets.
Jer25:30 Therefore you shall prophesy them 2!l these words, and

them, shall roar on high and utter His voice habitation;
He shall roar mightily His fold. With a shout, ,
like those who tread the grapes, the inhabitants of the earth.
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31. ba’ sha’on =q’tseh ha'arets ki rib la goyim nish’pathu’
=basar har’sha’im n'thanam lachereb n'um-=~ .

Jer25:31 A clamor has come (o the end of the earth, has a controversy
the nations. He shall enter into judgment flesh;
As for the wicked, He has given them to the sword, declares
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32. koh ‘amar ts’ba’oth hinneh ra”ah yotse’th migoy ‘cl=goy

w’ gadol ye or ~‘arets.

Jer25:32 Thus says of hosts, Behold, evil is going nation to nation,
and a great is being stirred up of the earth.
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33. w’ chal’ley yom hahu’ miq’tseh ha arets w! ad=q’tseh ha’arets lo’
yisaph'du w’lo’ ye'as’phu w'lo’ yigaberu I'domen "al-p’ney ha’adamah .
Jer25:33 Those slain by that day one end of the earth

the other end of the earth. They shall not be lamented, nor gathered nor buried;
like dung on the face of the ground.
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34. heylilu haro imw'za“aqu w’hlth’pal’shu adlrey

- y’'meykem lit’boach uth’photsothikem un’phal’tem kil2'li chem’dah.
Jer25:34 Wail, O shepherds, and cry; and roll, O leaders of 5 your days
the slaughter and your dispersions , and you shall fall like a choice
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35. w'abad manos =haro”im uph’leytah me’adirey .

Jer25:35 Flight shall perish the shepherds, and escape the masters of
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36. gol tsa aqath haro’im wil’'lath ‘adirey
=shoded ‘eth-mar’ itham.

Jer25:36 The sound of the cry of the shepherds, and the wailing of the masters of !
is destroying their pasture,
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37. w'nadamu n’oth hashalom charon ‘aph- o

Jer25:37 And the peaceful folds are made silent of the flow of the anger of
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38. “azab ka suko ki~ ‘ar’'tsam I'shamah charon hayonah
u charon ‘apo.
Jer25:38 He has left His hiding place like H their land is desolate
of the fierceness of the oppressor and of His fierce anger.
Chapter 26
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1. b're’shith mam’’kuth Yahuyaqim ben-Yo’shiYahu
melek Yahudah hadabar hazeh le’mor.

Jer26:1 'n the beginning of the reign of Yahuyaqim the son of YoshiYahu,
king of Yahudah, this word , saying,
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2. koh ‘amar “amod bachatsar beyth-

w' =al="arey Yahudah haba’im ["hish’tachawoth beyth-
‘eth ~had’barim tsivithiak hem ‘al-tig’ra” dabar.

Jer26:2 Thus says , Stand in the court of the house of , and
the cities of Yahudah who have come to worship in the house of the words
I have commanded you them. Do not omit a word!
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3. ‘ulay yish'm’"u w'yashubu dar’ko hara ah w’nicham’ti ‘c/-hara”ah
chosheb la asoth '«hem ro a ma al’leyhem.

Jer26:3 Perhaps they shall listen and shall turn his evil way,

that I may repent of the calamity am planning (o do ‘0 them

of the evil of their deeds.
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4. w'amar'at hem koh ‘amar =lo’ thish'm’"u leketh b’thorathi
nathati kem.
Jer26:4 And you shall say to them, Thus says ,
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you shall not listen , (o walk in My law I have set you,
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5. lish’'mo”a “al-dib’rey “abaday han’bi’im sholeach kem
w’hash’kem w'shaloach w’lo’ sh’'ma™tem.

Jer26:5 to listen to the words of My servants the prophets, have been sending
you even rising up early and sending them, but you have not listened;
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6. w'nathati ‘eth-habayith hazeh h’$h|loh
w'eth-ha’ir hazo'thah ‘eten liq’lalah goyey ha'’arets.

Jer26:6 then I shall make this house like Shiloh,
and this city I shall make a curse the nations of the earth.
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7. wayish’'m’ " u hakohanim w’han’bi’im w’«/~ha am ‘eth-Yir'm'Yahu
‘eth~-had’barim ha’eleh b’beyth .

Jer26:7 The priests and the prophets and =!! the people heard YirmeYahu
these words in the house of
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8. wa k’kaloth Yir'm’Yahu I'daber ‘eth - -tsiuah daber ‘el-hal~
ha“am wayith’p’su ‘otho hakohanim w’han’bi’im w':a/~-ha”am le’mor moth tamuth.

Jer26:8 Now , when YirmeYahu finished speaking
had commanded him to speak the people, the priests and the prophets
and 2!l the people seized him, saying, You shall surely die!
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9. madu”a nibeyath b’shem- k' yih’yeh habayith hazeh
w’ha’ir hazo'th techerab me’eyn yosheb wayiqahel »a/-ha am

=Yir'm’Yahu b’beyth .
Jer26:9 Why have you prophesied in the name of
This house shall be like and this city shall be desolate, w1th0ut inhabitant?
And 21! the people gathered YirmeYahu in the house of

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3234



TPRITNER DY APRT DT NN T DR R
O WTIAMM MMTOYY MND3 13wn M N3

10. wayish’m’ u sarey Yahudah ‘eth had barim ha’eleh waya alu beyth-hameleh

beyth wayesh’bu b’phethach sha ar- hechadash.
Jer26:10 When the officials of Yahudah heard these things,
they came up the king’s house to the house of

and sat in the entrance of the new gate of the house of
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11. wayo’'m’ru hakohanim w’han’bi’im ‘el=hasarim w’el=hal~ha“am

mish’pat-maweth [a’ish hazeh i niba’ ‘cl-ha’ir hazo'th
ka’asher sh’'ma”’tem b’az’neykem.

Jer26:11 Then the priests and the prophets spoke to the officials
and the people, , A death sentence this man!
he has prophesied this city as you have heard your ears.
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12. wayo'mer Yirm’Yahu ‘¢~ o/ =hasarim w'e/=o =ha am sh’lachani
hinabe’ ‘el-habayith hazeh w’el-ha’ir hazo'th ‘eth kal-had’barim sh’ma™tem.
Jer26:12 Then YirmeYahu spoke the officials and the people,
s sent me to prophesy this house
and this city all the words you have heard.
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13. w' atah heytibu dar’keykem uma“al’leykem w’shim’ " u 'qol

w'yinachem ~hara ah diber kem.

Jer26:13 Now therefore amend your ways and your deeds

and listen ‘o the voice of ; and shall repent the evil
He has pronounced you.
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14. wa hin'n yed’hem asu-li hatob w’kayashar .
Jer26:14 But as for 11, behold, | am in your hands;
do me as is good and as is right
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15. ‘ak yado a ted’"u =m’'mithim ‘atem ‘othi kRi~-dam naqi ‘atem noth’nim
kem w’el-ha’ir hazo'th w’el-yosh’beyah ki be’emeth sh’lachani
kem 'az’'neykem ‘eth hal-had’barim ha’eleh.
Jer26:15 Only know for certain you put me to death,
you shall surely bring innocent blood on yourselves, and on this city and on its inhabitants;
truly has sent me to you these words in your ears.
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16. wayo’m’ru hasarim w’hal=ha”am ‘el-hakohanim w'el=han’bi’im
‘eyn~la’ish hazeh mish’pat-maweth shem eynu.

Jer26:16 Then the officials and 2!l the people said to the priests and to the prophets,
No death sentence this man! us in the name of
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17. wayaqumu ‘anashim miziq’ney ha’arets wayo’'m’ru ‘cl=hal=q’hal ha am

Jer26:17 Then the men of the elders of the land rose up
and spoke the assembly of the people, ,
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18. MikaYah haMorash’ti hayah niba’ bhimey Chiz'qiYahu melek-Yahudah

wayo’'mer ‘el=hal="am Yahudah koh-‘amar ts’ba’oth Tsion sadeh
thecharesh wiYrushalayim “iim tih’yeh w’har habayith I'bamoth ya“ar.

Jer26:18 MikaYah of Morashti was prophesying in the days of ChizeqiYahu king
of Yahudah; and he spoke the people of Yahudah, , Thus of hosts
has said, Tsion shall be plowed as a field, and Yerushalam shall become ruins,

and the mountain of the house as the high places of a forest.
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19. hehameth hemithuhu Chiz'qiYahu melek-Yahudah w’iz«=Yahudah halo’ yare’

‘eth- way’chal ‘eth-p’ney wayinachem =hara“ah
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=diber hem wa'’anach’nu “osim ra ah g'dolah «!-naph’shotheynu.
Jer26:19 Did ChizqiYahu king of Yahudah and 2!! Yahudah indeed put him to death?

Did he not fear and entreat the face of R
and did not repent of the evil He had pronounced them?
But we are committing a great evil our souls.
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20. w'gam-=‘ish hayah mith’nabe’ b’shem ‘UriYahu ben-Sh’ma”'Yahu
Qir’yath hay' arim wayinabe’ «/~ha’ir hazo’th

w' al-ha’arets hazo'th dib’rey Yir'm'Yahu.

Jer26:20 Indeed, there was also a man who prophesied in the name of ,

UriYahu the son of ShemaYahu Qiryath-yearim; and he prophesied this city

and this land the words of YirmeYahu.
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21. wayish’'ma™ hamelek=-Yahuyaqgim w'/:« -giborayu w’/: < ~-hasarim ‘eth-d’barayu
way’bagesh hamelek hamitho wayish’ma” ‘UriYahu
wayira’ wayib’rach wayabo’ Mits'rayim.

Jer26:21 When King Yahuyaqim and - !! his mighty men and =!! the officials heard
his words, then the king sought to put him to death; but UriYahu heard it,
and he was afraid and fled and went to Mitsrayim.
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22. wayish’lach hamelek Yahuyaqim ‘anashim Mits’rayim ‘eth ‘El’'nathan ben-"Ak’bor
wa’anashim ‘ito ‘el-Mits’rayim.

Jer26:22 Then King Yahuyaqim sent men to Mitsrayim: Elnathan the son of Akbor
and certain men him went Mitsrayim.
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23. wayotsi’'u ‘eth-‘UriYahu miMits’rayim way’bi’'uhu ‘el-hamelek Yahuyaqim
wayakehu Hechareb wayash’lek ‘eth-nib’latho ‘ci-qgib’rey b'ney ha’am.
Jer26:23 And they brought UriYahu Mitsrayim and led him to King Yahuyaqim,

who slew him a sword and cast his dead body
the burial place of the sons of the people.
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24. yad ‘Achigam ben-Shaphan hay’thah ‘eth-Yirm’Yahu
I’bil’ti teth-‘otho b’yad-ha am Ichamitho.

Jer26:24 the hand of Ahiqam the son of Shaphan was with YirmeYahu,
so that he was not given the hands of the people to put him to death.

Chapter 27
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1. b're’shith mam’leketh Yahuyaqim ben-Yo'wshiYahu melek Yahudah
hadabar hazeh ‘c/-Yir'm’Yah le’'mor.

Jer27:1 [n the beginning of the reign of Yahuyaqim the son of YoshiYahu,
king of Yahudah, this word YirmeYah , saying
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2. hoh-‘amar ay “aseh I'ak moseroth u un’thatam al-tsaua’reak.
Jer27:2 thus says me Make yourself bonds
and and put them on your neck,
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3. wishilach’tam ‘cl-melek w'cl=melek Mo'ab w'c/-melek b’ney "Ammon

w'cl=melek Tsor w'cl=melek Tsidon b’yad mal’akim haba’im Y'rushalam
=Tsid’qiYahu melek Yahudah.

Jer27:3 and send them to the king of , to the king of Moab,
the king of the sons of Ammon, to the king of Tsor and to the king of Tsidon
the hand of the messengers who come to Yerushalam (o TsideqiYahu king of Yahudah.
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4. w'tsiuiath ‘otham ‘c/-‘adoneyhem le’'mor
koh-~ ts’ba’oth Yis'ra’El koh tho’m’ru ‘¢ ~‘adoneykem.

Jer27:4 Command them to go o their masters, saying,
Thus of hosts, of Yisra’El, thus you shall say (o your masters,
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5. “asithi ‘eth-ha’arets ‘eth-ha’adam w'eth-hab’hemah =p’ney ha'arets
kochi hagadol u han’tuyah un’thatiah yashar .

Jer27:5 | have made the earth, the men and the beasts
are on the face of the earth by My great power and by My outstretched ,
and I shall give it to the one is pleasing .
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6. w' atah nathati ‘eth-al-ha’aratsoth ha’eleh »’'yad N’bukad’ne’tsar
melek-Babel “ab’di w'gam ‘eth-chayath hasadeh nathati lo |""ab’do.

Jer27:6 Now | have given all these lands the hand of Nebukadretssar king of Babel,
My servant, and I have given him also the wild animals of the field to serve him.
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7. wab’du ‘otho o ~hagoyim w'eth-b'no w'eth-1cn=b'no
“ad bo’-"eth ‘ar'tso gam-hu’ w' ab’du bo goyim rabbim um’lakim g’dolim.
Jer27:7 the nations shall serve him and his son and his son’s

until the time of his own land comes; also him,
and many nations and great kings shall make him a servant.
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8. w'hayah hagoy w’hamam’lakah lo’-ya ab’du ‘otho ‘eth~-N’bukad’ne’tsar
melek-Babel w’eth lo’-yiten ‘eth-tsaua’ro b’ ol melek Babel bachereb ubara™ab
ubadeber ‘eph’qod “al-hagoy hahu’ - “ad-tumi ‘otham b’yado.
Jer27:8 It shall be, that the nation or the kingdom shall not serve him,
Nebukadretssar king of Babel, and shall not put its neck

the yoke of the king of Babel, I shall punish that nation the sword,
with famine and pestilence, , until I have destroyed it by his hand.
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9. watem ‘al-tish’'m’"u ‘cl-n’bi'eykem w’cl-qgos’meykem
w'el chalomotheykem w’el-"on’neykem w'ci-hashapheykem
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~hem ‘om’rim kem lo’ tha ab’du ‘eth-melek Babel.

Jer27:9 But as for you, do not listen to your prophets, to your diviners,
your dreamers, to your soothsayers or to your sorcerers they speak to you,
, You shall not serve the king of Babel.
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10. 12i sheger hem nib’im lakem I'ma”an har'chiq ‘eth’kem ‘ad’math’kem
w’hidach'ti ‘eth’kem wa’abad’tem.

Jer27:10 they prophesy a lie to you in order to remove you far your land;
and I shall drive you out and you shall perish.
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11. w’hagoy yabi’ ‘eth-tsaua’ro b’ ol melek-Babel wa abado

w’hinach’tiu al-‘ad’'matho - wa abadah w'yashab .

Jer27:11 But the nation shall bring its neck under the yoke of the king of Babel
and serve him, I shall let remain on its land, R

and they shall till it and dwell
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12. w'el=Tsid'qiYah melek-Yahudah k'hal-had’barim ha’eleh le’'mor
habi'u ‘eth-tsau’reykem b’ ol melek-Babel w’' ib’du ‘otho w' amo wich’yu.

Jer27:12 words like all these to TsideqiYah king of Yahudah, saying,
Bring your necks under the yoke of the king of Babel
and serve him and his people, and live!
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13. lamah thamuthu ‘atah w’"ameak bachereb bara ab ubadaber
ka’asher diber ~hagoy lo’-ya abod ‘eth-melek Babel.

Jer27:13 Why shall you die, you and your people, by the sword,
the famine and by the pestilence, as has spoken fo that nation
shall not serve the king of Babel?
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14. w'al-tish’'m’"u ‘cl=dib’rey han’bi’im ha’om’rim kem le’mor
lo’ tha ab’du ‘eth-melek Babel i sheger hem nib’im lakem.
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Jer27:14 So do not listen (o the words of the prophets who speak to you, saying,
You shall not serve the king of Babel, they prophesy a lie to you;
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15. ki lo’ sh'lach’tim - w'hem nib’im bish’mi lashaqer
hadichi ‘eth’kem wa’abad’tem ‘atem w’han’bi’im kem.

Jer27:15 I have not sent them, , but they prophesy falsely in My name,
that I may drive you out and that you may perish,

you and the prophets you.

D (PG MN3T M0 OYTTODTOR) DT DTN
D22 DUR3IT D283 "IITTON WRERTON YT N
TR TRV [933n Dawm Mg Y9 1y RS

:0D7 083 MR PY 0D

16. w' c/~hakohanim w ¢/ =»cl~ha am hazeh dibar'ti

koh ‘al=tish’'m’"u ‘el=dib’rey n’bi’eykem kem
hinneh k'ley beyth- mushabim miBabelah “atah m’herah
sheqer hemah nib’im lakem.
Jer27:16 Then I spoke 0 the priests and this people, ,
Thus : Do not listen to the words of your prophets you,
, Behold, the vessels of the house of shall now shortly be brought again

Babel; they are prophesying a lie to you.
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17. ‘al-tish’'m’"u hem “ib’du ‘eth-melek-Babel
wich’yu lamah ha'ir hazo'th char’bah.

Jer27:17 Do not listen to them; serve the king of Babel, and live!
Why this city aruin?
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18. w r=n’bi'im hem w'in~ d’bar- am yiph’g’ u-na’

ts’ba’oth I'bil’ti-bo’u hakelim hanotharim b’beyth-
ubeyth melek Yahudah ubi¥Y’rushalam Babel« .

Jer27:18 But i’ they are prophets, and i’ the word of them,
let them now intercede of hosts that the vessels which are left in the house
of , in the house of the king of Yahudah and in Yerushalam may not go ‘0 Babel.
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19. ki koh ‘amar ts’ba’oth ‘cl-ha amudim w' al-hayam
w' al-ham’konoth w' al yether hakelim hanotharim ba'ir hazo’th.

Jer27:19 thus says of hosts the pillars, the sea,
the stands and the rest of the vessels that are left in this city,
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20. lo’-I'qacham N’bukad’ne’tsar melek Babel bag’lotho

‘eth-Y’kawn’Yah ben-Yahuyagim melek-Yahudah mi¥Y'rushalam Babel
w'eth =chorey Yahudah wi¥Y’rushalam.

Jer27:20 Nebukadretssar king of Babel did not take when he carried into exile
YekanYah the son of Yahuyaqim, king of Yahudah, Yerushalam (o Babel,
and !/ the nobles of Yahudah and Yerushalam.
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21. ki koh ‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El al-hakelim

hanotharim beyth ubeyth melek=-Yahudah wi¥Y’rushalam.

Jer27:21 thus says of hosts, of Yisra’El, the vessels
that are left in the house of and in the house of the king of Yahudah

and in Yerushalam,
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22. Babel« ! yuba’u w'shamah “ad yom paq'di ‘otham n’um-=
w’ha”alithim wahashibothim ‘el-hamaqom hazeh.
Jer27:22 They shall be carried ‘0 Babel and there until the day I visit them,

. Then I shall bring them back and restore them to this place.

Chapter 28
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1. way’hi bashanah hahi’ b're’shith mam’leketh Tsid'qiYah melek-Yahudah bish’'nath
har’bi’ith hachamishi ‘amar ‘clay Chanan'Yah ben-"Azzur hanabi’

Gib'"on b’beyth “eyney hakohanim w’zal~ha am
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Jer28:1 And it came to pass in that year, in the beginning of the reign of TsideqiYah

king of Yahudah, in the fourth year, in the fifth ,
ChananYah the son of Azzur, the prophet, was Gibeon, spoke to me
in the house of the presence of the priests and 2!! the people, ,
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2. koh-‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El shabar’ti ‘eth-"ol melek Babel.

Jer28:2 Thus says of hosts, of Yisra’El, ,
I have broken the yoke of the king of Babel.
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3. sh’nathayim yamim meshib ‘c/-hamaqgom hazeh

‘eth-'= =Rk’ley beyth lagach N’bukad’ne’tsar melek-Babel
~hamagom hazeh way’bi’em Babel.

Jer28:3 two years of days | shall bring again (o this place 21! the vessels
of the house of , Nebukadretssar king of Babel took away this place
and carried to Babel.
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4. w'eth-¥Y’kan’Yah ben-Yahuyagim melek-Yahudah w'eth-hal-galuth Yahudah

haba'’im Babel meshib ‘el-hamaqom hazeh -
‘esh’bor ‘eth-"ol melek Babel.

Jer28:4 | shall bring again to this place YekanYah the son of Yahuyaqim,
king of Yahudah, and 2!! the exiles of Yahudah who went (o Babel, ,
I shall break the yoke of the king of Babel.
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5. wayo’mer Yir'm’Yah hanabi’ ‘c/~-Chanan’Yah hanabi’ I'"eyney hakohanim
ul’”"eyney ~haam ha’om’'dim b’beyth .

Jer28:5 Then the prophet YirmeYah spoke (o the prophet ChananYah in the presence of
the priests and in the presence of 2!l the people who were standing in the house of ,

TITY BRY T WYY 12 TRN NT3IT MR TN
TIMTMNI V02 3D DNEI WS T03TTON

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3243



;117 DiPRn o8 Sa3n 1PN

6. wayo’'mer Yir'm'Yah hanabi’ ‘Amen ken ya“aseh yagem
‘eth-d’bareyak hashib k'ley beyth-

w'lal~-hagolah miBabel ‘cl-hamagom hazeh.

Jer28:6 and the prophet YirmeYah said, Amen! May do so;

may confirm your words bring back the vessels
of the house of and - the exiles, Babel to this place.
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7. ‘ak-sh’'ma -na’ hadabar hazeh dober ub’az’ney kal-ha“am.

Jer28:7 Yet hear now this word shall speak
and in the ears of 2!! the people!
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8. han’bi’im hayu ay u yak - wayinab’u
=‘aratsoth rabboth w' «/-mam’lakoth g’doloth I'mil’chamah ul'ra"ah ul’daber.

Jer28:8 The prophets were me and you prophesied
many lands and great kingdoms, of war and of calamity and of pestilence.
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9. hanabi’ yinabe’ I'shalom b’bo’ d’bar hanabi’ yiuada™ hanabi’
-sh’lacho be’emeth.

Jer28:9 The prophet prophesies of peace, when the word of the prophet comes to pass,
then the prophet shall be known as one has truly sent.
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10. wayiqach Chanan'Yah hanabi’ ‘eth-hamotah
me~al tsaua’r Yir'm'Yah hanabi’ wayish’b’rehu.

Jer28:10 Then ChananYah the prophet took the yoke
from the neck of YirmeYah the prophet and broke it.
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11. wayo'’mer Chanan'Yah |’ "eyney ~ha“am le’'mor koh ‘amar
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kakah ‘esh’bor ‘eth-"ol N’bukad’ne’tsar melek-Babel b’ od sh’nathayim yamim
~tsaua’r ~hagoyim wayelek Yir'm'Yah hanabi’ I'dar’ko.

Jer28:11 ChananYah spoke in the presence of 2!! the people, saying, Thus says ,
Even so shall I break within two full years of the days the yoke of Nebukadretssar
king of Babel the neck of all the nations. Then the prophet YirmeYah went his way.
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12. way’hi d’bar= =Yirm'Yah sh’bor Chanan’Yah hanabi’
‘eth-hamotah tsaua’r Yirm’Yah hanabi’ .

Jer28:12 The Word of came (0 YirmeYah ChananYah the prophet
had broken the yoke the neck of the prophet YirmeYabh, ,
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13. halok w =Chanan’Yah le’mor koh ‘amar mototh “ets shabar’at
w’ asiath hen mototh bar’zel.

Jer28:13 Go and ChananYah, saying, Thus says ,

You have broken the yokes of wood, but you have made of them yokes of iron.
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14. ki hoh-‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El "ol bar’zel nathati

=tsaua’r al-hagoyim ha’eleh o abod ‘eth-N’bukad’ne’tsar melek-Babel
wa abaduhu w’gam ‘eth-chayath hasadeh nathati lo.

Jer28:14 thus says of hosts, of Yisra’EL I have put a yoke of iron
the neck of 21! these nations, they may serve Nebukadretssar king of Babel;
and they shall serve him. And I have also given him the beasts of the field.
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15. wayo’'mer Yir'm'Yah hanabi’ ‘el-Chanan’Yah hanabi’ sh’'ma’~na’ Chanan’Yah

lo’~sh’lachak w’atah hib’tach’at ‘eth-ha am hazeh al=shager.
Jer28:15 Then YirmeYah the prophet said to ChananYah the prophet, Listen now,
ChananYah, has not sent you, and you have made this people trust in a lie.
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16. laken koh ‘amar hin'n' m'shalechak p’ney ha'adamah
hashanah ‘atah meth ki-sarah dibar’at ‘cl- .
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Jer28:16 Therefore thus says , Behold, | am sending you the face of the earth.
This year you shall die, you have uttered rebellion
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17. wayamath Chanan’Yah hanabi’ bashanah hahi’ hash’bi’i.

Jer28:17 So ChananYah the prophet died in the same year in the seventh

Chapter 29
Shavua Reading Schedule (19th sidrah) - Jer 29 - 32
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1. w’eleh dib’rey hasepher shalach Yirm'Yah hanabi’ mi¥Y’rushalam
=yether ziq’ney hagolah w’el-hakohanim w’el-han’bi’im w’el=kal~ha am
heg’lah N’bukad’ne’tsar mi¥'rushalam Babel« /.

Jer29:1 Now these are the words of the scroll

YirmeYah (Jeremiah) the prophet sent Yerushalam
the rest of the elders of the exile, to the priests, to the prophets and the people
Nebukadretssar had taken into exile Yerushalam (o Babel.
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2. tse'th Y’kan’Yah-hamelek w'hag’birah w'hasarisim sarey Yahudah
wiY'rushalam w’hecharash w’hamas’ger mi¥’rushalam.

Jer29:2 (This was King YekanYah and the queen mother,
the court officials, the princes of Yahudah and Yerushalam, the craftsmen
and the smiths had departed Yerushalam.)
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3. b'yad ‘EI"" asah ben-Shaphan uG’'mar’Yah ben-Chil'qiYah shalach Tsid'qiYah
melek-Yahudah ‘c/~-N’bukad’ne’tsar melek Babel Babel .

Jer29:3 by the hand of Elasah the son of Shaphan, and GemarYah the son of ChileqiYabh,
TsideqiYah king of Yahudah sent (0 Babel 10 Nebukadretssar king of Babel, ,
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4. koh ‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El ~hagolah
~hig’leythi mi¥Y’rushalam Babel« .

Jer29:4 Thus says of hosts, of Yisra’El, the exiles
I have sent into exile Yerushalam (o Babel,
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5. b’nu batim w’shebu w’nit’"u ganoth w'ik’lu ‘eth-pir'yan.

Jer29:5 Build houses and live; and plant gardens and eat their produce.
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6. q’chu nashim w’holidu banim ubanoth uq’chu lib’'neykem nashim

w’eth-b’'notheykem t'nu la’anashim w'thelad’nah banim
ubanoth ur’bu-sham w'al-tim’ atu.

Jer29:6 Take wives and become the fathers of sons and daughters,
and take wives your sons and give your daughters to husbands,
that they may bear sons and daughters; and multiply there and do not decrease.
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7. wdir’'shu ‘eth-sh’lom ha’ir hig’leythi ‘eth’kem shamah
w’hith'pal’lu ba adah ‘el sh’lomah yih'yeh lakem shalom.
Jer29:7 Seek the peace of the city I have sent you into exile there,
and pray it; its peace you shall have peace.
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8. ki koh ‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El

‘al-yashi’'u lakem n’bi’eykem =b'qir'b’kem w’qos’meyhem
w'al-tish’'m’"u ‘el- ‘atem mach’I'mim.

Jer29:8 thus says of hosts of Yisra’El,

Do not let your prophets are in your midst and your diviners deceive you,
and do not listen they dream.
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9. ki b’sheqger hem nib’im lakem bish’mi lo’ sh’lach’tim n'um-~ .

Jer29:9 they prophesy falsely to you in My name;
I have not sent them, declares
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10. ki-koh ‘amar ki I’'phi Babel shib’"im shanah ‘eph’qod ‘eth’kem
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wahaqgimothi kem ‘eth-d’bari hatob 'hashib ‘eth’kem ‘cl-hamaqom hazeh.

Jer29:10 thus says , When according to My mouth seventy years
Babel, I shall visit you and fulfill My good word to you,
bring you back to this place.
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1. yada'ti ‘eth-hamachashaboth chosheb kem

n'um- mach’sh’both shalom w'lo’ I'ra ah [atheth lakem w'thiq’wah.
Jer29:11 know the plans have planned you, declares ,

plans for peace and not calamity (o give you and a hope.
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12. uqg’ra’them ‘othi wahalak’tem w’hith’palal’tem ‘clay w'shama™ti kem.

Jer29:12 Then you shall call upon Me and come and pray (o Me, and I shall listen to you.

102325503 "IYITN 9D DRI NN DAEPIA
13. ubigash’tem ‘othi um’tsa’them ki thid’r'shuni =I'bab’kem.

Jer29:13 You shall seek Me and find Me you seek Me your heart.

TITITON D22 NNERN T

0°aT~52n 0DNY ¥R 0NNy NI
MITITOND OY 0PNY AT WY NinipRa—oom
oW DNR NI DPRITON 00N IwT

14. w'nim’tse’thi lakem n’'um-=~ w'shab’ti ‘eth-sh’bith’kem w'qibats’ti ‘eth’kem
~hagoyim u ~ham’qomoth hidach’ti ‘eth’kem sham n'um-
wahashibothi ‘eth’kem ‘el-hamaqgom =hig’leythi ‘eth’kem misham.
Jer29:14 [ shall be found by you, declares , and I shall restore your fortunes
and shall gather you the nations and the places
I have driven you there, declares , and I shall bring you back to the place
from I sent you into exile from there.
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15. ki ‘amar’tem hegim lanu n’bi’im Babelah.

Jer29:15 you have said, has raised up prophets us in Babel
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16. ki-koh ‘amar =hamelek hayosheb ‘ci-kise’ Dawid

w'el=hal=ha’am hayosheb ba'ir hazo’th ‘acheykem lo’-yats’u ‘it’kem Hagolah.
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Jer29:16 thus says the king who sits on the throne of Dawid,
and the people who dwell in this city,
your brothers did not go you exile
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17. koh ‘amar ts’ba’oth hin’ni m’shaleach bam ‘eth-hachereb ‘eth-hara“ab
w'eth-hadaber w’nathati ‘otham kat’enim hasho arim lo’~the’akal’nah mero a.
Jer29:17 thus says of hosts, Behold, | am sending them the sword,
famine and pestilence, and I shall make them like split-open figs

cannot be eaten badness.
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18. w'radaph’ti hem bachereb bara™ab ubadaber u liz’wa”ah

mam’I’koth ha'’arets I'alah ul’shamah w'lish’reqah ul’cher’pah ~hagoyim
~hidach’tim sham.

Jer29:18 I shall pursue them the sword, famine and pestilence;
and a terror the kingdoms of the earth, to be a curse and a horror
and a hissing, and a reproach the nations I have driven them there,
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19. =lo’=-sham’"u ‘el=d’baray n'um= shalach'ti hem
‘eth-"abaday han’bi’im hash’kem w’shaloach w'lo’ sh’ma™tem n’um-= .
Jer29:19 they have not listened to My words, declares ,

I sent to them by My servants the prophets, rising up early and sending;
but you did not listen, declares
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20. w'atem shim’ u d’bar- ~hagolah
=shilach’ti mi¥Y’rushalam Babela /.

Jer29:20 You, therefore, hear the Word of , 2! you exiles,
I have sent away Yerushalam (0 Babel.
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21. koh-‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El ‘el-‘Ach’ab ben-QolaYah
w'el=Tsid'qiYahu ben-Ma aseYah hanib’im lakem bish’mi shager

hin’n’ nothen ‘otham b’yad N’bukad’re’tsar melek-Babel w’hikam .
Jer29:21 Thus says of hosts, of Yisra’El, Achab the son

of QolaYah and TsideqiYahu the son of MaaseYah, who are prophesying

you falsely in My name, behold, | shall deliver them the hand
of Nebukadretssar king of Babel, and he shall slay them
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22. w'luqach mehem q’lalah galuth Yahudah Babel le’mor y’'sim’ak
k'Tsid'qiYahu uk’Echab ~-qgalam melek-Babel .

Jer29:22 And a curse shall be taken up them the exiles of Yahudah
are in Babel, saying, May make you like TsideqiYahu and like Echab,
the king of Babel roasted ,
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23. “asu n’balah b'Yis'ra’El way’'na’aphu ‘eth-n’shey re eyhem
way’'dab’ru dabar bish’'mi sheqer Io? tsiuithim
w huyode™a wa’ed n'um- .

Jer29:23 they have committed folly in Yisra’El, and have committed adultery
with their neighbors’ wives and have spoken words in My name falsely,
I did not command them; and | am He who knows and am a witness, declares
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24. w'el=-Sh’'ma " 'Yahu haNechelami to’'mar .
Jer29:24 ShemaYahu the Nechelami you shall speak, ,
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25. koh-‘amar ts’ba oth Yis'ra’El
‘atah shalach’at b’shim’kah =hal=ha am Y'rushalam
w'el=Ts’phan’Yah ben-Ma aseYah hakohen w ~hakohanim le’mor.
Jer29:25 Thus says of hosts of Yisra’El, ,
you have sent in your own name the people are in Yerushalam,
and to TsephanYah the son of MaaseYah, the priest, and the priests, saying,
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26. n'than’ak kohen tachath Yahuyada™ hakohen
p’aidim beyth =‘ish m’shuga™ umith’nabe’
w'nathatah ‘otho ‘el-hamah’peketh w'cl-hatsinoq.

Jer29:26 has made you priest instead of Yahuyada the priest,
the overseer in the house of madman who prophesies,
to put him in the stocks and in the iron collar,
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27. W atah lo’ ga“ar’at b’Yir'm'Yahu ha An’thothi hamith’nabe’ lakem.

Jer29:27 now then, have you not rebuked YirmeYahu of Anathothi
who prophesies to you?
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28. l2i "al=ken shalach ‘cleynu Babel ‘arukah hi’ b’nu batim w’shebu
w'nit’“u ganoth w'ik’lu ‘eth-p’rihen.

Jer29:28 he therefore sent (0 us in Babel, , This captivity shall be long;
build houses and live in them and plant gardens and eat their produce.
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29. wayiq'ra’ Ts’phan’Yah hakohen ‘eth-hasepher hazeh b'az’ney Yir'm’Yahu hanabi’.

Jer29:29 TsephanYah the priest read this scroll in the ears of YirmeYahu the prophet.
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30. way'’hi d’bar- =Yir'm'’Yahu .
Jer29:30 Then came the Word of YirmeYahu, s

I MR T KD M9RT5~Sy nowias
YRy 027 832 WR TV WPNET mwngToN
PY -5y DoNR MM PATOY XD IR

31. sh’lach al=hal-hagolah le’'mor koh ‘amar
=Sh’ma”’'Yah haNechelami niba’ lakem Sh'ma”™'Yah
wa lo’ sh'lach’tiu wayab'tach ‘eth’kem al=shager.

Jer29:31 Send the exiles, saying, Thus says
ShemaYah the Nechelami, ShemaYah has prophesied to you,
although ' did not send him, and he has made you trust i1 a lie,
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32. laken koh-‘amar hin’ni phoged “al-Sh’ma”'Yah haNechelami
wal-zar’"o lo’~ o ‘ish yosheb b'thok-ha am hazeh w'lo’-yir'eh batob
- “oseh~I""ami n'um-~ -sarah diber «l-
Jer29:32 therefore thus says , Behold, | shall punish ShemaYah the Nechelamite
and his descendants; not him a man living among this people,

and he shall not see the good shall do to My people, declares ,
he has uttered rebellion .

Chapter 30
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1. hadabar hayah ‘el=-Yir'm'Yahu
Jer30:1 The Word came to YirmeYahu R R
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2. koh-‘amar Yis’ra’El le’mor h’thab- 'ak ‘eth -had’barlm
~dibar'ti yak ‘el-sepher.

Jer30:2 Thus says , of Yisra’El, Write yourself all the words
I have spoken to you in a scroll.

DA3WTNR SM2WY MITYTORI OOR3 07 137 9D)
PIRTTOR DMWY MY RN T ONTRY Ry
D :jﬁw'ﬁ’j nsjﬁ:;:g‘? ﬂmm-ﬁrp'gg

3. ki hinneh yamim ba’im n’'um- w'shab’ti ‘eth-sh’buth “ami Yis'ra’El
wiYahudah ‘amar wahashibothim ‘el-ha’arets
~nathati la’abotham wireshuah.

Jer30:3 behold, days are coming, declares , when I shall restore the fortunes
of My people Yisra’El and Yahudah. says, I shall also bring them back
to the land I gave to their fathers and they shall possess it.
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4. w'eleh had’barim diber =Yis’ra’El w'el-Yahudah.
Jer30:4 Now these are the words spoke Yisra’El
and Yahudah:
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5. ki-koh ‘amar qgol charadah shama™nu pachad w’eyn shalom.

Jer30:5 thus says , I have heard a sound of terror, of dread,
and there is no peace,.
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6. sha’alu-na’ ur'u =yoled zakar madu’a ra |th| =-geber yadayu “al-chalatsayu
kayoledah w'neheph’ku =panim ['yeraqgon.

Jer30:6 Ask now, and see |1 a male can give birth. Why do I see man with his hands
his loins, as a woman in childbirth? And 2!l faces are turned to paleness?
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7. hoy ki gadol hayom hahu’ me'ayin kamohu
w' eth-tsarah hi’ I'Ya aqgob umimenah yiuashe™ a.

Jer30:7 Alas! that day is great, none is like it;
and it is the time of Ya’aqob (Jacob)’s distress, but he shall be saved it.
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w'hayah bayom hahu’ n’'um ts’ba’oth ‘esh’bor “ulo tsaua’rek
umos’rotheyak ‘anateq w’lo’-ya ab’du--0 “od zarim.

Jer30:8 It shall come about on that day, declares of hosts,
that I shall break his yoke their neck and shall tear off their bonds;
and strangers shall no longer lay service on him.
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9. w ab’du ‘eth w'eth Dawid mal’kam ‘agim lahem.

Jer30:9 But they shall serve and Dawid their king,
I shall raise up them.
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10. w'atah ‘al-tira’ “ab’di Ya aqob n’'um- w'al-techath Yis'ra’El
hin’ni moshi ak merachoq w'eth-zar’“ak me’erets shib’yam w’shab Ya aqob
w'shagat w’sha’anan w’eyn macharid.

Jer30:10 Now you, fear not, O Ya’aqob My servant, declares ,
and do not be dismayed, O Yisra’El; behold, ! shall save you afar
and your offspring the land of their captivity. And Ya’aqob shall return

and shall be quiet and at ease, and no one shall make him afraid.
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1. ki-‘it’ak n‘'um-~ hoshi“eak i ‘e”eseh kalah ~hagoyim
haphitsothik sham ‘ak ‘oth’k lo’~'e"eseh kalah w'yisar’tik lamish’pat
w' lo’ ‘anaqeak.

Jer30:11 am you, declares , to save you; I shall make a destruction
the nations I have scattered you there, only I shall not make a destruction
with you. But I shall chasten you justly and I shall not leave you unpunished.
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12. ki koh ‘amar ‘anush I’'shib’rek nach’lah makathek.

Jer30:12 thus says , Your wound is incurable and your wound is grievous.
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13. ‘eyn-dan dinek 'mazor r’'phu’oth t’ alah ‘eyn lak.

Jer30:13 There is none to plead your cause,
your ulcer there is no healing medicines you.
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14. =m’ahabayik sh’kechuk ‘othak lo’ yid'roshu
makath ‘oyeb hikithik musar ‘ak’zari rob “awonek “ats’'mu chato’thayik.

Jer30:14 your lovers have forgotten you, they do not seek you;
I have wounded you with the wound of an enemy, with the chastisement of a cruel one,
your iniquity is great and your sins are numerous.
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15. mah-tiz’"aq «!=shib’rek ‘anush mak’obek
rob “awonek “ats’'mu chato’thayik “asithi ‘eleh lak.

Jer30:15 Why do you cry out your injury? Your pain is incurable.
your iniquity is great and your sins are numerous, I have done these things to you.
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16. laken =‘ok’'layik ye'akelu w'zal-tsarayik 2ulam bash’bi yeleku
w’hayu sho'sayik lim’shisah w'l:cl=boz’zayik ‘eten labaz.

Jer30:16 Therefore 2!l who devour you shall be devoured; and 2!! your adversaries,
one of them, shall go captivity; and those who plunder you plunder,
and 2!l who prey upon you I shall give prey.

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3254



TITITEND TIRBTY 0IDRR 2 TO78 TOUN 21
D P PR WIT ROT 10N P WP T D

17. ki ‘a’aleh ‘arukah lak umimakothayik ‘er’pa’ek n’um-
nidachah gar'u lak hi’ doresh ‘eyn 'al.

Jer30:17 I shall restore you to health and I shall heal you of your wounds,
declares , they have called you an outcast, saying:
It is ; N0 one cares
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18. koh ‘amar hin’ni=-shab sh’buth ‘ahaley Ya aqob
umish’k’nothayu ‘arachem w’nib’n’thah “ir “al-tilah w’ar'mon “al-mish’pato yesheb.

Jer30:18 Thus says , Behold, | shall return the captivity of the tents of Ya’aqob
and shall have mercy on his dwelling places; and the city shall be rebuilt on its ruin,
and the palace shall stand on its rightful place.

2TYXY XD OONTIDM WYRY X
19. w'yatsa’ mehem todah w’gol m’sachaqim
w’hir'bithim w’lo’ yim’ atu w’hik’bad’tim w’lo’ yits’ aru.
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Jer30:19 them shall proceed thanksgiving and the voice of those who celebrate;
and I shall multiply them and they shall not be diminished;
I shall also honor them and they shall not be insignificant.
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20. w’hayu banayu k’qedem wa adatho tikon uphaqad’ti “al =lochatsayu.

Jer30:20 Their sons also shall be as formerly, and their congregation shall be established
; and I shall punish 2! their oppressors.
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21, w’ ‘adiro mimenu umosh’lo yetse' w’hiq’rab’tiu
w'nigash ‘clay ki mi hu’-zeh “arab ‘eth-libo lagesheth ‘clay n'um- .
Jer30:21 Their leader one of them, and their ruler shall come forth

; and I shall cause him to draw near, and he shall approach o Me;
who is he who pledged his heart to come near to Me? declares
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22, wih'yithem i "am w ‘eh’yeh lakem .

Jer30:22 And you shall be to Me a people, and | shall be to you
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23. hinneh sa”arath
chemah yats’ah sa ar mith'gorer ro’sh r'sha’im yachul.

Jer30:23 Behold, the tempest of !
Wrath has gone forth, a sweeping tempest; It shall burst on the head of the wicked.
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24. lo’ yashub charon ‘aph- “ad=-"asotho
w' ad~-haqimo m’zimoth libo b’acharith hayamim tith’bon’nu bah.

Jer30:24 The fierce anger of shall not turn back until He has performed and
until He has accomplished The intent of His heart; in the latter days you shall consider it.

Chapter 31
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1. ba”eth hahi’ n'um- ‘eh’yeh

mish’p’choth Yis'ra’El w’hemah =li I"”"am.
Jer31:1 At that time, declares , I shall be the families of Yisra’El,
and they Me the people.
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2. koh ‘amar matsa’ chen bomid’bar “am s’ridey chareb halok
har'gi o Yis'ra’El.
Jer31:2 Thus says , The people who survived the sword found grace
the wilderness; even Yisra’El, when I went (o cause him to rest.
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3. merachoq nirah liw ‘ahab’tik “al-ken m’shak’tik chased.

Jer31:3 appeared ‘o him afar, saying,
with love;
Therefore I have drawn you with lovingkindness.
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4. “od ‘eb’nek w’nib’neyth Yis’ra’El “od ta™'di thupayik
w'yatsa’th bim’chol m’sachaqim.
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Jer31:4 Again I shall build you and you shall be rebuilt, O of Yisra’El!
Again you shall take up your tambourines, and go forth to the dances of the merrymakers.
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5. “od tit’ i k’ramim b’harey Shom'ron nat’ u not’ im w'chilelu.

Jer31:5 Again you shall plant vineyards on the mountains of Shomron;
the planters shall plant and shall eat them.
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6. i yesh-yom qar’u nots’rim ' har ‘Eph’rayim
qumu w'na’aleh Tsion ‘el= .

Jer31:6 there shall be a day when watchmen o1 the hills of Ephrayim call out,
Arise, and let us go up to Tsion,
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7. ki=koh ‘amar ranu !'Ya aqob sim’chah w’tsahalu b’ro’sh hagoyim
hash’mi u hal'lu w hosha™ ‘eth-"am’k ‘eth sh’erith Yis’ra’El.
Jer31:7 thus says , Sing aloud with gladness Ya’aqob,

and shout the chief of the nations; proclaim, give praise and say, O ,

save Your people, the remnant of Yisra’ElL
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8. hin'ni mebi’ ‘otham me’erets tsaphon w’qibats’tim miar’k’they-‘arets ham “iuer
uphiseach harah w'yoledeth yach’daw qgahal gadol yashubu henah.

Jer31:8 Behold, | shall bring them the north country,

and I shall gather them the remote parts of the earth, them the blind
and the lame, the woman with child and she who is in labor with child, together;
a great company, they shall return here.
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9. bib’ki yabo’u ub’'thachanunim ‘obilem ‘olikem ‘cl-nachaley mayim
derek yashar lo’ yikash’lu ~hayithi I'Yis'ra’El I'ab w’Eph’rayim b’kori hu'.

Jer31:9 weeping they shall come, and by supplication I shall lead them;
I shall make them walk by streams of waters, on a straight path
they shall not stumble; I am a father to Yisra’El, and Ephrayim is My firstborn.
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10. shim’"u d’bar~ goyim w’hagidu ba’iim mimer’chaq
w'im’ru m’zareh Yis'ra’El y'qab’tsenu ush’maro k'ro"ch .
Jer31:10 Hear the Word of , O nations, and declare in the coastlands far off,

and say, He who scattered Yisra’El shall gather him and keep him as a shepherd
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1. hi-phadah ‘eth-Ya aqgob ug’alo miyad chazaq mimenu.
Jer31:11 has ransomed Ya’aqob and redeemed him
the hand of him who was stronger he.
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12. uba’u w’rin’nu bim’rom- w' ~tub ~dagan

w! al=tirosh w' o =yits’har w' '~ - ubagar

w' naph’sham k'gan raweh w’lo’-yosiphu I'da’abah “od.

Jer31:12 They shall come and shout for joy on the height of ,

and the bounty of the grain

and the new wine and the oil, and of and the herd;

and their life like a watered garden, and they shall not continue to languish again.
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13. ‘az tis’mach machol ubachurlm uz’qenim yach’daw
w’haphak’ti ‘eb’lam !'sason w’nicham’tim w’simach’tim migonam.

Jer31:13 Then shall rejoice in the dance, and the young men and the old,
together, for I shall turn their mourning joy and shall comfort them
and give them joy for their sorrow.

TWT o0 we nM T
D MIMTONI W3R Y2WNR B
14. W’ nephesh hakohanim dashen w' ami ‘eth-tubi yis’ba u n'um- .

Jer31:14 the soul of the priests with abundance,
and My people shall be satisfied with My goodness, declares
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15. koh ‘amar qgol b’Ramah nish’'ma’ n’hi b’ki tham’rurim
Rachel m’bakah “al-baneyah me’anah 'hinachem "al=baneyah ki ‘eynenu.
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Jer31:15 Thus says , A voice is heard 'n Ramah,
Lamentation and bitter weeping. Rachel is weeping her sons;
she refuses to be comforted her sons, they are no more.
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16. koh ‘amar min’"i golek mibeki w’ dim’"ah
yesh sakar liph’ ulathek n’um- w'shabu mc’erets ‘oyeb.
Jer31:16 Thus says , Restrain your voice weeping and tears;
there shall be a reward your work, declares ,
and they shall return the land of the enemy.
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17. w'yesh-tiq’'wah n'um-~ w!shabu banim lig’bulam.

Jer31:17 There is hope , declares .
and your sons shall return (o their own territory.
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18. shamo a shama™ti ‘Eph’rayim mith’noded yisar'tani wa’iuaser

k' egel lo’ hashibeni w’ashubah 2 ‘atah .

Jer31:18 I have surely heard Ephrayim grieving, You have chastised me,

and I was chastised, like a bull not ; bring me back that I may be restored,
You are

MAPDD YW MTNRY MMM 2 SINR IO

AV MBI DRP 93 PRDDITEN PR3 705y
19, i~ shubi nicham’ti w hiuad’"i saphaq'ti al-yarek bosh’ti
w'gam=nik’lam’ti ki nasa’thi cher’path n’ uray.
Jer31:19 I turned back, I repented; and I was instructed,

I smote on my thigh; I was ashamed and also humiliated
I bore the reproach of my youth.
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20. haben yagqir li ‘Eph’rayim yeled sha ashu’im ki-midey dab'’ri bo zakor
‘ez’k’renu “al-ken me ay lo rachem ‘arachamenu n'um- .

Jer31:20 Is Ephrayim My dear son? Or is he a delightful child?
as often as I have spoken him, I certainly remember him;
therefore My bowels him; I shall surely have mercy on him, declares
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21. hatsibi 'ak tsiunim simi 'ak tam’rurim shithi libek lom ﬂlah derek halah’tl shubi
Yis'ra’El shubi ‘c/-"arayik ‘eleh.

Jer31:21 Set up yourself roadmarks, place yourself guideposts;
direct your heart to the highway, the way by which you went.
Return, O of Yisra’El return to these your cities.
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22. “ad-mathay tith’chamagqin habath hashobebah
=bara’ chadashah ba’arets n’gebah gaber.

Jer31:22 How long shall you go to and fro, O faithless daughter?
has created a new thing in the earth a woman a man.
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23. koh-‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El “od yo’'m’ru
‘eth-hadabar hazeh b’erets Yahudah ub’ arayu b’shubi
‘eth-sh’butham y’barek’ak n'weh-tsedeq har .
Jer31:23 Thus says of hosts, of Yisra’El,
Again they shall speak this word in the land of Yahudah and in its cities
I restore their fortunes, bless you, O abode of righteousness, O hill!
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24. w'yash’bu bah Yahudah w'al="arayu yach'daw ‘ikarim w'nas’ u ba“eder.

Jer31:24 Yahudah and 2!l its cities shall dwell together in it,
the farmer and they who go about flocks.
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25. i hir'weythi “ayephah w’lal- da abah mlle’thl.

Jer31:25 I satisfy the weary and refresh who languishes.
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26. al-zo’th heqitsothi wa’er’eh ush’nathi “ar'bah li.

Jer31:26 Af this I awoke and looked, and my sleep was pleasant to me.
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27. hinneh yamim ba’im n'um- w'zara 'ti ‘eth-beyth Yis'ra’El
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w'eth-beyth Yahudah zera™ ‘adam w’zera™ b’hemah.

Jer31:27 Behold, days are coming, declares , when I shall sow the house of Yisra’El
and the house of Yahudah with the seed of man and with the seed of beast.
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28. w’hayah ka’asher shaqad’ti hem lin’thosh w'lin’thots w’laharos
u''ha’abid u''hare a ken ‘esh’qod hem [ib’noth w'lin’to"a n'um- .

Jer31:28 And it shall come to pass, as I have watched them to pluck up,
break down, to overthrow, to destroy and to bring disaster,
so I shall watch them to build and to plant, declares
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29. bayamim hahem lo’- “od ‘aboth ‘ak’lu boser w’ banim tiq’heynah.
Jer31:29 In those days not again, The fathers have eaten sour grapes,
and the children’s are dull.
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30. - “awono yamuth ~ha’adam ha’okel haboser tig’heynah .
Jer31:30 shall die his own iniquity;
man who eats the sour grapes, shall be dull.
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31. hinneh yamim ba’im n'um-
w’karati ‘eth-beyth Yis'ra’El w'eth-beyth Yahudah b’rith chadashah.

Jer31:31 Behold, days are coming, declares , when I shall make a new covenant
with the house of Yisra’El and with the house of Yahudah,
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32. lo’ kab’rith karati ‘eth-‘abotham b’'yom yadam I'hotsi’am
'erets Mits'rayim =hemah hepheru ‘eth-b’rithi

w ba“al’ti bam n'um- .

Jer31:32 not the covenant I made with their fathers in the day

the hand to bring them of the land of Mitsrayim, My covenant
they broke, although | was a husband o them, declares
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33. ki zo’th hab'rith ‘ek’roth ‘eth-beyth Yis'ra’El hayamim hahem
n’um- nathati ‘eth-torathi ' gir'bam w’ «/=libam ‘ek’tabenah
w’hayithi lahem w’hemah =li ""am.
Jer31:33 this is the covenant I shall make with the house of Yisra’El
those days, declares , I shall put My law them and on their heart
I shall write it; and I shall be to them , and they Me a people.
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34. w'lo’ y'lam’du “od ‘ish ‘eth-re ehu w’ish ‘eth-‘achiu d’"u ‘eth-
=kulam yed’ u ‘othi w' g'dolam n'um-
‘es’lach la awonam ul’chata’tham lo’ ‘ez’kar-"od.

Jer31:34 They shall not teach again, each man his neighbor and each man his brother,
, Know s they shall 2!l know Me,
the greatest of them, declares , I shall forgive their iniquity,
and their sin I shall remember no more.
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35. koh ‘amar nothen yomam

w’'hokabim lay’lah roga™ hayam wayehemu ts’ba’oth sh’mo.
Jer31:35 Thus says , Who gives by day

and of and the stars by night,

who stirs up the sea so that roars; of hosts is His name:
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36. ‘im=yamushu hachugim ha’eleh ay -

gam zera” Yis'ra’El yish’b’thu goy ay ~hayamim.

Jer31:36 ! this fixed order departs Me, s

Then the offspring of Yisra’El also shall cease a nation Me all the days.
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37. koh ‘amar =~yimadu shamayim mil’'ma”’lah
w'yechaq’ru mos’dey-‘erets I'matah gam- ‘em’as b'ol=zera” Yis'ra’El
- - \Osu - .

Jer31:37 Thus says , I the heavens above can be measured
and the foundations of the earth searched out below, then | shall also cast off
the offspring of Yisra’El they have done,
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38. hinneh yamim n’um-~
w'nib’n’thah ha’ir mig’dal Chanan’El sha ar hapinah.

Jer31:38 Behold, days are coming, declares , when the city shall be rebuilt
the Tower of Chanan’El to the Corner Gate.
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39. w'yatsa’ od hamidah gib’"ath Gareb w’nasab Go athah.

Jer31:39 The measuring shall yet go the hill Gareb;
then it shall turn to Goath.
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40. w'la=ha’emeq hap’garim w’hadeshen w'2al~hash’remoth ~nachal Qid’ron

=pinath sha ar hasusim miz'rachah lo’-yinathesh w'lo’-yehares
“od .
Jer31:40 And valley of the dead bodies and of the ashes,
and 2! the fields to the brook Qidron, (o the corner of the Horse Gate the east,
shall be ; it shall not be plucked up nor overthrown anymore
Chapter 32
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1. hadabar ~hayah ‘el=-Yirm’Yahu me’eth sh’nath

I'Tsid’qiYahu melek Yahudah hi’ hashanah sh’moneh- shanah [IN’'bukad’re’tsar.
Jer32:1 The word came to YirmeYahu from year of TsideqiYahu
king of Yahudah, was the eight year ol Nebukadretssar.
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2. w'az cheyl melek Babel tsarim “al-¥Y’rushalam w'Yir'm'Yahu hanabi’ kalu’
hamatarah beyth-melek Yahudah.

Jer32:2 For then the army of the king of Babel was besieging Yerushalam,
and YirmeYahu the prophet shut up of the guard,
was in the house of the king of Yahudabh,
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3. k'la’o Tsid'qiYahu melek-Yahudah madu”a niba’ le’'mor koh
‘amar hin'n’ nothen ‘eth-ha’ir hazo’th »'yad melek-Babel ul’kadah.
Jer32:3 TsideqiYahu king of Yahudah had shut him up, ,

Why do prophesy, saying, Thus says , Behold, I shall give this city

the hand of the king of Babel, and he shall take it;
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4. w'Tsid'qiYahu melek Yahudah lo’ yimalet miyad haKas’dim i hinathon yinathen
yad melek-Babel w'diber~ =nuw ‘eth-"eyno tir'eynah.

Jer32:4 and TsideqiYahu king of Yahudah shall not escape of the hand of the Kasdim,
he shall surely be given the hand of the king of Babel,
and he shall speak with him and with shall see his eyes;
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5. uBabel yolik ‘eth-Tsid’qiYahu w’sham =paq’di ‘otho n'um-~
thilachamu ‘eth-haKas’dim lo’ thats’lichu.

Jer32:5 and he shall take TsideqiYahu to Babel, and there I visit him,
declares . I you fight against the Kasdim, you shall not succeed?
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6. wayo’mer Yirm'Yahu d’bar- ay le’'mor.
Jer32:6 And YirmeYahu said, The Word of me, saying,
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7. hinneh Chanam’El ben=Shallum dod’ak ba’ yak le’'mor q’'neh 'ak ‘eth-sadi
“Anathoth i I'ak mish’pat hag’ulah lig’noth.

Jer32:7 Behold, Chanam’El the son of Shallum your uncle is coming to you, saying,
Buy for yourself my field is at Anathoth,
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to you it is the right of redemption to buy it.
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8. wayabo’ ‘clay Chanam’El ben-dodi kid’bar =chatsar hamatarah

wayo’'mer ‘clay q’neh na’ ‘eth-sadi =ba Anathoth ‘erets Bin'yamin
='ak mish’pat hay’rushah ul’ak hag’ulah g’neh-'ak wa'’eda” ki d’bar- hu’.

Jer32:8 Then Chanam’El my uncle’s son came to me in the court of the guard
the Word of and said to me, Buy my field, please, is 2t Anathoth,
is in the land of Benyamin; you it is the right of possession and the redemption
is yours; buy it yourself. Then I knew this was the Word of
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9. wa’'eq’neh ‘eth-hasadeh Chanam’EI ben-dodl Anathoth
wa’esh’qalah- o ‘eth-hakeseph shib’ ah sh’qalim wa hakaseph.

Jer32:9 I bought the field was 2t Anathoth Chanam’El my uncle’s son,
and I weighed out the silver him, seven shekels of silver.
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10. wa’ek’tob basepher wa’ech’tom wa’a’ed “edim wa’esh’qol hakeseph »’'mo’z’nayim.

Jer32:10 I wrote it in the scroll, and sealed it and called in witnesses,
and weighed out the silver on the scales.
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11. wa’eqach ‘eth-sepher hamiq’nah ‘eth-hechathum hamits'wah

w’hachugim w’eth- .
Jer32:11 Then I took the scroll of the purchase, that which was the sealed
according to the commandments and the statutes and ;
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12. wa’eten ‘eth-hasepher hamiq’nah ‘c/=Baruk ben-NeriYah ben-Mach’seYah
Chanam’el dodi u ha edim hakoth’bim
sepher hamiq’nah ~haYahudim hayosh’bim hamatarah.

Jer32:12 and I gave the scroll of the purchase (0 Baruk the son of NeriYah,
the son of MachseYah, of Chanam’El my uncle’s son
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and of the witnesses who wrote in the scroll of the purchase,
of 2!l the Yahudim who were sitting of the guard.
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13. wa’atsaueh ‘eth-Baruk le’mor.

Jer32:13 And I commanded Baruk , saying,
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14. hoh-‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El lagoach ‘eth-has’pharim ha’eleh

‘eth sepher hamiq’nah hazeh w hechathum w’eth sepher hagaluy hazeh
un’thatam =chares ya am’du yamim rabbim.

Jer32:14 Thus says of hosts, of Yisra’El, Take these scrolls,
the scroll of this purchase, the sealed scroll and the scroll that is open,
and put them in an earthenware jar, they may last many days.
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15. ki koh ‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El “od yiganu batim
w'sadoth uk’ramim ba’arets hazo'’th.

Jer32:15 thus says of hosts, of Yisra’El, Houses and fields
and vineyards shall again be bought in this land.
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16. wa’eth’palel =/~ thiti ‘eth-sepher hamiq’nah
=Baruk ben-NeriYah le’mor.

Jer32:16 I had given the scroll of purchase to Baruk the son of NeriYah,
then I prayed , saying,
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17. ‘ahah hinneh ‘atah “asiath ‘eth~-hashamayim
w'eth-ha’arets b’kochak hagadol ubiz’ro”ak han'’tuyah lo’-yipale’ ~dabar.
Jer32:17 Ah ! Behold, You have made the heavens and the earth

Your great power and by Your outstretched arm! thing is not too difficult ,
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18. “oseh chesed u “awon ‘aboth
=cheyq b'neyhem hem hagadol hagibor ts’ba’oth sh’mo.
Jer32:18 who shows lovingkindness , but the iniquity of fathers
the bosom of their children them, O great and mighty

of hosts is His name;
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19. g’dol ha etsah w’rab ha aliliah ="eyneyak ph'quchoth

=hal=dar’key b'ney ‘adam latheth d’rakayu w’kiph’ri ma alalayu.
Jer32:19 great in counsel and mighty in deed, eyes are open the ways
of the sons of men, giving his ways
and the fruit of his deeds;
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20. =sam’at ‘othoth umoph’thim b’erets-Mits’rayim ~hayom hazeh
ub’Yis'ra’El ubo’adam wata aseh-I’ak shem kayom hazeh.

Jer32:20 has set signs and wonders in the land of Mitsrayim,
and even (o this day both in Yisra’El and mankind;
and You have made a name Yourself, as at this day.
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21. watotse’ ‘eth-"am’k ‘eth-Yis'ra’El -'erets Mits’rayim ’othoth

ub’'moph’thim u chazaqah ub’ez'ro”a n’tuyah ub’mora’ gadol.

Jer32:21 You brought Your people Yisra’El of the land of Mitsrayim signs
and wonders, and a strong and an outstretched arm

and great terror;
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22, watiten lahem ‘eth~ha’arets hazo’th

-nish’ba™at la’abotham [atheth lahem ‘erets zabath ud’bash.
Jer32:22 and gave them this land, You swore to their fathers to give them,
a land flowing with and honey.
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23. wayabo’u wayir'shu ‘othah w’lo’=sham’ u b’qolek ub’thorotheak

lo’-halaku ‘eth "+ - tsivithah lahem la”asoth
lo’ “asu wataq’re’ ‘otham ‘eth ~hara ah hazo’th.

Jer32:23 They came in and took possession of it, but they did not obey Your voice
or walk in Your law; they have not done You commanded them to do;
therefore You have caused «!! this calamity come upon them.
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24. hinneh hasol’loth ba'’u ha’ir 'lak’dah w’ha’ir nit'nah b'yad haKas’dim
hanil’chamim yah hachereb w’hara ab w’hadaber wa dibar'at
hayah w’hinn ro’ch.

Jer32:24 Behold, the siege ramps have reached the city (o take it;

and the city is given the hand of the Kasdim who fight it,
the sword, the famine and the pestilence;
and You have spoken has come to pass; and behold, see it.
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25. w'atah ‘amar’ta ‘elay q’'neh-'ak hasadeh bakeseph

w’ha’ed “edim w'ha’ir nit’nah »'yad haKas’dim.

Jer32:25 You have said to me, O , Buy for yourself the field money
and call witnesses; the city is given the hand of the Kasdim.
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26. way'hi d’bar- =Yir'm’Yahu le’mor.

Jer32:26 Then the Word of came to YirmeYahu, saying,
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27. hinneh ‘ani =basar hamimeni yipale’ ~dabar.

Jer32:27 Behold, I am , of ' flesh; is thing too difficult Me?
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28. laken koh ‘amar hin'n’ nothen ‘eth-ha’ir hazo’th 1'yad haKas’dim
ub’'yad N'bukad’re’tsar melek-Babel ul’kadah.
Jer32:28 Therefore thus says , Behold, ! shall give this city the hand

of the Kasdim and the hand of Nebukadretssar king of Babel, and he shall take it.
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29. uba’u haKas'dim hanil’chamim a/=ha’ir hazo'th w’hitsithu ‘eth~ha’ir hazo'’th

us’raphuah w’eth habatim qit’ru “al-gagotheyhem laBa al
w’hisiku n’sakim [’elohim ‘acherim hak’"iseni.
Jer32:29 The Kasdim who are fighting this city shall enter and set this city
and burn it, with the houses they offered incense to Baal on their roofs

and poured out drink offerings to other mighty ones (o provoke Me to anger.
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30. ki-hayu b’ney-Yis'ra’El ub’ney Yahudah ‘ak “osim hara” n’ urotheyhem
b'ney=Yis'ra’El ‘ak mak’’isim ‘othi b’'ma aseh y’deyhem - .

Jer32:30 the sons of Yisra’El and the sons of Yahudah have been doing

only evil their youth; the sons of Yisra’El

have been only provoking Me to anger by the work of their hands,
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31. ki “al-‘api w’ al-chamathi hay’thah i ha'ir hazo'th ~hayom
banu ‘othah w’ hayom hazeh [ahasirah panay.
Jer32:31 this city has been to Me a cause of My anger and My wrath the day
they built it, even (o this day, it should be removed My face,

AT 331 ORTYT3 nynoD by ab
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32. =ra ath b'ney-Yis’ra’El ub’ney Yahudah
“asu I'hak’" iseni hemah mal’keyhem sareyhem kohaneyhem
un’bi’eyhem w'ish Yahudah w'yosh’bey ¥'rushalam.

Jer32:32 of ./l the evil of the sons of Yisra’El and the sons of Yahudah
they have done to provoke Me to anger, they, their kings, their leaders,
their priests, their prophets, the men of Yahudah and the inhabitants of Yerushalam.
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33. wayiph’nu ‘clay “oreph w'lo’ phanim w'lamed ‘otham hash’kem w’lamed
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w'eynam shom’”im laqachath musar.

Jer32:33 They have turned their back to Me and not their face; though I taught them,
rising up early and teaching, yet they have not listen ‘o receive instruction.
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34. wayasimu shiqutseyhem babayith =niq’ra’=sh’mi “alayu 'tam’o.
Jer32:34 But they put their detestable things in the house
is called My name it, to defile it.
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35. wayib’nu ‘eth-bamoth haBa™al gey’ Ben-hinnom ‘eth-b’'neyhem
w'eth-b’'notheyhem laMolek lo’~tsiuithim
w’lo’ “al’thah “al-libi |o " asoth hato ebah hazo’th hachati ‘eth-Yahudah.
Jer32:35 They built the high places of Baal are in the valley of Ben-hinnom
their sons and their daughters the fire to Molek,
I had not commanded them nor had it come My heart
they should do this abomination, to cause Yahudabh to sin.
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36. w’ atah laken koh-‘amar Yis'ra’El ‘=/~ha’ir hazo’th

‘atem nit’nah b’yad melek-Babel Hachereb ubara“ab ubadaber.
Jer32:36 Now therefore thus says of Yisra’El this city
of you say, It is given the hand of the king of Babel by sword,

famine and by pestilence.
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37. hin’n: m’qab’tsam ~ha'’aratsoth hidach’tim sham b’apiubachamathi
ub'qetseph gadol wahashibothim ‘el~hamaqgom hazeh w’hoshab’tim labetach.

Jer32:37 Behold, | shall gather them of 2!l the lands
to I have driven them there in My anger, in My wrath and in great indignation;
and I shall bring them back to this place and make them dwell in safety.
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38. whayu i ""am wa ‘eh’yeh lahem .
Jer32:38 They shall be to Me the people, and ! shall be to them H
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39. w'nathati lahem leb ‘echad w'derek ‘echad I'yir'ah ~hayamim I'tob lahem

w’ hem.

Jer32:39 and I shall give them one heart and one way, they may fear the days,
the good of them, and them.
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40. w’karati lahem b'rith lo’~‘ashub hem 'heytibi ‘otham

w'eth-yir'athi ‘eten bil’babam I'bil’ti sur ay.

Jer32:40 I shall make covenant them I shall not turn away
them, to do them good; and I shall put the fear of Me in their hearts

so that they shall not turn away Me.
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41. w'sas’ti hem I’hetib ‘otham un’ta’tim ba’arets hazo’th be’emeth =libi
u -

Jer32:41 I shall rejoice them (0 do them good

and shall plant them in this land assuredly My heart and
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42. ki-koh ‘amar ka’asher hebe'thi ‘c/~ha am hazeh ‘eth ~hara“ah
hag’dolah hazo’th ken mebi’ hem ‘eth-/«/~hatobah

dober hem.
Jer32:42 thus says , Just as I brought al! this great disaster on this people,

so | shall bring on them =!! the good I have spoken o them.
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43. w'nig’nah hasadeh ba’arets hazo'th ‘atem ‘om’rim sh’'mamah
hi’ me'’eyn ‘adam ub’hemah nit’nah b’yad haKas'dim.

Jer32:43 Fields shall be bought in this land of you say, It is a desolation,
without man or beast; it is given the hand of the Kasdim.
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44. sadoth bakeseph yig’nu w’kathob basepher w'’chathom w’ha’ed “edim

'erets Bin'yamin u Y’rushalam ulb “arey Yahudah u’>""arey hahar
u> “arey hash’phelah ub "arey haNegeb »i-‘ashib ‘eth-sh’butham n’'um-~ .

Jer32:44 Men shall buy fields money, write it in a scroll, and seal it,
and call in witnesses i1 the land of Benyamin, of Yerushalam,

the cities of Yahudah, in the cities of the hill country, in the cities of the lowland
and 1 the cities of the Negeb; I shall restore their fortunes, declares

Chapter 33
Shavua Reading Schedule (20th sidrah) - Jer 33 - 38

MO ATRDITOR TYTTIRT TN
SRR TRRT RT3 MITY 1TV R

1. way'hi d’bar= =Yirm'Yahu w’hu’ “odenu “atsur
hamatarah le’'mor.

Jer33:1 Then the Word of came to YirmeYahu time,
while he was still confined of the guard, saying,

S YT DO AL R YT ARy MM mRTAD 3
2. koh-‘amar “osah yotser ‘othah lchakinah sh’mo.

Jer33:2 Thus says the Maker of it, who formed it (o establish it,
is His name,

0 DAY 8D MmN NS D TR JIVRY DR XD
3. q’ra’ ‘elay w'e eneak w'agidah I'ak g’doloth ub’tsuroth lo’ y’da™’tam.

Jer33:3 Call to Me and I shall answer you, and I shall tell you great and mighty things,
which you do not know.
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4. ki koh ‘amar Yis'ra’El “al-batey ha'ir hazo’th
w' al=-batey mal’key Yahudah han’thutsim ‘c/-hasol’loth w’ci=hechareb.

Jer33:4 thus says of Yisra’El the houses of this city,
and the houses of the kings of Yahudah
which are torn down to defend the siege ramps and the sword,
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5. ba’im 'hilachem ‘eth-haKas’dim u ‘eth-pig’rey ha'adam ~hikeythi

'api u>achamathi wa his'tar’'ti phanay meha’ir hazo’th =ra atham.
Jer33:5 They come fo fight with the Kasdim and with the corpses of men
I have slain in My anger and i1 My wrath,
and for I have hidden My face this city of 2!l their wickedness:
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6. hin’'ni ma“aleh-lah ‘arukah umar’pe’ ur'pha’thim
w'gileythi lahem “athereth shalom we’emeth.

Jer33:6 Behold, | shall bring (o it health and healing, and I shall heal them;
and I shall reveal to them an abundance of peace and truth.
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7. wahashibothi ‘eth-sh’buth Yahudah w'eth sh’buth Yis'ra’El ub’nithim k’bari’shonah.

Jer33:7 I shall restore the fortunes of Yahudah and the fortunes of Yisra’El
and shall rebuild them as at the first.
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8. w'tihar’tim -“awonam chat’u-li

w'salach’ti I':0l-"awonotheyhem chat'u-ii wa pash’"u bi.

Jer33:8 I shall cleanse them their iniquity by they have sinned Me,
and I shall pardon =!! their iniquities by they have sinned Me

and by they have transgressed Me.
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9. whay’thah li 'shem sason lith’hilah ul’thiph’ereth goyey ha’arets

yish'm’"u ‘eth-2al-hatobah “oseh ‘otham uphachadu
w’rag’zu ~hatobah w’ ~hashalom “oseh lah.

Jer33:9 It shall be to Me a name of joy, praise and glory the nations of the earth
shall hear of all the good do for them, and they shall fear
and tremble the good and the peace make
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10. koh ‘amar “od yishama™ bamaqom=-hazeh ‘atem chareb
hu’ me’eyn ‘adam ume’eyn b’hemah b’ "arey Yahudah ub>'chutsoth Y’rushalam
han’shamoth me’eyn ‘adam ume’eyn yosheb ume’eyn b’hemah.

Jer33:10 Thus says , Yet again there shall be heard in this place,
of you , It is a waste, without man and without beast,

that is, in the cities of Yahudah and /1 the streets of Yerushalam

that are desolate, without man and without inhabitant and without beast,
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11. gol sason w'qol sim’chah qol w’gol qol hodu ‘eth-

ts’ba’oth ki-tob - chas’do m’bi’'im todah beyth
=‘ashib ‘eth-sh’buth-ha’arets k’bari’shonah .

Jer33:11 the voice of joy and the voice of gladness, the voice of
and the voice of , the voice of , Give thanks to of hosts,
is good, for His lovingkindness endures ;
and of those who bring a thank offering into the house of
I shall restore the fortunes of the land as they were at first,
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12. koh-‘amar ts’ba’oth “od yih'yeh bamagom hazeh hechareb
me’eyn-‘adam w' ad-b’hemah u ="arayu n’weh ro’im mar’bitsim .
Jer33:12 Thus says of hosts, There shall again be in this place

which is waste, without man or beast, and its cities,

a habitation of shepherds who rest

TRU3 PINI 2337 DY TRRWT MIYI T IyR
INZT MIT3IYR TV T C1paY 0w 30390

O I MR 12 Yoy
13. b arey hahar ' "arey hash’phelah ub'“arey haNegeb

ub’erets Bin'yamin ubis’bibey Y'rushalam u>""arey Yahudah
“od ta"abor’'nah -y'dey moneh .

Jer33:13 [n the cities of the hill country, in the cities of the lowland,
the cities of the Negeb, in the land of Benyamin, in the environs of Yerushalam
and i the cities of Yahudah, shall again pass
the hands of the one who numbers them,
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14. hinneh yamim ba’im n’'um- wah;:qimothi ‘eth-hadabar hatob
dibar’ti ‘el-beyth Yis’ra’El w' al-beyth Yahudah.
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Jer33:14 Behold, days are coming, declares R
when I shall fulfill the good word I have spoken the house of Yisra’El
and the house of Yahudah.
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15. bayamim hahem uba’eth hahi’ ‘ats’miach 'Dawid tsemach ts'daqgah
w! asah mish’pat uts’daqah Hao’arets.

Jer33:15 In those days and at that time I shall cause a righteous Branch of Dawid
to spring forth; and He shall execute justice and righteousness on the earth.
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16. bayamim hahem tiuasha™ Yahudah in’rushaIam'tish’hon betach

w’zeh =yiq’ra’~ tsid’qenu.
Jer33:16 In those days Yahudah shall be saved and Yerushalam shall dwell in safety;
and this is the name by shall be called , our righteousness.
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17. ki-koh ‘amar lo’-yikareth I'Dawid ‘ish yosheb «!- beyth-Yis'ra’El.
Jer33:17 thus says , Dawid shall never lack a man
to sit of the house of Yisra’El;
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18. w'lakohanim lo’-yikareth ‘ish phanay “olah
umagq’tir min’chah w” oseh-zebach al~hayamim.

Jer33:18 and o the priests, shall not lack a man Me
to burnt offerings, to burn grain offerings and to prepare sacrifices 2!/ the days.
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19. way’hi d’bar= =Yir'm’Yahu le’mor.

Jer33:19 The Word of came fo YirmeYahu, saying,
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20. koh ‘amar ~tapheru ‘eth-b’rithi hayom
w'eth-b’rithi halay’lah ul'bil’ti yomam-~walay’lah b’ itam.

Jer33:20 Thus says , [T you can break My covenant for the day
and My covenant for the night, and day and night not their time,
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21. gam=b’rithi thuphar ‘eth-Dawid “ab’di mih’yoth-lo ben molek “al-kis’o
w'eth- hakohanim m’shar’thay.
Jer33:21 then My covenant may also be broken with Dawid My servant

so that he shall not have a son to reign on his throne,
and with , the priests, My ministers.
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22. lo’~yisapher ts’ba’ hashamayim w’lo’ yimad chol hayam
ken ‘ar’beh ‘eth- Dawid “ab’di w'eth- m’shar’they ‘othi.

Jer33:22 the host of the heavens cannot be counted and the sand of the sea
cannot be measured, so I shall multiply of Dawid My servant
and who minister to Me.
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23. way’hi d’bar- =Yir'm’Yahu le’'mor.
Jer33:23 And the Word of came fo YirmeYahu, saying,
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24. halo’ ra’iath mah-ha am hazeh le’mor sh’tey hamish’pachoth
bachar bahem wayim’asem

w'eth-"ami yin’atsun mi “od goy liph’neyhem.

Jer33:24 Have you not observed what this people , saying,

The two families chose, He has rejected them?

And they despise My people, no longer as a nation in their sight.
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25. koh ‘amar =lo’ b’rithi yomam walay’lah shamayim
wa’arets lo’-sam’ti.

Jer33:25 Thus says , | My covenant is not with day and night,
I have not appointed of the heavens and earth,
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26. gam-= Ya aqob w’ “ab'di ‘em’as migachath mosh’lim ‘el-
‘Ab’raham Yis'chaq w'Ya aqob i-‘ashub ‘eth-sh’butham w’richam’tim.

Jer33:26 then also I would reject of Ya’aqob (Jacob)
and My servant, not taking rulers
of Abraham, Yitschaq (Issac) and Ya’aqob.
I shall bring back their captivity and shall have mercy on them.

Chapter 34
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1. hadabar - =Yirm’Yahu uN’bukad’re’tssar
melek-Babel w':al=cheylo w'»cl-mam’l’koth ‘erets mem’sheleth yado

w'al=ha amim nil’chamim o/=Y'rushalam w’ «/=a/="areyah .

Jer34:1 The Word YirmeYahu , when Nebukadretssar king

of Babel and /! his army, with 2!/ the kingdoms of the earth, his hand rules;
and 2!l the peoples, were fighting Yerushalam and its cities, ,
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2. hoh-‘amar Yis’ra’El halok w’amar’at ‘el-Tsid'qiYahu melek

Yahudah w’amar’at ‘clayu koh ‘amar hin’ni nothen ‘eth-ha’ir hazo’th
yad melek-Babel us'raphah .

Jer34:2 Thus says of Yisra’El, Go and speak to TsideqiYahu king of
Yahudah and say to him: Thus says , Behold, I shall give this city
the hand of the king of Babel, and he shall burn it
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3. w’atah lo’ thimalet miyado ki taphos titaphes ub’yado tinathen
w' ‘eth-"eyney melek-Babel tir'eynah u ‘eth~ uBabel tabo’.

Jer34:3 You shall not escape his hand, you shall surely be captured
and delivered his hand; and you shall see the king of Babel to eye,
and with you to , and you shall go to Babel.
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4. sh'ma” d’bar- Tsid’'qiYahu melek Yahudah
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koh-‘amar yak lo’ thamuth bechareb.

Jer34:4 hear the Word of , O TsideqiYahu king of Yahudah!
Thus says you, You shall not die by the sword.
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5. b’'shalom tamuth uk’mis’r’photh ‘abotheyak ham’lakim hari’shonim
~hayu yak ken yis’r’phu='ak w’hoy yis’p’du-lak
~dabar - n'um- .
Jer34:5 You shall die in peace; and as spices were burned for your fathers,

the former kings were you, so they shall burn you; and they shall lament
for you, Alas, ! the Word, declares
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6. way'daber Yir'm'Yahu hanabi’ ‘¢ -Tsid’qiYahu melek Yahudah
‘eth al=had’barim ha’eleh HiY'rushalam.

Jer34:6 Then YirmeYahu the prophet spoke 2!l these words
TsideqiYahu king of Yahudah in Yerushalam
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7. w'cheyl melek-Babel nil’chamim «/~¥Y'rushalam

w' ="arey Yahudah hanotharoth ‘cl-Lakish w'el-"Azeqah
henah nish’aru b""arey Yahudah “arey mib’tsar.

Jer34:7 when the army of the king of Babel was fighting Yerushalam
and the remaining cities of Yahudah, that is, Lakish and Azeqah,
they remained as fortified cities the cities of Yahudah.
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8. hadabar ~hayah ‘el=Yirm'Yahu k'roth hamelek
Tsid'qgiYahu b'rith ‘eth-:c/~ha"am Y’rushalam [iq’ro’ lahem d’ror.
Jer34:8 The Word came to YirmeYahu

King TsideqiYahu had made a covenant with !/ the people
were i1 Yerushalam (o proclaim release to them:

AP ATRYTNR TORY STV NN UK DTS
1R MR DTN D3TTIY NP3 OWRT MYNAvm

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3278



9. 'shalach ‘eth-"ab’do w ‘eth~-shiph’chatho ha'ib’ri
u’ha’ib’riah chaph’shim I'bil’ti “abad-bam biYahudi ‘achihu ‘ish.

Jer34:9 should set free his male servant
and his female servant, a Ibri man or a Ibriah woman;
SO not should enslave them, a Yahudi (Jew), a man, his brother.
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10. wayish’m’ " u kal~hasarim w’zal-ha am =ba’u bab'rith I'shalach
‘eth-"ab'dow ‘eth-shiph’chatho chaph’shim 'bil'ti "abad-bam “od
wayish’'m’ u way’shalechu.

Jer34:10 And 2!! the officials and 2!! the people obeyed had entered the covenant
should set free his male servant and his female servant,
SO not should enslave them any more, then they obeyed, and let them free.
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11. wayashubu ~ken wayashibu ‘eth-ha abadim w'eth-

shil’chu chaph’shim wayak’bishum la abadim w’ .
Jer34:11 But ward they turned around and took back the male servants
and they had set free, and brought them into subjection

male servants and
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12, way’hi d’bar- =Yir'm'Yahu le’'mor.

Jer34:12 Then the Word of came (0 YirmeYahu , saying,
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13. koh-‘amar Yis'ra’El karati b'’rith ‘eth-‘abotheykem
yom hotsi’i ‘otham me’erets Mits’rayim mibeyth “abadim le’mor.

Jer34:13 Thus says of Yisra’El, | made a covenant with your fathers
the day that I brought them of the land of Mitsrayim,
the house of slavery, saying,
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Tovn “Won R 0O Wy 7YY TP TR
DITRTIN T XD DR 0DINIAR NN

14. migets sheba™ shanim t’shal’chu ‘eth-‘achiu ha’ib’ri =yimaker 'ak
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wa abad’k shanim w'shilach’to chaph’shi ak
w'lo’-sham’"u ‘abotheykem ‘clay w’lo’ hitu ‘eth-‘az’nam.

Jer34:14 At the end of seven years of you shall set free his Ibri (Hebrew) brother
has been sold to you and has served you six years, you shall send him out free
you; but your fathers did not listen to Me nor bown down their ear.
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15. watashubu ‘atem hayom wata asu ‘eth-hayashar q’ro’ d'ror ‘ish I're"chu
watik’r’'thu b’rith bayith - sh’mi “alayu.
Jer34:15 And you had turned today and did what is right ,
each man fo proclaim release to his neighbor, and you had made a covenant
the house by My name it.
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16. watashubu wat’chal’lu ‘eth-sh’mi watashibu ‘eth-"ab’do

w ‘eth- =shilach’tem chaph’shim
watik’b’shu ‘otham lih’yoth lakem la abadim w’ .
Jer34:16 Yet you turned and profaned My name,
and took back his male servant and
you had set free , and you brought them into subjection

be to you the male servants and
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17. laken koh-‘amar ‘atem lo’ -sh’ma ’tem ‘elay q'ro’ d’ror 'achiu
w re ehu hin’n kem d'ror - ~hachereb ‘cl-hadeber
w’el-hara”ab w'nathati ‘eth’kem liz’'wa’ah mam’I’koth ha’arets.
Jer34:17 Therefore thus says , You have not obeyed Me,

proclaim release his brother and his neighbor.
Behold, a release (0 you, , to the sword, to the pestilence
and to the famine; and I shall make you a terror the kingdoms of the earth.
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18. w'nathati ‘eth~ha’anashim ha ob'rim ‘eth~b’rithi
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lo'- ‘eth-dib’rey hab’rith kar'thu ay ha egel
kar'thu waya ab’ru b'tharayu.

Jer34:18 I shall give the men who have transgressed My covenant,
not the words of the covenant they made Me,
they cut the calf and passed its parts
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19. sarey Yahudah w'sarey Y'rushalam w'hakohanim
w'2ol "am ha’arets ha“ob’rim beyn bith’rey ha“egel.

Jer34:19 the officials of Yahudah and the officials of Yerushalam,
and the priests and 2!/ the people of the land who passed between the parts of the calf
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20. w'nathati ‘otham 'yad ‘oy’beyhem ub'yad m’baq’shey
w' nib’latham I'ma’akal ""oph hashamayim ul’behemath ha’arets.

Jer34:20 I shall give them the hand of their enemies
and the hand of those who seek . And their dead bodies food
the birds of the heavens and the beasts of the earth.
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21. w’eth-Tsid’qgiYahu melek-Yahudah w'eth-sarayu ‘eten 'yad ‘oy’beyhem

ub’yad m’baq’shey u’'yad cheyl melek Babel ha“olim kem.
Jer34:21 TsideqiYahu king of Yahudah and his officials I shall give

the hand of their enemies and the hand of those who seek s
and the hand of the army of the king of Babel which has gone away you.
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22, hin’'n' m’tsaueh wuhashlbothlm ~ha’ir hazo’th
w'nil’chamu yah ul’haduah us’raphuah
w'eth-"arey Yahudah ‘eten sh’'mamah me’eyn yosheb.

Jer34:22 Behold, ! shall order, , and I shall bring them back to this city;
and they shall fight it and take it and burn it 5
and I shall make the cities of Yahudah a desolation without inhabitant.

Chapter 35
YT DR ATRTITON MR 137N

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3281



nRS 1T q‘?r_; IR OPITY N3

1. hadabar =hayah ‘¢ =Yir'm'Yahu
mey Yahuyaqgim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah .
Jer35:1 The Word came ‘0 YirmeYahu
the days of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, king of Yahudabh, s
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2. halok ‘cl=-beyth haRekabim w'dibar’at ‘otham wahabi’otham beyth
=‘achath hal’shakoth w’hish’qiath ‘otham yayin.

Jer35:2 Go 1o the house of the Rekabim and speak to them, and bring them
into the house of . one of the chambers, and give them wine to drink.
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3. wa’eqach ‘eth-Ya'azan'Yah ben-Yir'm'Yahu ben-Chabatssin’Yah
w'eth-‘echayu w'eth-' = =banayu w'eth =beyth haRekabim.

Jer35:3 Then I took YaazanYah the son of YirmeYahu, son of ChabatssinYah,
and his brothers and 2! his sons and house of the Rekabim,

137 "33 NIWOTOR MY O3 DOX NINT
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4. wa’abi’ ‘otham beyth =lish’kath b’'ney Chanan ben-Yig’dal’'Yahu

‘ish =‘etsel lish’kath hasarim lish’kath
Ma“aseYahu ben-Shallum shomer hasaph.

Jer35:4 and I brought them into the house of ,
the chamber of the sons of Chanan the son of YigdaliYahu,
the man of R was near the chamber of the officials,
was the chamber of MaaseYahu the son of Shallum, the doorkeeper.

72 DOX5R OOV3) DU3P0TTNN3 "33 MDD AN
ITING OTUDR TINY NYoD)

5. wa’eten b’ney beyth-haRekabim yayin
w'kosoth wa’omar hem sh’thu-yayin.
Jer35:5 Then I set the sons of the house of the Rekabim of wine

and cups; and I said to them, Drink wine!
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6. wa lo’ msh’teh-yuym Vonadab ben-Rehab ‘abmu
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tsiuah “aleynu le’'mor lo’ thish’tu-yayin ‘atem ub’neykem - .

Jer35:6 But , We shall not drink wine, Yonadab the son of Rekab, our father,
commanded us, saying, You shall not drink wine, you or your sons,

WHN~RS 0727 WIN~RD van 23an~K®S Mt
T:mb mimpla bl 5: 12WR OOPIRD 0D D:B sl
‘oW 0°7) DRN WK TRTING 0BT 53.7 QY37 QM7 MR

7. ubayith lo’-thib’'nu w’ lo’~thiz'ra"u w’kerem lo'~thita u
w'lo’ yih’yeh lakem 'ahalim tesh’bu -y’'meyhem
tich’yu yamim rabbim “al-p’ney ha’adamah ‘atem garim sham.

Jer35:7 You shall not build a house, and you shall not sow and you shall not plant
a vineyard nor you have any; tents you shall dwell all your days,
you may live many days on the face of the land you sojourn there.

1ME R 5DD IR 327713 2T O3 vnuwinn
1290237 2733 WY MR MO NI CRpab

8. wanish’ma’” b’qol Yahunadab ben-Rekab ‘abinu tsiuanu
bil’'ti sh’thoth-yayin =yameynu ‘anach’nu nasheynu baneynu u .

Jer35:8 We have obeyed the voice of Yahunadab the son of Rekab, our father,
he commanded us, not to drink wine 2!l our days,

we, our wives, our sons or ,
MWD oon3 M3 eIt
2= XD yon 17y 000
9. ul’bil’ti b’noth batim !'shib’tenu w’kerem w'sadeh wa lo’ -Ianu.
Jer35:9 nor to build houses our dwelling; and we do not vineyard or field or

173N D:IJj’ ﬂJﬂE'W_@?Zj ‘733 fUS_JB_W_ SJ?_DQZ?SW_ D"?UQ&; 3W31 9
10. wanesheb Ha'ahalim wanish’'ma” wana“as kR’ ~tsiuanu Yonadab ‘abinu.

Jer35:10 But we have dwelt in tents, and have obeyed
and have done according to Yonadab our father commanded us.
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11. way’hi ba“aloth N’bukad’re’tssar melek-Babel ‘cl-ha’arets wa bo'u w'nabo’
Y’rushalam cheyl haKas'dim u cheyl ‘Aram wanesheb bi¥'rushalam.

Jer35:11 But it came to pass, when Nebukadretssar king of Babel came up
the land, , Come and let us go to Yerushalam the army of the Kasdim
and the army of Aram. So we have dwelt in Yerushalam.
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12. way’hi d’bar=- =Yir'm'Yahu .
Jer35:12 Then the Word of came ‘0 YirmeYahu, ,
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13. koh-‘amar ts’ba’oth Yis rcl’EI haloh w 'ish Yahudah
ul'yosh’bey Y'rushalam halo’ thig’chu musar lish’'mo~a ‘el=d’baray n’'um- .
Jer35:13 Thus says of hosts, of Yisra’El,

Go and the men of Yahudah and to the inhabitants of Yerushalam,

Shall you not receive instruction to listen to My words? declares
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14. hugam ‘eth-dib’rey Yahunadab ben-Rekab ~tsiuah ‘eth-banayu

bil'ti sh’thoth-yayin w’lo’ shathu =hayom hazeh ki sham’ u ‘eth mits’'wath ‘abihem
w kem hash’kem w'daber w'lo’ sh’ma™’tem .

Jer35:14 The words of Yahunadab the son of Rekab,

he commanded his sons not to drink wine, are observed.
So they do not drink wine to this day, they have obeyed their father’s command.
But you, rising early and speaking, but you have not listened
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15. wa'esh’lach hem ‘eth- o~ abaday han’b| im hash’heym

w'shaloach le’'mor shubu-na’ dar’ko hara ah w’heytibu ma“al’leykem

w’al-tel’ku ‘acherim |""ab’dam ush’bu ‘el-ha’adamah ~-nathati
kem w'la’abotheykem w'lo’ hitithem ‘eth- w'lo’ sh’ma™’tem .

Jer35:15 Also I have sent to you all My servants the prophets, rising up early and sending,

saying: Return now his evil way and amend your deeds,

and do not go other worship them.

Then you shall dwell in the land I have given o you and fo your fathers;

but you have not inclined nor listened
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16. i hegimu b’ney Yahunadab ben-Rekab ‘eth-mits’wath ‘abihem

tsiuam w'ha am hazeh lo' sham’"u .
Jer35:16 the sons of Yahunadab the son of Rekab have observed the command
of their father he commanded them, but this people has not listened
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17. laken koh-‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El hin’'ni mebi’
~Yahudah w =yosh’bey Y'rushalam ‘eth «/-hara ah dibar'ti hem
dibar'ti hem w'lo’ shame u wa’eq’ra’ lahem w’lo’ “anu.
Jer35:17 Therefore thus says , of hosts, of Yisra’El, Behold,
shall bring on Yahudah and the inhabitants of Yerushalam ! the disaster
I have spoken them; I spoke to them but they did not listen,

and I have called them but they did not answer.
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18. u 'beyth haRekabim ‘amar Yirm'Yahu koh-‘amar ts’ba’oth
Yis'ra’El sh’ma’’tem “al-mits’wath Yahunadab ‘abikem
watish’m’ru ‘eth- o/ =mits’'wothayu wata asu =tsiuah ‘eth’kem.

Jer35:18 Then Yirmeyahu said (o the house of the Rekabim, Thus says of hosts,
of Yisra’El, you have obeyed the command of Yahunadab your father,
kept 2!l his commands and done he commanded you;
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19. laken koh ‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El lo’-yikareth ‘ish I'Yonadab
ben-Rekab “omed ay kal-hayamim.
Jer35:19 therefore thus says of hosts, of Yisra’El, Yonadab the son of Rekab
shall not lack a man to stand Me all the days.

Chapter 36
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1. way’hi bashanah har’bi’ith liYahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah

hayah hadabar hazeh ‘2 -Yir'm’Yahu .
Jer36:1 And it came to pass, in the fourth year of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, king
of Yahudah, this Word came (o YirmeYahu R R
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2. qach-l'ak =sepher w’kathab’at yah ‘eth kal-had’barim

~dibar’ti yak “al-Yis'ra’El w’ al-Yahudah
w' al=hal-hagoyim miyom dibar’ti yak mimey Yo'shiYahu w' hayom hazeh.

Jer36:2 Take yourself of a scroll and write on it all the words
I have spoken to you Yisra’El and Yahudah,
and the nations, the day I spoke to you, the days of YoshiYahu,

even (o this day.
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3. ‘ulay yish'm’"u beyth Yahudah ‘eth :al-haraah

chosheb la asoth [ahem yashubu dar’ko hara ah
w’salach’ti la awonam ul’chata’tham.

Jer36:3 Perhaps the house of Yahudah shall hear 2! the calamity
plan to bring on them, shall turn his evil way;
then I shall forgive their iniquity and their sin.
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4. wa Yirm’Yahu ‘eth-Baruk ben-NeriYah wayik’tob Baruk mipi Yirm'Yahu
‘eth =dib’rey =diber ‘clayu “al~ =sepher.
Jer36:4 Then YirmeYahu Baruk the son of NeriYah, and Baruk wrote

of a scroll at the mouth of YirmeYahu the words of
He had spoken to him.
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5. way’tsaueh Yir'm'Yahu ‘eth-Baruk le’mor “atsur lo’ bo’ beyth

Jer36:5 YirmeYahu commanded Baruk, saying, | am restricted;
not to go into the house of
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6. uba’ath ‘atah w'qara’ath bam’gilah ~kathab’at-mipi
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‘eth-dib’rey 'az’ney ha am beyth yom tsom

w'gam b’az’ney =Yahudah haba’im “areyhem .

Jer36:6 So you go and read the scroll you have written my mouth
the words of the ears of the people in the house of a fast day.
And also the ears of 2!l Yahudah who come their cities.
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7. ‘ulay tipol t'’chinatham w'yashubu ‘ish midar’ko hara ah
=gadol ha’aph w’hachemah ~diber ~ha“am hazeh.

Jer36:7 Perhaps their supplication shall come ,

and everyone shall turn his evil way, great is the anger

and the wrath has pronounced this people.
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8. waya as Baruk ben-NeriYah

=tsiuahu Yir'm’Yahu hanabi’ lig’ro’ basepher dib'rey beyth .
Jer36:8 Baruk the son of NeriYah did YirmeYahu the prophet
commanded him, reading the scroll the words of in the house of
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9. way'hi bashanah hachamishith iYahuyaqgim ben-Yo'shiYahu melek-Yahudah

hat’shi’i tsom ~ha am bi¥'rushalam
w'al=ha”am haba’im me arey Yahudah bi¥Y’rushalam.

Jer36:9 And it came to pass in the fifth year of Yahuyaqim the son of YoshiYahu,
king of Yahudah, in the ninth , that a fast
to 2!l the people in Yerushalam and 2! the people who came

the cities of Yahudah to Yerushalam.
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10. wayiq’ra’ Baruk bhasepher ‘eth-dib’rey Yir'm'Yahu beyth
lish’kath G’'mar'Yahu ben-Shaphan hasopher ha“el’'yon
pethach sha ar beyth~ hechadash H’az’ney hal-ha am.

Jer36:10 Then Baruk read the scroll the words of YirmeYahu

in the house of the chamber of GemarYahu the son of Shaphan the scribe,
the upper , at the entry of the new gate of the house of ,
the ears of 2!l the people.
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11. wayish’'ma” MikaYahu ben-G’mar’Yahu ben-Shaphan

‘eth-« =dib’rey hasepher.
Jer36:11 Now when MikaYahu the son of GemarYahu, the son of Shaphan,
had heard al! the words of the scroll,
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12. wayered beyth-hamelek al-lish’kath hasopher w’hinneh-sham ~hasarim

yosh’bim ‘Elishama™ hasopher uD’laYahu ben=Sh’ma™'Yahu w’EI’'nathan ben-"Ak’bor
uG’mar’'Yahu ben-Shaphan w'Tsid'qiYahu ben-Chanan’Yahu w’:a/-hasarim.

Jer36:12 he went down to the king’s house, the scribe’s chamber.

And behold, 2!l the princes were sitting there Elishama the scribe, and DelaYahu the son
of ShemaYahu, and Elnathan the son of Akbor, and GemarYahu the son of Shaphan,
and TsideqiYahu the son of ChananYahu, and /! the princes.
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13. wayaged '~hem MikaYahu ‘eth ~had’barim
shame™a biqg’ro’ Baruk basepher b’az’ney ha am.

Jer36:13 MikaYahu declared to them all the words
he had heard Baruk read the scroll in the ears of the people.
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14. wayish’l’chu ~hasarim ‘e/=-Baruk ‘eth-Yahudi ben-N'than’Yahu ben-Shelem'Yahu

ben=Kushi le’'mor qara’ath bah H'az’ney ha am gachenah b'yad’ak
walek wayiqach Baruk ben-NeriYahu ‘eth- yado wayabo’ hem.

Jer36:14 Then 2! the princes sent Yahudi the son of NethanYahu,

the son of ShelemiYahu, the son of Kushi, to Baruk, saying, Take in your hand
from you have read in the ears of the people and come.

So Baruk the son of NeriYahu took his hand and went to them.
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15. wayo’'m’ru ‘clayu sheb na’ uq'ra’enah b'az’neynu wayiq’ra’ Baruk b’az’neyhem.

Jer36:15 They said to him, Sit down, please, and read it in our ears.
So Baruk read it in their ears.
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16. way’hi k’'sham’ am ‘eth-la/=had’barim pachadu =re"ehu
wa =Baruk hageyd nagid '«melek ‘eth =had’barim ha’eleh.

Jer36:16 And it came to pass when they had heard 2!l the words, they turned in fear
another and Baruk, We shall surely report 2!/ these words to the king.
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17. w'eth-Baruk sha’alu haged-na’ lanu
‘eyak kathab’at ‘eth-l:a/~-had’barim ha’eleh mipiu.

Jer36:17 And they asked Baruk, .
Tell us, please, how did you write 2!! these words? his mouth?
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18. wayo’'mer lchem Baruk mipiu yiq'ra’ ‘elay ‘eth ~had’barim ha’eleh
wa kotheb «l-hasepher bad’yo.

Jer36:18 Then Baruk said to them, He dictated al! these words to me his mouth,
and | wrote them ink on the scroll.

IR AR NI O TINDTOR DT TN
ORR DR YTITOR UKD

19. wayo’m’ru hasarim ‘el-Baruk lek hisather
‘atah wYirm'Yahu w'ish ‘al-yeda” ‘eyphoh ‘atem.

Jer36:19 Then the officials said to Baruk, Go, hide yourself,
you and YirmeYahu, and do not let anyone know where you are.
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20. wayabo'u ‘cl-hamelek w'eth-ham’gilah hiph’qidu b’lish’kath ‘Elishama”
hasopher wayagidu »’az’ney hamelek ‘eth »« ' =had’barim.
Jer36:20 So they went to the king in , but they had deposited the roll

the chamber of Elishama the scribe, and they reported !/ the words
the ears of the king.
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21. wayish’lach hamelek ‘eth-Yahudi ‘eth-ham’gilah wayiqgacheah

lish’kath ‘Elishama” hasopher wayiq’ra’eah Yahudi b’az’ney hamelek
ub’az’ney al~hasarim ha’om’dim hamelek.

Jer36:21 Then the king sent Yahudi the scroll, and he took it
of the chamber of Elishama the scribe. And Yahudi read it in the ears of the king
and in the ears of all the officials who stood the king.
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22. w’hamelek yosheb beyth
w'eth-ha’ach ayu m’bo areth.

Jer36:22 Now the king was sitting in house ,
with the firepan burning him.
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23. way'hi kig’ro’ Yahudi shalosh w'ar’ba’ah yiq'ra eah »’'tha ar hasopher
w’hash’lek ‘el~ ~ha'ach "ad-tom ~ham’gilah «al=

~ha’ach.
Jer36:23 And it came to pass Yahudi had read three or four ,
the king cut it a scribe’s knife and threw it was (1 the brazier,
until 2!l the scroll was consumed was i1 the brazier.
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24. w'lo’ phachadu w’lo’ gar’ u ‘eth-big’deyhem hamelek
w' o ="abadayu hashom’”im ‘eth ~had’barim ha’eleh.

Jer36:24 Yet the king and 2! his servants who heard !/ these words were not afraid,
nor did they rend their garments.
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25. w'gam ‘ElI’nathan uD’IaVuhu uG’'mar’'Yahu hlph’gl u meleh
I’bil’ti s’roph ‘eth-ham’gilah w’lo’ shama™ hem.

Jer36:25 Even though Elnathan and DelaYahu and GemarYahu pleaded the king
not to burn the scroll, he would not listen (0 them.
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26. way'tsauch hamelek ‘eth- ben-hamelek w'eth-$'raYahu ben-"Az'ri’el
w'eth-Shelem’Yahu ben-"Ab’d’El |aqachath ‘eth-Baruk hasopher
w’eth Yir'm'Yahu hanabi’ wayas’tirem .

Jer36:26 And the king commanded the king’s son,
SeraYahu the son of Azri’El, and ShelemiYahu the son of Abed’El
seize Baruk the scribe and YirmeYahu the prophet, but hid them.
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27. way'hi d’bar= =Yirm'Yahu s’roph hamelek ‘eth-ham’gilah
w'eth-had’barim kathab Baruk mipi Yirm'Yahu

Jer36:27 Then the Word of came to YirmeYahu the king had burned
the scroll and the words Baruk had written at the mouth of YirmeYahu, s
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28. shub qach-'ak m'gilah ‘achereth uk’thob ‘eth ~had’barim hari’shonim
hayu “al-ham’gilah hari’shonah saraph Yahuyaqgim melek-Yahudah.

Jer36:28 Take again to yourself another scroll and write the former words
were on the first scroll Yahuyaqim the king of Yahudah burned.
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29. w' al-Yahuyaqim melek-Yahudah tho’'mar koh ‘amar

‘atah saraph’at ‘eth-ham’gilah hazo’th le’mor madu”a kathab’at yah
bo’=-yabo’ melek-Babel w’hish’chith ‘eth-ha’arets hazo’th

w’hish’bith mimenah ‘adam ub’hemah.

Jer36:29 And Yahuyaqim king of Yahudah you shall say, Thus says ,
You have burned this scroll, saying, Why have you written on it the king of Babel
shall certainly come and destroy this land, and shall make man and beast to cease it?
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30. laken koh-‘amar -Vuhuyaqlm meleh Vahudah lo’ -ylh’yeh-lo yosheb
~kise’ Dawid w’nib’latho mush’leketh [achoreb Hayom w! lay’lah.

Jer36:30 Therefore thus says Yahuyaqim king of Yahudah,
He shall have no one to sit on the throne of Dawid,
and his dead body cast out to the heat of the day and the night.
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31. uphaqad’ti “alayu w’ al-zar’"o w"al- abadayu ‘eth-"awonam
w’hebe’thi hem w' al-yosh’bey Y'rushalam w’el-‘ish Yahudah ‘eth ~hara“ah
- hem w’lo’ shame™u.

Jer36:31 I shall also punish him and his descendants and his servants for their iniquity,
and I shall bring o1 them and the inhabitants of Yerushalam and the men of Yahudah
the calamity them but they did not listen.
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32. w'Yirm’Yahu lagach m’gilah ‘achereth wayit’'nah ‘cl-Baruk ben-NeriYahu

hasopher wayik'tob yah mipi Yirm'Yahu ‘eth =dib’rey hasepher
saraph Yahuyaqim melek-Yahudah

w' od nosaph hem d’barim rabbim kahemah.

Jer36:32 Then YirmeYahu took another scroll and gave it to Baruk the son of NeraYahu,

the scribe, and he wrote on it 2t the mouth of YirmeYahu /! the words of the scroll
Yahuyaqim king of Yahudah had burned H

and many similar words were added to them like them.

Chapter 37
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1. wayim’lak-melek Tsid'qiYahu ben=Yo’shi¥Yahu tachath Kan’Yahu ben-Yahuyaqim
him’lik N’bukad’re’tssar melek-Babel b’erets Yahudah.

Jer37:1 Now TsideqiYahu the son of YoshiYahu Nebukadretssar king of Babel
had made king in the land of Yahudah, reigned as king
in place of KanYahu the son of Yahuyaqim.
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2. w'lo’ shama™ hu’ wa abadayu w’ am ha’arets ‘cl-dib’rey
diber b’yad Yir'm’Yahu hanabi’.

Jer37:2 But neither he nor his servants nor the people of the land listened
the words of He spoke by the hand of YirmeYahu the prophet.
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3. wayish’lach hamelek Tsid'qiYahu ‘eth-Yahukal ben-Shelem'Yah w’eth-Ts’phan’Yahu
ben-Ma aseYah hakohen ‘c/=Yir'm’Yahu hanabi’ le’mor hith’palel-na’ ba adenu ‘el-

Jer37:3 Yet King TsideqiYahu sent Yahukal the son of ShelemYah,
and TsephanYahu the son of MaaseYah, the priest, (0 YirmeYahu the prophet,
saying, Please pray our behalf.
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4. w'Yirm’Yahu ba’ w’yotse’ ha’am w'lo’-nath’nu ‘otho beyth hak’li’.

Jer37:4 Now YirmeYahu came in and went out the people,
for they had not put him in a house of the prison.
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5. w’cheyl Par' oh yatsa’ miMits’rayim wayish’'m’ u haKas’dim hatsarim

“al-Y'rushalam ‘eth- waye alu Y’rushalam.

Jer37:5 Then Pharaoh’s army had come forth Mitsrayim;

and when the Kasdim who had been besieging Yerushalam heard ,
they departed Yerushalam.
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6. way'hi d’bar=- =Yir'm'Yahu hanabi’ .

Jer37:6 Then the Word of came to YirmeYahu the prophet, ,
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7. koh-‘amar Yis’ra’El koh tho’m’ru
=melek Yahudah hasholeach ‘eth’kem ‘elay I'dar’sheni
hinneh cheyl Par’“oh hayotse’ lakem I'"ez’rah shab 'ar’tso Mits'rayim.

Jer37:7 Thus says of Yisra’El, Thus you say to the king of Yahudabh,
who sent you to Me to inquire of Me: Behold, Pharaoh’s army
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which has come out to help you shall return to its own land of Mitsrayim.
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8. w'shabu haKas'dim w'nil’chamu «/~ha’ir hazo’th ul’kaduah us’raphuah .

Jer37:8 The Kasdim shall also return and fight this city,
and they shall capture it and burn it
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9. koh ‘amar ‘al-tashi’u

halok yel’ku eynu haKas'dim ki-lo’ yeleku.

Jer37:9 Thus says , Do not deceive s ,
The Kasdim shall surely go away us, they shall not go.
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10. ~hikithem =cheyl Kas'dim hanil’chamim ‘it'kem w'nish’aru >am
‘anashim m’dugarim 'ahalo yaqumu w'sar’phu ‘eth-ha’ir hazo'th .

Jer37:10 even if you had defeated army of Kasdim who were fighting
you, and there remained only wounded men them, his tent,
they would rise up and burn this city
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11. w’hayah b’he aloth cheyl haKas'dim Y’rushalam cheyl Par’"oh.

Jer37:11 And it came to pass, when the army of the Kasdim had departed
Yerushalam of Pharaoh’s army,
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12. wayetse’ Yir'm’Yahu mi¥Y'rushalam [cleketh ‘erets Bin'yamin

chaliq misham ha am.
Jer37:12 that YirmeYahu went out Yerushalam (o go to the land of Benyamin,
receive a portion there of the people.
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13. way'hi=hu’ b’shaar Bin'yamin w’sham baal p’qiduth
ush’mo Yir'iYah ben-Shelem’Yah ben-Chanan’Yah
wayith’pos ‘eth-Yir'm'Yahu hanabi’ le’mor ‘c/~haKas’dim ‘atah nophel.

Jer37:13 And , when he was at the gate of Benyamin, a captain of the guard
whose name was YiriYah, the son of ShelemYah the son of ChananYah was there;
and he arrested YirmeYahu the prophet, saying, You are falling (o the Kasdim!
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14. wa Yir'm'Yahu sheger ‘eyneni nophel «'~-haKas'dim w’lo’ shama™ ‘clayu
wayith’pos Vir'iVah b'Yir'm'Yahu way’bi’ehu ‘c/=hasarim.
Jer37:14 But YirmeYahu , A lie! T am not going over o the Kasdim;

yet he would not listen (o him. So YiriYah arrested Yirmeyahu
and brought him to the officials.
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15. wayiq’ts’phu hasarim < =Yir'm'Yahu w’hiku ‘otho w’nath’nu ‘otho beyth ha'’esur
beyth Yahunathan hasopher ki-‘otho “asu I’beyth hakele’.

Jer37:15 Then the officials were angry #¢ YirmeYahu and beat him,
and they put him in the house of prison in the house of Yahunathan the scribe.
they had made it the house of the prison.
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16. i ba’ Yir'm’Yahu ‘c/-beyth habor w'='-hachanuyoth
wayesheb=sham Yirm’Yahu yamim rabbim.

Jer37:16 YirmeYahu had come the house of dungeon, and the cells;
and YirmeYahu stayed there many days.
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17. wayish’lach hamelek Tsid'qiYahu wayigachehu wayish’alehu hamelek

beytho basether wayo’'mer hayesh dabar
wayo’'mer Yirm'Yahu yesh wa yad melek-Babel tinathen.

Jer37:17 Now King TsideqiYahu sent and took him out; and in his palace the king secretly
asked him and said, Is there a word ? And YirmeYahu said, There is!
Then , You shall be given the hand of the king of Babel!
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18. wayo’'mer Yir'm'Yahu ‘cl-hamelek Tsid'qiYahu meh chata’thi 'ak

w'la abadeyak w'la"am hazeh ki-n’thatem =beyth hakele’.
Jer37:18 And YirmeYahu said (o King TsideqiYahu, In what way have I sinned
you, or your servants, or this people,

you have put me in the house of prison?
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19. w'ayo n’bi'’eykem =nib’u lakem
lo’-yabo’ melek-Babel kem w’ ol ha’arets hazo'th.

Jer37:19 Where then are your prophets prophesied (o you, ,
The king of Babel shall not come you or this land?
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20. w' atah sh’'ma’=na’ ‘adoni hamelek tipal-na’ th’chinathi yak
w'al-t’shibeni beyth Yahunathan hasopher w’lo’ ‘amuth sham.

Jer37:20 But now, please listen, O my master the king;
please let my petition come you and do not make me return to the house of
Yahunathan the scribe, that I may not die there.
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21. way’tsaueh hamelek Tsid'qiYahu wayaph’qidu ‘eth-Yir'm'Yahu

hamatarah w’nathon lo kikar- layom michuts ha’ophim
“ad-tom - ~ha’ir wa Yir'm'Yahu hamatarah.
Jer37:21 Then King TsideqiYahu commanded, and they committed YirmeYahu
of the guardhouse and gave him a piece of daily
the baker’s street, until the city was gone.
So YirmeYahu of the guardhouse.
Chapter 38
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1. wayish'ma’ Sh’phat’Yah ben-Mattan uG'dal’'Yahu ben-Pash’chur

w’Yukal ben-Shelem'Yahu uPhash’chur ben-Mal’kiYah ‘eth~-had’barim
Yirm’Yahu m’daber ‘cl=»«/~ha“am le’mor.

Jer38:1 Now ShephatiYah the son of Mattan, and GedalYahu the son of Pashchur,

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3296



and Yukal the son of ShelemYahu, and Phashchur the son of MalkiYah heard the words
YirmeYahu was speaking the people, saying,
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2. koh ‘amar hayosheb bair hazo'th yamuth bachereb bara“ab ubadaber
w’hayotse’ ‘c/~haKas'dim yich’'yeh w’ =lo naph’sho I’'shalal wachay.

Jer38:2 Thus says , He who stays in this city shall die by the sword

and by famine and by pestilence, but he who goes out {0 the Kasdim shall live

and him booty and stay alive.
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3. koh ‘amar hinathon tinathen ha’ir hazo'th
yad cheyl melek-Babel ul’kadah.
Jer38:3 Thus says , This city shall certainly be given

the hand of the army of the king of Babel and he shall capture it.
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4. wa hasarim ‘cl=hamelek yumath na’ ‘eth-ha’ish hazeh

= al-ken hu’-m’rape’ ‘eth-y’dey ‘an’shey hamil’chamah hanish’arim Hair hazo'th
w'eth y'dey hal-ha am !'daber hem kad’barim ha’eleh

ha’ish hazeh ‘eynenu doresh I'shalom la”am hazeh =I'ra”ah.

Jer38:4 Then the officials the king, Now let this man be put to death.
this way he weakens the hands of the men of war who are left in this city
and the hands of 2!! the people, in speaking these words to them;
this man is not seeking the peace of this people the evil.
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5. wayo'mer hamelek Tsid'qiYahu hinneh~hu’ b'yed’kem

=‘eyn hamelek ‘eth’kem dabar.
Jer38:5 So King TsideqiYahu said, Behold, he is in your hands;
the king not do anything against you.
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6. wayiq’chu ‘eth-Yir'm'Yahu wayash’liku ‘otho ‘cl-habor Mal’kiYahu ben-hamelek

hamatarah way’shal’chu ‘eth-Yirm'Yahu bachabalim
ubabor ‘eyn-mayim ~tit wayit’ba” Yirm'Yahu Haotit.
Jer38:6 Then they took YirmeYahu and cast him the cistern of MalkiYahu
the king’s son, was of the guardhouse; and they let YirmeYahu down

ropes. Now ' the cistern there was no water but mud,
and YirmeYahu sank the mud.
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7. wayish’'ma” "Ebed-melek haKushi ‘ish saris w’hu’ ’beyth hamelek
=nath’nu ‘eth-Yir'm’Yahu ‘c/-habor w’hamelek yosheb Bin’yamin.

Jer38:7 But Ebed-melek the Kushi man, a eunuch, heard while he was in the king’s house,
they had put YirmeYahu the cistern. Now the king was sitting
of Benyamin;

IPRD ToROTOR 3TN PRI Man ToRTTIY RIMM
8. wayetse’ "Ebed-melek mibeyth hamelek way’daber ‘cl-hamelek le’'mor.

Jer38:8 and Ebed-melek went out the king’s house and spoke to the king, saying,
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9. ‘adoni hamelek here’u ha’anashim ha’eleh ‘eth ai- asu
Yir'm’Yahu hanabi’ ‘eth ~hish’liku ‘cl-habor
wayamath tach’tayu hara“ab i ‘eyn “od ba’ir.
Jer38:9 My master the king, these men have acted wickedly in they have done
YirmeYahu the prophet they have cast the cistern; and he shall die
right where he is the famine, there is no more the city.
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10. way’tsaueh hamelek ‘eth "Ebed-melek haKushi qach zeh
sh’loshim ‘anashim w’haaliath ‘eth-Yir'm'Yahu hanabi’ ~habor yamuth.

Jer38:10 Then the king commanded Ebed-melek the Kushi, , Take thirty men
here and bring up YirmeYahu the prophet the cistern
he dies.
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11. wayiqach "Ebed-melek ‘eth-ha’anashim b'yado
wayabo’ beyth-hamelek ‘el-tachath ha’otsar wayiqach misham b’loye has’chaboth

ub’loye m'lachim way’shal’chem ‘cl-Yirm'Yahu ‘c/~-habor .
Jer38:11 So Ebed-melek took the men his hand and went into the house
of the king under the treasury and took there worn-out clothes

and worn-out rags and let them down the cistern to YirmeYahu.
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12. wayo’'mer "Ebed-melek haKushi ‘el/-Yir'm’Yahu sim
na’ b'lo’ey has’chaboth w’ham’lachim tachath ‘atsiloth yadeyak
mitachath lachabalim wa Yir'm'Yahu ken.

Jer38:12 Then Ebed-melek the Kushi said to YirmeYahu, Now put these worn-out clothes
and rags under your armpits of your hands, under the ropes; and YirmeYahu SO.
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13. wayim’sh’ku ‘eth-Yir'm'Yahu waya alu ‘otho ~habor

wayesheb Yir'm’Yahu hamatarah.

Jer38:13 So they pulled YirmeYahu up and lifted him of the cistern,
and YirmeYahu stayed of the guardhouse.
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14. wayish’lach hamelek Tsid'qiYahu wayiqgach ‘eth-Yir'm'Yahu hanabi’ ‘clayu

=mabo’ hash’lishi beyth wayo'mer hamelek
=Yir'm’Yahu sho’el ‘oth’ak dabar ‘al-t’kached mimeni dabar.
Jer38:14 Then King TsideqiYahu sent and had YirmeYahu the prophet brought ‘o him
the third entrance is in the house of ; and the king said to YirmeYahu,
shall ask you something; do not hide anything me.
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15. wayo’'mer Yir'm'Yahu ‘¢ -Tsid'qiYahu /i ‘agid I'ak halo’ hameth t’'mitheni
w'hi ‘i’ats’ak lo’ thish'ma” .
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Jer38:15 Then YirmeYahu said (o TsideqiYahu, 7 I tell you,
shall you not certainly put me to death? And i I give you advice, you shall not listen
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16. wayishaba™ hamelek Tsid'qiYahu ‘el-Yir'm’Yahu b asether le’mor
chay- ‘eth “asah=lanu ‘eth- hazo’th ‘im-‘amithek
w'im-‘eten’ak b’yad ha’anashim ha’eleh m’baq’shim ‘eth- .

Jer38:16 But King TsideqiYahu swore to YirmeYahu i1 secret saying,
As lives, made this us, I shall not put you to death
nor shall I give you the hand of these men are seeking

TTOR MY MRTITD TTPTITON MM MR
52377%n TSy XD NIITDR ONTEY MO8 NN

31 PN T WN3 AN 8D NN TYm qee) amm
17. wa Yirm’Yahu ¢/ -Tsid'qiYahu koh-‘amar ts’ba’oth

Yis'ra’El ‘im~=-yatso’ thetse’ ‘c/=sarey melek-Babel w'chay’thah
w’ha’ir hazo'th lo’ thisareph w'chayithah ‘atah ubeytheak.

Jer38:17 Then YirmeYahu TsideqiYahu, Thus says of hosts,
of Yisra’El !1 you shall indeed go out 1o the officers of the king of Babel,

then shall live, this city shall not be burned s

and you and your house shall live.
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18. w'im lo’~thetse’ ‘cl-sarey melek Babel w’nit’'nah ha’ir hazo’th »’'yad haKas'dim
us’raphuah w’atah lo’-thimalet miyadam.

Jer38:18 But i’ you shall not go out to the officers of the king of Babel,
then this city shall be given over (o the hand of the Kasdim;
and they shall burn it , and you shall not escape their hand.
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19. wayo’mer hamelek Tsid'qiYahu ‘el-Yir'm’Yahu do’eg ‘eth-haYahudim
naph’lu ‘el-haKas'dim pen-yit'nu ‘othi b’'yadam w’hith’ al’lu-bi.
Jer38:19 Then King TsideqiYahu said to YirmeYahu, | dread the Yahudim

have gone over to the Kasdim, lest they may give me their hand
and they shall abuse me.
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20. wayo’'mer Yir'm'Yahu lo’ yitenu sh’'ma’=na’ b’qol
dober yak w'yitab I'ak uth’chi .

Jer38:20 But YirmeYahu said, They shall not give you over. Please obey the voice
of I speak to you, that it may go well you and shall live.
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21. w'im=ma’en ‘atah latse’th zeh hadabar hir'ani .

Jer38:21 But i/ you refuse to go out, this is the Word has shown me:
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22. w'hinneh ~hanashim nish’aru b’beyth melek-Yahudah mutsa’oth

=sarey melek Babel w’henah ‘om’roth hisithuk
w'yak’lu I'ak ‘an’shey sh’lomeak hat’b’ u babots rag’leak nasogu ‘achor.

Jer38:22 Then behold, !l of the women have been left in the house

of the king of Yahudah shall be brought out (o the officers of the king of Babel;
and they shall say, the men of your peace have seduced and prevailed you;
while your feet were sunk in the mire, they turned back.
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23. w'eth- "« /=nasheyak w'eth-baneyak motsi'im ‘c/~-haKas'dim w’atah lo’-thimalet
yadam ki b'yad melek-Babel titaphes w’eth-ha’ir hazo'th tis'roph .

Jer38:23 They shall bring out 2!l your wives and your sons to the Kasdim,
and you shall not escape their hand, but shall be seized by the hand
of the king of Babel, and this city shall be burned
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24. wayo’'mer Tsid'qiYahu ‘el-Yir'm'Yahu ‘ish
‘al-yeda” bad’barim~ha’eleh w'lo’ thamuth.

Jer38:24 Then TsideqiYahu said to YirmeYahu,
Let no man know these words and you shall not die.
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25. w'ki=yish’'m’"u hasarim ki-dibar'ti ‘itak uba'’u yak
w'am’ru yak hagidah-na’ lanu mah-dibar’at ‘cl~hamelek

‘al-t’kached mimenu w'lo’ n’mithek umah- yak hamelek.
Jer38:25 But if the officials hear I have talked you and come (0o you
and say to you, Tell us now what you said to the king; do not hide it us
and we shall not put you to death, and what the king you;
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26. w'amar’at hem mapil- th’chinathi hamelek
I’bil’ti hashibeni beyth Yahunathan |omuth sham.

Jer38:26 then you shall say to them, | was presenting my petition the king,
not to make me return to the house of Yahunathan (o die there.
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27. wayabo’u =hasarim ‘c/=Yir'm’Yahu wayish’alu ‘otho
wayaged lahem ~had’barim ha’eleh tsiuah hamelek
wayacharishu mimenu ki lo’-nish’'ma’ hadabar.

Jer38:27 Then :!! the officials came (0 YirmeYahu and questioned him.
So he reported to them these words the king had commanded;
and they were silent him, the conversation had not been overheard.
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28. wayesheb Yir'm'Yahu hamatarah “ad-yom
-nil’k’'dah Y’rushalam s w’ ka’asher nil’k’dah Y'rushalam.
Jer38:28 So YirmeYahu stayed of the guardhouse until the day
Yerushalam was captured; present when Yerushalam was captured.
Chapter 39

Shavua Reading Schedule (21th sidrah) - Jer 89 - 43
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1. bashanah hat'shi’ith I'Tsid’qiYahu melek-Yahudah
ba’ N’'bukad’re’tssar melek-Babel w’i:«=cheylo ‘c/=¥'rushalam wayatsuru yah.

Jer39:1 in the ninth year of TsideqiYahu king of Yahudah, ,
Nebukadretssar king of Babel and 2!! his army came (0 Yerushalam and laid siege (o it;
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2. - shanah I'Tsid'qiYahu har’bi’i
thish’"ah hab’q’ ah ha'ir.

Jer39:2 year of TsideqiYahu, in the fourth ,
the ninth day , the city wall was breached.
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3. wayabo’u sarey melek-Babel wayesh’bu 1'sha”ar hatawek
Ner'gal sar-'etser Sam’gar-n’bu Sar-s’kim rab-saris Ner'gal sar-‘etser Rab-mag
w'ial- sarey melek Babel.

Jer39:3 Then 2!l the officials of the king of Babel came in and sat down 2t the middle gate:
Nergal-sar-etser, Samgar-nebu, Sar-sekim the chief of the eunuchs,
Nergal-sar-etser Rab-mag, and of the officials of the king of Babel.
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4. wa ka’asher ra’am Tsid’qiYahu melek-Yahudah w'z0! ‘an’shey hamil’chamah
wayib’r’'chu wayets'u lay’lah =ha’ir derek gan hamelek b’sha”ar
hachomothayim wayetse’ derek ha"Arabah.

Jer39:4 And , when TsideqiYahu the king of Yahudah and 2!/ the men
of war saw them, they fled and went of the city at night by way of the king’s garden
the gate the two walls; and he went by the way of the Arabah.
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5. wayir'd’phu cheyl-Kas’dim hem wayasigu ‘eth-Tsid'qiYahu
“ar’both Y’recho wayiq’chu ‘otho wa =N’bukad’re’tssar melek-Babel
Rib’lathah ’erets Chamath way’daber ‘ito mish’patim.

Jer39:5 But the army of the Kasdim pursued them and overtook TsideqiYahu
the plains of Yerecho; and they seized him and Nebukadretssar king
of Babel at Riblah i1 the land of Chamath, and he passed sentence on him.
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6. wayish’chat melek Babel ‘eth-b’ney Tsid’'qiYahu >'Rib’lah
w'eth =chorey Yahudah shachat melek Babel.

Jer39:6 Then the king of Babel slew the sons of TsideqiYahu Riblah;
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the king of Babel also slew !/ the nobles of Yahudah.
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7. w'eth- Tsid'qiYahu “iuer waya’as’rehu bhan’chush’tayim labi’ ‘otho Babel« .

Jer39:7 He then blinded TsideqiYahu’s
and bound him i1 fetters of bronze to bring him ‘0 Babel.
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8. w'eth-beyth hamelek w'eth-beyth ha am sar’phu haKas'dim

w’eth- Y’rushalam nathatsu.
Jer39:8 The Kasdim burned the king’s house and the houses of the people,
and they broke down of Yerushalam.
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9. w'eth yether ha am hanish’arim ba'ir weth-hanoph’lim naph'lu alayu
w'eth yether ha”am hanish’arim heg’lah N’buzar-‘adan ~tabachim Babel.

Jer39:9 As for the rest of the people who remained in the city, those that fall away,
fell to him and the rest of the people who remained,
Nebuzaradan of the bodyguard carried them into exile in Babel.
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10. u ~ha’am hadalim ‘eyn=lahem m’umah hish’ir N'buzar’adan

=tabachim b’erets Yahudah wayiten lahem k’ramim wigebim bayom hahu’.

Jer39:10 But some o' the poorest people was not a thing to them,
Nebuzaradan of the bodyguard left behind in the land of Yahudah,
and gave them vineyards and fields at that day.
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11. way'tsaw N’bukad’re’tssar melek-Babel «/'~Yir'm'Yahu
yad N'buzar’adan ~tabachim le’'mor.

Jer39:11 Now Nebukadretssar king of Babel gave orders YirmeYahu
the hand of Nebuzaradan of the bodyguard, saying,

U7 g 15 yn—oR) 1oV oo v wnp 3
HRY TPy 72 PN 13T WND OR D

12. qachenu w’ sim “alayu w'al-taas lo m’umah ra”
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ka’asher y'daber yak ken “aseh imo.

Jer39:12 Take him and set him, and do not do anything evil to him,
thus do him even as he says to you.
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13. wayish’lach N’buzar’adan ~tabachim uN’bushaz’ban rab-saris
w'Ner’'gal sar-‘etser rab-mag w' 20! rabey melek-Babel.

Jer39:13 So Nebuzaradan of the bodyguard sent, and Nebushazban,
the captain of the guard, and Nergal-sar-ezer Rab-mag
and 2!/ leading officers of the king of Babel;
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14. wayish’l’chu wayiq’chu ‘eth-Yirm’Yahu hamatarah

wayit'nu ‘otho ‘c/=G’dal’Yahu ben-‘Achiqam ben-Shaphan 'hotsi’ehu ‘cl-habayith
wayesheb ha am.

Jer39:14 even they sent and took YirmeYahu of of the guardhouse
and entrusted him (0 GedalYahu, the son of Achiqam, the son of Shaphan,
take him (o the house. So he stayed of the people.
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15. w’el-Yir'm’Yahu hayah d’bar-

bi “atsur hamatarah le’'mor.
Jer39:15 Now the Word of had come o YirmeYahu
while confined of the guardhouse, saying,
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16. halok w’amar’at |'"Ebed-melek haKushi Ie’mor hoh- ts’ba oth
Yis’ra’El hin'n' mebi ‘eth-d’baray ‘c/~ha’ir hazo’th 'ra"ah
w'lo’ I'tobah w'hayu yak bayom hahu’.
Jer39:16 Go and speak (o Ebed-melek the Kushi, saying, Thus of hosts,
of Yisra’El, Behold, | shall bring My words on this city disaster
and not prosperity; and they shall take place you on that day.

ST TR NN XD TITITEND TSNS T RoEm
:OTIER TN IRR TN

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3305



17. whitsal’tik bayom~hahu’ n'um= w’'lo’ thinathen ha’anashim
=‘atah yagor mip’neyhem.

Jer39:17 But I shall deliver you on that day, declares s
and you shall not be given of the men you fear of their faces.
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18. ki malet ‘amalet’ak ubachereb lo’ thipol w’hay'thah I'ak shalal
~-batach’at bi n'um-~ .
Jer39:18 I shall certainly rescue you, and you shall not fall by the sword;
but you shall have a prize to you, you have trusted in Me,
declares
Chapter 40
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1. hadabar ~hayah ‘el-Yirm’Yahu shalach ‘otho

N’buzar’adan rab-tabachim ~haRamah b’'qach’to ‘otho

w’hu'~‘asur bHa'zigim b’thok o/ =galuth Y’rushalam wiYahudah Babelah.

Jerd0:1 The Word came to YirmeYahu Nebuzaradan captain

of the bodyguard had sent him Ramabh, he had taken him, and he was bound
chains among 2! the exiles of Yerushalam and Yahudah Babel.
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2. wayiqgach rab-tabachim I'Yirm’Yahu

wayo’'mer ‘elayu diber ‘eth-hara ah hazo'th ‘cl-hamaqom hazeh.
Jerd0:2 Now the captain of the bodyguard had taken YirmeYahu
and said to him, has spoken this calamity this place;
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3. wayabe’ waya as ka’asher diber ki-chata’them

w'lo’-sh’ma™’tem b'qolo w’ kem dabar hazeh.

Jerd0:3 and has brought it on and has done just as He has said.
you sinned and did not listen to His voice,

therefore this thing you.
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4. w'"atah hinneh hayom ~ha’zigim ~yadeak
-tob bo’ ‘iti Babel bo' w’asim ‘eth- yak

w'im=ra” bo’~‘iti Babel chadal r'eh ~ha'arets yahk ‘cl-tob
w’el-hayashar leketh shamah lek.
Jerd40:4 But now, behold, today the chains are on your hands.

it is good come me to Babel, come, and I shall set you.
But it is is evil come me into Babel, stay.
Behold, 2!l the land is yous; to good and (o the right go, go there.
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5. w odenu lo’-yashub w'shubah ‘el-G’dal’Yah ben-*Achigqam ben-Shaphan
hiph'qgid melek-Babel 1'"arey Yahudah w’sheb ‘ito b’thok ha’am
=lo =hayashar leketh lek wayiten-lo rab-
umas’eth way’shal’chehu.

Jerd0:5 And while he had not yet returned - or go on back to GedalYah
the son of Achiqam, the son of Shaphan,
the king of Babel has appointed the cities of Yahudah,
and stay him among the people; that is right go, g0.
So the captain of gave him and a reward and send him away.
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6. wayabo’ Yirm’Yahu ¢/-G'dal’Yah ben-‘Achiqgam haMits’pathah

wayesheb ‘ito b’thok ha am 'arets.
Jerd0:6 Then YirmeYahu went to Mitspah (0 GedalYah the son of Achiqgam
and stayed him among the people the land.
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7. wayish'm’"u -sarey hachayalim sadeh hemah w’an’sheyhem
=hiph'qid melek-Babel ‘eth-G’dal’Yahu ben=*Achiqam "« ’arets w’ki hiph'qid ‘ito
‘anashim w'nashim wataph umidalath ha’arets lo’~-hag’lu Babelah.

Jerd40:7 Now = !! the commanders of the forces were 1 the field, they and their men,
heard the king of Babel had appointed GedalYahu the son of Achiqgam the land
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and he had committed him men, women and children,
those of the poorest of the land had not been exiled to Babel.
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8. wayabo'u ‘c/=-G'dal’Yah haMits’pathah w'Yish’'ma™El ben-N'than'Yahu w’Yochanan

w'Yonathan b’ney-Qareach us’ra¥Yah ben-Tan'chumeth ub’ney “Ophay haN’tophathi
wiYzan'Yahu ben-haMaakathi hemah w'an’sheyhem.

Jer40:8 So they came t0 GedalYah at Mitspah, along with Yishma’El the son
of NethanYahu, and Yochanan and Yonathan the sons of Qareach,

and SeraYah the son of Tanchumeth, and the sons of Ophay the Netophathi,
and YezanYahu the son of the Maakathi, both they and their men.
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9. wayishaba™ '«hem G'dal’Yahu ben-‘Achigam ben-Shaphan u/’an’sheyhem
‘al=tir'u me abod haKas’dim sh’bu ba’arets w”"ib'du ‘eth-melek Babel w'yitab lakem.

Jer40:9 Then GedalYahu the son of Achiqgam, the son of Shaphan, swore (o them
and (o their men, , Do not be afraid of serving the Kasdim; stay in the land
and serve the king of Babel, that it may go well you.
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10. wa hin'n’ yosheb >« Mits’'pah haKas'dim
yabo'u ‘ecleynu w'atem ‘is’phu yayin w'qayits w’shemen
w'simu bik'leykem ush’bu b’“areyhem =t’phas’tem.
Jer40:10 Now as for ¢, behold, ' shall live -+« Mitspah the Kasdim
come (o us; but as for you, gather in wine and summer fruit and oil
and put them in your storage vessels, and live in your cities you have taken over.
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11. w'gam ~haYahudim =b’'Mo’ab ubib’'ney="Ammon ub=’Edom
wa ~ha’aratsoth sham’ u ki-nathan melek-Babel sh’erith liYahudah
w' hem ‘eth-G'dal’Yahu ben=*Achiqam ben-Shaphan.

Jerd40:11 Also the Yahudim were in Moab and the sons of Ammon
and i» Edom and were the other countries,
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heard the king of Babel had left a remnant Yahudabh,
and them GedalYahu the son of Achiqam, the son of Shaphan.
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12. wayashubu ~haYahudim ~ham’qomoth nid’chu-sham

wayabo'u ‘erets-Yahudah ‘el-G’dal’Yahu haMits’pathah
waya’as’phu yayin waqayits har’beh m’od.

Jerd0:12 Then 2!! the Yahudim returned the places to
they had been driven away there and came to the land of Yahudabh,
GedalYahu at Mitspah, and gathered in wine and summer fruit very much.
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13. w'Yochanan ben-Qareach w’:«/=sarey hachayalim
sadeh ba'u ‘cl-G'dal’'Yahu haMits’pathah.

Jerd0:13 Now Yochanan the son of Qareach and /! the commanders of the forces
were in the field came to GedalYahu at Mitspah
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14. wayo’'m’ru ‘clayu hayado a teda” ki Ba alis melek b’'ney=-"Ammon

‘eth-Yish’'ma™El ben-N'than’Yah 'hakoth’ak naphesh
w'lo’~he’emin lahem G'dal’Yahu ben-‘Achigam.

Jer40:14 and said (0 him, Do you certainly know Baalis the king of the sons of
Ammon Yishma’El the son of NethanYah to take your life?
But GedalYahu the son of Achiqam did not believe them.
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15. w'Yochanan ben-Qareach ‘amar ‘el-g’dal’Yahu basether baMits’pah

‘el’kah na’ w’akeh ‘eth-Yish’'ma™El ben-N'than'Yah w'ish lo’ yeda™ lamah yakekah
w'naphotsu =Yahudah hanig’batsim yak w'ab’dah sh’erith Yahudah.

Jerd0:15 Then Johanan the son of Qareach spoke secretly to GedalYahu in Mitspah,
, Please let me go and kill Yishma’El the son of NethanYabh,
and not a man shall know! Why should he take , 50 that <!/ the Yahuim
who are gathered to you would be scattered and the remnant of Yahudah would perish?
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16. wayo’'mer G'dal’'Yahu ben-‘Achlqam =Yochanan ben-Qareach ‘al-ta as

‘eth-hadabar hazeh ki-sheqger ‘atah =Yish’'ma™El.
Jer40:16 But GedalYahu the son of Achiqam said (o Yochanan the son of Qareach,
Do not do this thing, for you a lie Yishma’El.

Chapter 41
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1. way’hi hash’bi’i ba’ Yish’'ma™’El ben~-N’than’Yah ben~‘Elishama”
zera ham’lukah w'rabey hamelek wa asarah ‘anashim ‘ito ‘c/=G’dal’Yahu
ben=*Achigam haMits’pathah wayo’k’lu sham yach’daw baMits’pah.

Jerd1:1 And it came to pass, in the seventh Yishma’El the son of NethanYah,
the son of Elishama, of the royal family and one of the rulers of the king,

and ten men him, came (0 Mitspah ‘o GedalYahu the son of Achiqam.

And there they ate together in Mitspah,
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2. wayagam Yish’'ma™El ben-N'than'Yah wa asereth ha’anashim - to
wayahku ‘eth-G'dal’Yahu ben-*Achigam ben-Shaphan Hachereb

wayameth ‘otho ~hiph’qgid melek-Babel ’arets.

Jerd1:2 Yishma’El the son of NethanYah and the ten men him arose
and struck down GedalYahu the son of Achiqam, the son of Shaphan, the sword
and put to death the one the king of Babel had appointed the land.
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3. w'eth = ~haYahudim - to ‘eth-G'dal’'Yahu baMits’pah
w'eth-haKas’dim nim’ts’u-sham ‘eth ‘an’shey hamil’chamah hikah Yish’'ma™El

Jerd41:3 Yishma’El also struck down all the Yahudim him, that is
with GedalYahu at Mitspah, and the Kasdim were found there, the men of war.

WY XD UORY IMDTITAR NORTD 3T 093 M
4. wa yom hasheni ['hamith ‘eth-G’dal’Yahu w'ish lo’ yada®.
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Jer41:4 Now the second day he had killed GedalYahu,
when no one knew about it,

ST SYTI3 WIPT L PR U
ST MY2 XU2TS 073 199353 o

5. wayabo’u ‘anashim miSh’kem miShilo umiShom’ron sh’monim ‘ish m’gul’chey

uq’ru’ey b’gadim umith’god’dim umin’chah ul’bonah b’yadam ["habi’ beyth .
Jer41:5 men came Shekem, Shilo, and Shomron,
eighty menwith their shaved off and their clothes torn and their bodies gashed,

having grain offerings and incense in their hands ‘0 bring to the house of
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6. wayetse’ Yish'ma™El ben-N'than’Yah /ig’ra’tham ~haMits’pah holek halok

ubokeh way’hi kiph'gosh ‘otham wa hem bo’u

=G'dal’Yahu ben-*Achigam.
Jerd1:6 Then Yishma’El the son of NethanYah went out Mitspah to meet them,
walking as he walked, and weeping. And it was as he met them, them,

Come (0 GedalYahu the son of Achiqam!
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7. wa k’bo’am ‘el- ha’ir wayish’chatem Yish’'ma™El ben-N'than'Yah ‘¢!~

hu’ w’ha’anashim =‘ito.
Jer41:7 And when they came of the city, Yishma’El
the son of NethanYah and he and the men were him slaughtered them
and cast them of
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8. wa asarah ‘anashim nim’ts’'u-bam wa =Yish’'ma™El 'al-t’'mithenu
=yesh=lanu mat’monim basadeh chitim us’ orim w’shemen u

wayech’dal w’lo’ hemitham ‘acheyhem.

Jerd1:8 But ten men who were found them Yishma’El,

Do not put us to death; we have treasures in the field, wheat, barley, oil and
So he refrained and did not put them to death along their brothers.
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w’habor hlsh’llh sham Vlsh’ma"El ‘eth =pig’rey ha’anashim
hikah =G'dal’'Yahu hud’ “asah hamelek ‘Asa’
mip’ney Ba'sha’ melek-Yis'ra’El mile’ Yish’'ma™El ben-N'than’Yahu chalalim.

Jer41:9 Now the cistern there Yishma’El had cast 2!l the corpses of the men
he had struck down of GedalYahu,

it was the one King Asa had made on account of Baasha, king of Yisra’El;

Yishma’El the son of NethanYahu filled it with the slain.
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10. wayish’b’ Yish’'ma™’El ‘eth-/:«/=sh’erith ha am Mits’pah
‘eth-b’noth hamelek w'eth-za/~ha am hanish’arim baMits’pah
hiph’gid N’buzar’adan ~tabachim ‘eth-G’dal’'Yahu ben-‘Achiqam
wayish’bem Yish’'ma™El ben-N'than'Yah wayelek [« abor ‘el-b’ney "Ammon.

Jer41:10 Then Yishma’El took captive 2!! the remnant of the people were i1 Mitspah,
the king’s daughters and 2!! the people who were left in Mitspah,
Nebuzaradan of the bodyguard had entrusted GedalYahu
the son of Achiqam; thus Yishma’El the son of NethanYah took them captive
and proceeded (0 cross over to the sons of Ammon.
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1. wayish’'ma” Yochanan ben-Qareach w’«/=sarey hachayalim
to ‘eth al-hara’ah “asah Yish’'ma™El ben-N'than’Yah.

Jerd41:11 But Yochanan the son of Qareach and !/ the commanders of the forces
were him heard of all the evil Yishma’El the son of NethanYah had done.
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12. wayiq’chu ‘eth- < ~ha’anashim wayel’ku I'hilachem =Yish’'ma™El
ben=N'than'Yah wayim’ts’u ‘otho ‘cl=mayim rabbim Gib"" on.

Jerd1:12 So they took 2!l the men and went to fight Yishma’El the son of NethanYah
and they found him by the great pool is in Gibeon.
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13. wa kir'oth ~ha am ‘eth-Yish’'ma’El ‘eth-Yochanan ben-Qareach
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w'eth -sarey hachayalim to wayis’machu.

Jer41:13 And when all the people
were with Yishma’El saw Yochanan the son of Qareach
and all the commanders of the forces were him, they were glad.
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14. wayasobu ~haam =shabah Yish’'ma™El ~haMits’pah
wayashubu wayel’ku ‘el-Yochanan ben-Qareach.

Jerd1:14 So 2!! the people Yishma’El had taken captive
Mitspah turned around and came back, and went to Yochanan the son of Qareach.
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15. wYish’ma™El ben-N'than’Yah nim’lat bish’monah ‘anashim Yochanan
wayelek ‘cl=b’'ney "Ammon.

Jer41:15 But Yishma’El the son of NethanYah escaped Yochanan eight men
and went (o the sons of Ammon.
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16. wa Yochanan ben-Qareach w’ o =sarey hachayalim
~‘ito ‘eth l2al=sh’erith ha am heshib Yish’'ma™El ben-N'than'Yah
~haMits’pah hikah ‘eth-G'dal’Yah ben-‘Achigam g’barim ‘an’shey
hamil’chamah w'nashim w'taph w’sarisim heshib miGib’ on.
Jerd1:16 Then Yochanan the son of Qareach and /! the commanders of the forces
were him Mitspah all the remnant of the people
he had recovered Yishma’El the son of NethanYabh,
he had struck down GedaliYah the son of Achiqam, that is, mighty men of war,
the women, the children, and the eunuchs, he had brought back Gibeon.

OminD M3 3w 1297
DTSR RI2D NPPD oD N3 DuNTwN

17. wayel’ku wayesh’bu > 'geruth K'mohem
- leketh labo’ Mits’rayim.

Jer41:17 And they went and stayed ' the inn of Kimohem,
is , 10 go to enter into Mitsrayim
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18. haKas’dim ki yar’'u mip’'neyhem ki-hikah Yish’'ma™El ben-N'than'Yah
‘eth-G'dal’Yahu ben-‘Achigam - melek-Babel ha'arets.
Jerd1:18 of the Kasdim; they were afraid of them,
Yishma’El the son of NethanYah had struck down GedalYahu the son of Achiqam,
the king of Babel the land.
Chapter 42
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1. wayig’shu =sarey hachayalim w’Yochanan ben-Qareach
wiYzan'Yah ben-Hosha'Yah w’ -« =ha am migaton w' ad-gadol.

Jerd2:1 Then 2!! the commanders of the forces, Yochanan the son of Qareach,
YezanYah the son of HoshaYah, and 2!l the people
the least even fo the greatest approached,
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2. wayo’'m’ru ‘el=Yirm’Yahu hanabi’ tipal-na’ th’chinathenu yak
w’hith’palel ba adenu ‘el- ~hash’erith hazo'th
-nish’ar’nu har’beh ka’asher ro’oth ‘othanu.
Jerd2:2 and said to YirmeYahu the prophet, Please let our petition come you,
and pray us , that is this remnant;
we are left but of many, as Nnow see us,
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3. w'yvaged-~lanu ‘eth~-haderek nelek-hah w’eth~-hadabar
na aseh.
Jer42:3 that may tell us the way we should walk

and the thing we should do.
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4. wayo’'mer hem Yirm’Yahu hanabi’ shama™'ti
hin’n’ mith'’palel ‘cl=- dib’reykem w’ ~hadabar
=ya aneh ‘eth’kem ‘agid lakem lo’~‘em’na” mikem dabar.

Jer42:4 Then YirmeYahu the prophet said to them, I have heard you.
Behold, ! shall pray your words;
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and , all the word shall answer you.
I shall declare it to you; I shall not keep back a word you.
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5. w'hemah ‘am’ru ‘el-Yirm’Yahu nu I”"ed ‘emeth w'ne’eman
=lo’ ~hadabar yish’lachak eynu ken na“aseh.

Jer42:5 Then they said to YirmeYahu, a true and faithful witness
us i we do not do things
with shall send you to us, so we shall do.
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6. ‘im=tob w'im=ra” b'qol ‘anu shol’chim ‘oth’ak ‘elayu
nish'ma’ 'ma’an yitab-lanu ki nish’'ma” b’qol

Jerd2:6 it is good for it is evil,

we shall listen to the voice of we are sending you,

so it may go well us we listen to the voice of

ATRTTOR MYTITIST M SR ARy PRR T
7. wa qets “asereth yamim way’hi d’bar- =Yir'm’Yahu.
Jerd42:7 And , at the end of ten days the Word of came to YirmeYahu.
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8. waviqg'ra’ ‘el-Yochanan ben-Qareach w =sarey hachayalim
tou ~haam w' ad=gadol.
Jerd42:8 Then he called Yochanan the son of Qareach and the commanders
of the forces were him, and the people even 0 the greatest,
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9. wayo’'mer hem koh-‘amar Yis'ra’El
sh’lach’tem ‘othi t'chinath’kem

Jerd2:9 and said to them, Thus says of Yisra’El,

to you sent me your petition
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10. =shob tesh’bu Ha'arets hazo’th ubanithi ‘eth’kem w’lo’ ‘eheros
w’nata'ti ‘eth’kem w’lo’ ‘etosh ki nicham’ti ‘el~hara ah “asithi lakem.

Jerd2:10 |1 you shall still stay in this land, then I shall build you up
and not tear you down, and I shall plant you and not uproot you;
I shall repent the calamity I have inflicted on you.
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1. ‘al-tir'u melek Babel =‘atem y’re’im mipanayu ‘al-tir'u mimenu
n’um- ~‘it’kem hoshi a ‘eth’kem ul’hatsil ‘eth’kem miyado.
Jerd2:11 Do not be afraid of the king of Babel, you are afraid of him;

do not be afraid of him, declares , am you to save you

and to deliver you his hand.
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12. w'eten [akem rachamim w’richam ‘eth’kem w’heshib ‘eth’kem ‘el-‘ad’math’kem.

Jerd2:12 | shall also show compassion (o you,
so that he shall have compassion on you and restore you to your own land.
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13. w'im=‘om’rim ‘atem lo’ nesheb bha'arets hazo’th I’bil’ti sh’moa

qol
Jer42:13 But i{ you say, We shall not stay i1 this land,
so as not to listen to the voice of ,
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14. lo’ ki ‘erets Mits’rayim nabo’ lo’~nir’eh mil’chamah
w'qol shophar lo’ nish'ma” w' lo’-nir’"ab w'sham nesheb.

Jer42:14 , No, we shall go to the land of Mitsrayim, we shall not see war
nor hear the sound of a trumpet nor hunger , and we shall stay there;
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15. w’ “atah laken shim’ u d’bar- sh’erith Yahudah
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koh-~‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El
=‘atem som t'simun p’neykem labo’ Mits’rayim uba’them lagur sham.

Jerd2:15 then now listen to the Word of , O remnant of Yahudah.
Thus says of hosts, of Yisra’El,
you surely set your faces to go into Mitsrayim and go in to reside there,
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16. w’hay’thah hachereb ‘atem y're’im mimenah sham tasig ‘eth’hkem
'erets Mits'rayim w’hara ab =‘atem mimenu sham yid’baq
kem Mits’rayim w’sham tamuthu.

Jerd2:16 then it shall come to pass, the sword, you are afraid of, shall overtake you
from there in the land of Mitsrayim; and the famine, about you ,
shall follow closely you there in Mitsrayim, and you shall die there.
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17. w'yih’yu ~ha’anashim =samu ‘eth-p’neyhem labo’ Mits’rayim
gur sham yamuthu Hachereb bhora“ab ubadaber
w'lo’~ lahem sarid uphalit hara ah mebi’ hem.

Jer42:17 And it shall be 2!l the men set their face to go to Mitsrayim
reside there shall die )y the sword, by famine and h v pestilence;
and they no survivors or refugees the calamity shall bring on them.
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18. ki koh ‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El ka’asher nitak ‘api
wachamathi al-yosh’bey Y’rushalam ken chamathi kem
bo’akem Mits’rayim wi PPalah ul’
w'lig’lalah ul’cher’pah w’lo’~thir’'u “od ‘eth-hamagom hazeh.
Jerd2:18 thus says of hosts, of Yisra’El,
As My anger and My wrath have been poured out on the inhabitants of Yerushalam,
so My wrath you you enter Mitsrayim.
And a curse, , an imprecation

and a reproach; and you shall see this place no more.
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19. diber kem sh’erith Yahudah ‘al-tabo’u Mits'rayim ted”"u
=ha’idothi hakem hayom.

Jer42:19 has spoken to you, O remnant of Yahudah, Do not go into Mitsrayim!
You should understand today I have testified you.
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20. ki hith’"etheym »'naph’shotheykem ki-‘atem sh’lach’tem ‘othi

- le’mor hith’palel ba adenu ‘el-
u ken haged-lanu w' asinu.
Jerd2:20 you used deceit your souls;
it is you who sent me , saying, Pray us H
and , tell us so, and we shall do it.
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21. wa'agid lakem hayom w'lo’ sh’'ma™tem b'qol

u =sh’lachani kem.
Jerd2:21 So | have told you today, but you have not obeyed the voice of ,
even He has sent me to you.
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22. w' atah yado a ted’"u chereb hara“ab ubadeber tamuthu bamagom
chaphats’tem gur sham.
Jerd2:22 Therefore you should certainly understand you shall die by the sword,
famine and by pestilence, in the place you wish reside there.
Chapter 43
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1. way’hi k’kaloth Yirm’Yahu I'daber ‘'~ :«/=ha am
‘eth-c =dib'rey
sh’lacho hem ‘eth hal-had’barim ha’eleh.

Jerd3:1 And it came to pass when YirmeYahu had finished speaking
the people 2!l the words of ,
for had sent him to them 21! these words.
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2. wayo’mer “Azar’'Yah ben-Hosha™'Yah w'Yochanan ben-Qareach

w'al=ha’anashim hazedim =Yirm'Yahu sheger ‘atah m’daber

lo’ sh’lachak lo’~thabo’u Mits’rayim lagur sham.
Jerd3:2 Then spake AzarYah the son of HoshaYah, and Yochanan the son of Qareach,
and !/ the arrogant men YirmeYahu, You speak falsely!

has not sent you to say, Do not go to Mitsrayim to reside there;
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3. ki Baruk ben~NeriYah masith ‘oth’ak banu I’'ma’an teth ‘othanu
yad-haKas'dim ’hamith ‘othanu ul’hag’loth ‘othanu Babel.

Jerd3:3 Baruk the son of NeriYabh is inciting you us to give us over
the hand of the Kasdim, so they shall put us to death or exile us to Babel.
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4. w'lo’-shama” Yochanan ben-Qareach w'' o =sarey hachayalim
w'al=ha am b'qol shebeth b’erets Yahudah.

Jerd3:4 So Yochanan the son of Qareach and /! the commanders of the forces,
and 2!! the people, did not obey the voice of stay in the land of Yahudah.
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5. wayiqach Yochanan ben-Qareach w'l:«/=sarey hachayalim ‘eth =sh'’erith Yahudah

=shabu ~hagoyim nid’chu=-sham lagur H’erets Yahudah.
Jerd3:5 But Yochanan the son of Qareah and /' the commanders of the forces took
remnant of Yahudah had returned the nations
to they had been driven away there, in order to reside in the land of Yahudah
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6. ‘eth-hag’barim w’eth-hanashim w’eth-hataph w'eth- hamelek

w’eth ~hanephesh hiniach N’buzar’adan ~tabachim ‘eth-G'dal’'Yahu
ben=*Achigam ben=Shaphan w'’eth Yirm’Yahu hanabi’ w'eth-Baruk ben-NeriYahu.

Jer43:6 the men, the women, the children, the king’s and person
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Nebuzaradan the of the bodyguard had left
with GedalYahu the son of Achigam and son of Shaphan, together
with YirmeYahu the prophet and Baruk the son of NeriYahu

MY 9iP3 Wwnw 8D 9D oI0ZR PIN WINT
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7. wayabo’u ‘erets Mits'rayim ki lo’ sham’ u b'qol
wayabo’u =Tach’pan’ches.

Jerd3:7 and they entered the land of Mitsrayim: they did not obey the voice of
and they came even ‘0 Tachpanches.

NG omErna WMTTOR 1T O3T T
8. way’hi d’bar- =Yir'm'Yahu >'Thach’pan’ches le’mor.

Jer43:8 Then the Word of came to YirmeYahu in Thachpanches, saying,
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9. gach »'yad’ak ‘abanim g'doloth ut’'man’tam mal’ben
phethach beyth-Par’"oh »'Thach'pan’ches ‘anashim Yahudim.

Jerd3:9 Take some large stones ' your hands and hide them
the brick terrace is at the entrance of Pharaoh’s house i1 Thachpanches,
of men of the Yahudim;
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10. w'amar’at hem koh-‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El

hin’ni sholeach w’laqach’ti ‘eth-N’bukad’re’tssar melek-Babel “ab’di w'sam’ti kis’o
'abanim ha’eleh taman’ti w'natah ‘eth-shaph’ruro hem.

Jerd3:10 and say (o them, Thus says of hosts, of Yisra’El,
Behold, ! shall send and get Nebukadretssar the king of Babel, My servant, and I shall set
his throne these stones I have hidden; and he shall spread his canopy them.

NP2 MIR2 TN DYDER PINTON DT 82N
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11. uba’ah w’hikah ‘eth-‘erets Mits'rayim maweth lamaweth
wa sh’bi [ashebi wa chereb lechareb.

Jer43:11 When he shall come and he strike the land of Mitsrayim;
is death shall go (0 death, and is captivity shall go captivity,
and is the sword, to the sword.
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12. w’hitsati batey ‘elohey Mits’rayim us’rapham w’shabam w’"atah’eth-‘erets
Mits’rayim ka’asher-ya™teh ‘eth-big’do w'yatsa’ risham b'shalom.

Jerd3:12 And I shall set the houses of the mighty one of Mitsrayim,
and he shall burn them and take them captive. So he shall wrap himself
with the land of Mitsrayim as wraps himself with his garment,
and he shall depart there in peace.
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13. w'shibar ‘eth-mats’both beyth 'erets Mits’rayim
w'eth-batey ‘elohey-Mits’rayim yis’roph .
Jerd3:13 He shall also shatter the obelisks of the house of ,

is in the land of Mitsrayim; and the houses of the mighty ones of Mitsrayim
he shall burn

Chapter 44
Shavua Reading Schedule (22th sidrah) - Jer 44 - 45

o8 ATMIITON T WY 3TN
=R DR PONS SR D07
D TPRD DINND PINIY 5233 omBnnal SR

1. hadabar =Yirm’Yahu ~haYahudim hayosh’bim b’erets
Mits’rayim hayosh’bim b’Mig’dol ub’Thach’pan’ches ub’Noph ub’erets Path’ros le’mor.
Jerd4:1 The word YirmeYahu the Yahudim living

the land of Mitsrayim, those who were living in Migdol, in Thachpanches,
Noph (Memphis), and in the land of Pathros, saying,
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2. hoh-‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El ‘atem r'ithem ‘eth ~hara ah
hebe’thi al-¥Y'rushalam w’ ="arey Yahudah
w’hinam char’bah hayom hazeh w’eyn bahem yosheb.
Jerd44:2 Thus says of hosts, of Yisra’El, You have seen 2!l the calamity
I have brought on Yerushalam and the cities of Yahudah;

and behold, this day they are a ruin and no one lives in them,
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3. ra atham “asu "hak’"iseni laleketh I'qater |« abod I'elohim ‘acherim
Io’ y’da”um hemah ‘atem wa’abotheykem.

Jer44:3 their wickedness they have done, by provoking Me to anger,
going to burn incense by serving other mighty ones
they had not known, neither they, you, nor your fathers.
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4. wa'esh’lach kem ‘eth-hal=-"abaday han’bi’im hash’keym w'shaloach le’'mor
‘al-na’ tha asu ‘eth d’bar-hato ebah hazo’th sane’thi.

Jerd4:4 Yet I sent to you all My servants the prophets, rising early and sending, saying,
Oh, do not do this abominable thing I hate.

DNYTR 2WD DIRTON WARDY wny 8O
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5. w'lo’ sham’ u w’lo’~hitu ‘eth-‘az’nam lashub mera atham
I’bil'ti gater 'elohim ‘acherim.

Jerd4:5 But they did not listen nor incline their ears to turn their wickedness,
so as not to burn sacrifices ‘0 other mighty ones.
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6. watitak chamathi w’api watib’“ar ' “arey Yahudah u'>'chutsoth Y'rushalam
wa I’char’bah lish'mamah kayom hazeh.

Jerd4:6 Therefore My wrath and My anger were poured out
and burned in the cities of Yahudah and in the streets of Yerushalam,
SO a ruin and a desolation as it is this day.
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7. w' atah koh-‘amar ts’ba’ oth Yis’ rcl’El lamah ‘atem

“osim ra"ah g’dolah ‘¢!~ hak’rith lakem ‘ish-w’ishah

w' tok Yahudah I'bil’ti hothir lackem sh’erith.

Jerd4:7 Now then thus says of hosts, of Yisra’El,

Why do you commit great harm , S0 as (0 cut off you man and woman,
and s among Yahudah, not leaving to yourselves a remnant,
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8. I’hak’"iseni b’'ma’asey y’deykem I'qater I'elohim ‘acherim b’erets Mits’rayim
=‘atem ba’im lagur sham I'ma”an hak'rith lakem
ul’'ma’an lig’lalah ul’cher’pah goyey ha’arets.

Jerd4:8 to provoke Me to anger the works of your hands,
burn sacrifices (0 other mighty ones in the land of Mitsrayim,
you have gone fo live there, so that I might be you cut off
and that a curse and a reproach the nations of the earth?
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9. hash’kach’tem ‘eth-ra’oth ‘abotheykem w’eth-ra oth mal’key Yahudah

w'eth ra oth nashayu w’eth ra othekem w’eth ra’oth n’sheykem
“asu H'erets Yahudah u>'chutsoth Y'rushalam.

Jerd4:9 Have you forgotten the wickedness of your fathers, the wickedness

of the kings of Yahudah, and the wickedness of their wives, your own wickedness,
and the wickedness of your wives, they committed in the land of Yahudah
and in the streets of Yerushalam?

NN 10578SY AT XY 177 0997 Ty RDT 8O
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10. lo’ duk’u hayom hazeh w'lo’ yar’'u w’lo’-hal’i@u thorathi ub’chuqothay
=nathati liph’neykem w'liph’ney ‘abotheykem.

Jerd4:10 They are not humbled to this day, nor have they feared nor walked
My law or in My statutes, I have set before you and before your fathers.
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11. laken koh-‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El
hin'ni sam panay bakem I'ra’ah ul’hak’rith ‘eth-hal-Yahudah.

Jerd4:11 Therefore thus says of hosts, of Yisra’El,
Behold, ! shall set My face you evil, even (o cut off 2!l Yahudah.
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12. w'laqach’ti ‘eth-sh’erith Yahudah =samu ph’neyhem labo’erets-Mits'rayim
gur sham w'thamu 'erets Mits'rayim yipolu bachereb baraab yitamu
w' ad=-gadol achereb ubara ab yamuthu w’ PPalah 'shamah

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3323



w'lig’lalah ul’cher’pah.

Jerd4:12 And I shall take away the remnant of Yahudah have set their faces
enter the land of Mitsrayim to live there, and they shall be consumed in the land

of Mitsrayim; they shall fall by the sword and shall be consumed »y famine:

they shall die, even (0 the greatest, 1 the sword and /v famine;

and a curse, an object of horror, an imprecation and a reproach.
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13. uphaqad’ti “al hayosh’bim b’erets Mits'rayim
ka’asher paqgad’ti “al-¥Y'rushalam achereb bhora ab ubadaber.

Jerd4:13 And I shall punish those who live in the land of Mitsrayim,
as I have punished Yerushalam, the sword, famine and pestilence.
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14. w'lo’ palit w'sarid lish’erith Yahudah haba’im lagur-sham
'erets Mits'rayim w'lashub ‘erets Yahudah ~hemah m’nas’im
‘eth~ shub lashebeth sham ki lo’-yashubu =p’letim.
Jerd4:14 So no refugees or survivors the remnant of Yahudah,
which has gone the land of Mitsrayim fo sojourn there
and then (0 return to the land of Yahudah, to they are lifting up
return and (o live there; none shall return those who escape.
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15. waya anu ‘eth-Yir'm'Yahu ~ha’anashim hayod’"im
=m’qat’roth n’sheyhem I’elohim ‘acherim w'hal=hanashim ha*om’doth gadol
w'al=ha am hayosh’bim b’erets-Mits’rayim b’Phath’ros le’mor.

Jerd44:15 Then 2!l the men who knew their wives were burning sacrifices

other mighty ones, along with 2!l the women who were standing by, as a large ,
even 2!/ the people who were living in Phathros in the land of Mitsrayim,
answered to YirmeYahu, saying,

OON DOWRY N YT oW 1958 PO 12T
16. hadabar - eynu b’'shem ‘eynenu shom’"im yak.

Jerd44:16 As for the word us in the name of ,
we shall not listen to you!
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17. ki “asoh na aseh ‘eth-hal-hadabar =yatsa’ mipinu ['qater

m’leketh hashamayim w’haseyak-iah n’sakim ka’asher “asinu ‘anach’nu
wa’abotheynu m’lakeynu w'sareynu ' "arey Yahudah ub’'chutsoth Y’rushalam
wanis’ba - wa tobim w’ra’ah lo’ ra’inu.

Jerd4:17 we shall certainly carry out word has proceeded our mouths,
burning sacrifices to the queen of the heavens and pouring out drink offerings to her,
just as we have done, our fathers, our kings and our princes,
the cities of Yahudah and in the streets of Yerushalam.
And we had plenty of and well off and saw no misfortune.
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18. u ~‘az chadal’nu I'qater lim’leketh hashamayim
w’hasehk- n’sakim chasar’'nu ubachereb ubara ab tam’nu.

Jerd44:18 But then we stopped burning sacrifices to the queen of the heavens
and pouring out drink offerings , we have lacked
and have been devoured »y the sword and » v famine.

DG NDPRD OITEPR MR IO
S Y 1WIN ﬂ-ry‘vnm 0203 -r‘v '|a-r‘m
5 :ov203 5 Tom Ta3yT> os

19. w'ki=‘anach’'nu m’qat’rim lim’leketh hashamayim ul’hasek n’sakim
hamibal’“adey ‘anasheynu “asinu lah kauanim I'haatsibah w’hasek n’sakim.

Jer44:19 And we burned sacrifices to the queen of the heavens
and poured out drink offerings , was it without our men
that we made cakes to worship her and poured out drink offerings ?
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20. wayo’'mer Yirm'Yahu ‘el-al=haam «/~hag’barim

w' al-hanashim w’ al=al-ha”am ha onim ‘otho dabar .
Jerd4:20 Then YirmeYahu said the people, o the men and o the women
even the people who were giving him answer ,
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21. halo’ ‘eth-hagiter qitar’tem b’ arey Yahudah ub’chutsoth Y'rushalam ‘atem
wa’abotheykem mal’keykem w’sareykem w’ am ha’arets ‘otham zakar
wata aleh “al-libo.

Jerd44:21 As for the incense you burned in the cities of Yahudah
and in the streets of Yerushalam, you and your fathers, your kings and your princes,
and the people of the land, did not remember them? Yes, it came His heart.
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22, w'lo’=yukal “od lase’th mip’ney ro a ma al’leykem mip’ney hato eboth
“asithem wa ‘ar’ts’kem I'char’bah ul’shamah
w'liq’lalah me’eyn yosheb k’hayom hazeh.

Jerd4:22 So was no longer able to endure it, because of the evil of your deeds,
because of the abominations you have committed; thus your land a ruin,
an object of horror and a curse, without an inhabitant, as it is this day.
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23. mip’ney qgitar’tem wa chata’them w'lo’ sh’'ma™tem

b’qol ub’thoratho ub’'chugothayu ub’ ed’wothayu lo’ halak’tem
“al-ken qara’th ‘eth’kem hara ah hazo’th kayom hazeh.

Jerd4:23 Because you have burned sacrifices and you have sinned
and not obeyed the voice of or walked in His law, in His statutes
or in His testimonies, therefore this calamity has befallen you, as it has this day.
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24. wayo’'mer Yir'm'Yahu ‘el=c/=ha’am w ~hanashim

shim’“u d’bar- =Yahudah ‘erets Mits'rayim.
Jerd4:24 Then YirmeYahu said the people, and the women,
Hear the Word of , all Yahudah are in the land of Mitsrayim,
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25. koh-‘amar ~ts’ba’oth Yis’ra’El ‘atem u
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wat’daber’nah b’phikem ubideyhem “asoh na”aseh ‘eth-n'dareynu
nadar’nu l'qater |im’leketh hashamayim ul’hasek n’sakim hageym
tagim’nah ‘eth-nid’reykem w' asoh tha aseynah ‘eth-nid'reykem.

Jerd44:25 thus says of hosts, of Yisra’El, : You and ,
you have spoken your mouths and your hands, ,
We shall certainly perform our vows we have vowed,

burn sacrifices to the queen of the heavens and pour out drink offerings
You certainly do perform your vows, and certainly perform your vows!
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26. laken shim’"u d’bar- =Yahudah hayosh’bim b’erets Mits’rayim
hin’ni nish’ba™ti bish’'mi hagadol ‘amar ‘im- “od sh’mi niq’ra’
phi =‘ish Yahudah ‘omer chay- =‘erets Mits’rayim.
Jerd4:26 Therefore hear the Word of , 21 Yahudah who are living
the land of Mitsrayim, Behold, I have sworn by My great name, says ,
never My name be named again by the mouth of man of Yahudah
the land of Mitsrayim, saying, As lives.
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27. hin’ni shoqed hem I'ra”ah w'lo’ I'tobah w'thamu =‘ish Yahudah
‘erets-Mits’rayim bachereb ubara“ab “ad-k’lotham.

Jerd4:27 Behold, | shall watch them harm and not good,
and -’ the men of Yahudah are in the land of Mitsrayim shall be destroyed
the sword and hy famine until they come to an end.
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28. uph’litey chereb y’shubun =‘erets Mits’rayim ‘erets Yahudah mis’par
w'yad’"u =sh’erith Yahudah haba’im 'erets-Mits'rayim
gur sham d’bar=-mi yaqum mi umehem.

Jer44:28 And he who escapes the sword shall return of the land of Mitsrayim
to the land of Yahudah in number. Then 2!l the remnant of Yahudah who have gone
the land of Mitsrayim (o reside there shall know word shall stand, or theirs.
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29. w'zo’th-lakem ha’oth n’um- -phoqged “aleykem bamagom hazeh
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ted’"u ki gom yaqumu d’baray kem I'ra"ah.

Jerd4:29 This shall be the sign to you, declares , shall punish you
this place, you may know My words shall surely stand you harm.
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30. koh ‘amar hin'n’ nothen ‘eth-Par’"oh Chaph’ra” mel.eh-Mits’rayim
yad ‘oy’bayu u'yad m’baq’shey ka’asher nathati ‘eth-Tsid'qiYahu
melek-Yahudah »'yad N’bukad’re’tssar melek-Babel ‘oy’bo um’bagesh .

Jer44:30 Thus says , Behold, | shall give over Pharaoh Chaphra king of Mitsrayim
the hand of his enemies, (0 the hand of those who seek s

just as I gave over TsideqiYahu king of Yahudah to the hand of Nebukadretssar

king of Babel, who was his enemy and was seeking

Chapter 45
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1. hadabar diber Yirm'Yahu hanabi’ ‘cl=Baruk ben-NeriYah »’kath’bo

‘eth-had’barim ha’eleh “al-sepher mipi Yir'm’Yahu bashanah
Yahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah le’'mor.

Jerd5:1 The word YirmeYahu the prophet spoke to Baruk the son of NeriYabh,
he had written down these words in a scroll the mouth of YirmeYahu,
year of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, king of Yahudah, saying:
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2. koh~‘amar Yis'ra’El yak Baruk.
Jerd5:2 Thus says of Yisra’El to you, O Baruk:
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3. ‘oy-na’ li hi=yasaph yagon «'-mak’obi yaga™’ti »’an’chathi
u lo’ matsa’thi.
Jer45:3 , Woe is me now! has added sorrow ‘o my pain;

I fainted 'n my groaning and have found no
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4. hoh to’'mar ‘clayu koh ‘amar hinneh =banithi hores

w’eth - nothesh w'eth-/:c/~-ha’arets hi’.
Jerd5:4 Thus you shall say to him, Thus says , Behold, have built
I am tearing down, and am pulling up, is, 2!l the land.
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5. w'atah t’bagesh-I'ak g'doloth ‘al-t’baqesh i hin’'n' mebi’ ra”ah “al-hal-basar

n’um- w'nathati 'ak ‘eth- shalal ~ham’qomoth
telek-sham.

Jerd5:5 But you, are you seeking great things yourself? Do not seek them;

behold, ! shall bring disaster flesh, declares y
but I shall give you as booty the places you may go there.
Chapter 46

Shavua Reading Schedule (23th sidrah) - Jer 46 - 52
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1. hayah d’bar-~ =Yir'm’Yahu hanabi’ "al-hagoyim.

Jer46:1 That came as the Word of YirmeYahu the prophet
the nations.
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2. I'Mits’rayim “al=cheyl Par’“oh N’ko melek Mits’rayim
~hayah al-n’har-P’rath bH’'Kar’k’'mish hikah N’bukad’re’tssar melek Babel
sh’nath Yahuyagim ben-Yo'shiYahu melek Yahudah.

Jerd6:2 o Mitsrayim, the army of Pharaoh Neko king of Mitsrayim,
was by the river Prath at Karkemish, Nebukadretssar king of Babel
defeated year of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, king of Yahudah:
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3. “ir'ku magen w’ ug’shu [omil’chamah.

Jerd6:3 Line up the buckler and , and draw near the battle!
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4. hasusim wa alu haparashim
w’hith’yats’bu b’koba’im har’'machim lib'shu hasir’'yonoth.
Jerd6:4 the horses, and mount the horsemen,
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and take your stand helmets on! the spears, put on the scale-armor!
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5. madu”a ra’ithi hemah chatim n’sogim ‘achor w'giboreyhem yukatu
umanos nasu w'lo’ hiph’nu magor misabib n'um= .

Jer46:5 Why have I seen it? They are terrified, they are drawing back,
and their mighty men are beaten down and have fled for refuge, and do not look back;
terror is all round! Declares
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6. ‘al-yanus haqal w'al-yimalet hagibor tsaphonah
=yad n’har-P’rath kash’lu w'naphalu.

Jerd6:6 Let not the swift man flee, nor the mighty man escape;
in the north by the side of the river Prath they have stumbled and fallen.
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7. mi=zeh ka¥’or ya aleh kan’haroth meymayu.

Jerd6:7 Who is this that rises like the Nile, like the rivers whose waters ?
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8. Mits'rayim kay’or ya aleh w’kan’haroth mayim
wayo’'mer ‘a’aleh ‘akaseh-‘erets ‘obidah “ir w'yosh’bey bah.
Jer46:8 Mitsrayim rises like the Nile, even like the rivers whose waters 5

and He has said, I shall rise and cover the earth;
I shall destroy the city and the inhabitants in it.
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9, “alu hasusim w’hith’hol’lu harekeb w'yets’u hagiborim Kush
uPhut toph’sey w'Ludim toph'sey dor’key qasheth.

Jerd6:9 Go up, horses, and rage, chariots, that the mighty men may march forward:
Kush and Phut, that handle , and the Ludim, that handle and bend the bow.
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10. w’hayom hahu’ ts’ba’oth yom n’gqamah I'hinagem mitsarayu
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w’ak’lah chereb w'sab’ ah w’raw’thah midamam
zebach ts’ba’oth b’erets tsaphon ‘el-n’har-P’rath.

Jer46:10 For this is the day of hosts, a day of vengeance,
so as to avenge Himself on His foes; and the sword shall devour and be satiated
and made drunk their blood; there shall be a sacrifice

of hosts, in the land of the north by the river Prath.
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1. “ali Gil"” ad uq’chi tsari bath-Mits’rayim
shaw’ hir'beythi r'phu’oth t' alah ‘eyn lak.

Jerd6:11 Go up to Gilead and obtain balm, O daughter of Mitsrayim!
vain have you multiplied remedies; there is no healing you.
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12. sham’ " u goyim q’lonek w'tsiw’chathek ha'’arets
=gibor »'gibor kashalu yach’dayu naph’lu hem.

Jer46:12 The nations have heard of your shame, and your cry the earth;
the mighty man has stumbled the mighty,
and of them have fallen down together.
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13. hadabar diber =Yir'm'Yahu hanabi’
bo’ N’'bukad’re’tssar melek Babel 'hakoth ‘eth-‘erets Mits'rayim.
Jerd6:13 This is the Word spoke to YirmeYahu the prophet

the coming of Nebukadretssar king of Babel (0 smite the land of Mitsrayim:
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14. hagidu b’Mits’rayim w’hash’'mi’u »’'Mig’dol w’hash’mi u b’'Noph
ub'Thach’pan’ches hith’yatseb w’haken lak ki-‘ak’lah chereb .

Jerd6:14 Declare in Mitsrayim and proclaim in Migdol,
proclaim ' Noph (Memphis) and ' Thachpanches;
, take your stand and get yourself ready, the sword has devoured
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15. madu”a nis’chaph ‘abireyak lo’ "amad hadapho.

Jer46:15 Why are your mighty ones swept away?
They do not stand has thrust them down.
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16. hir'bah koshel gam-naphal =re ehu wayo’'m’ru qumah
w’'nashubah ‘el-"amenu w’el-‘erets molad’tenu chereb hayonah.

Jer46:16 He made many stumble; indeed, fell on the neigbhor.
Then they said, Arise, and let us go back to our own people
and to the land of our birth, the sword of the oppressor.
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17. gar'u sham Par’"oh melek-Mits’rayim sha’on he ebir hamo~ed.

Jer46:17 They cried there, Pharaoh king of Mitsrayim is but a noise;
He has let the appointed time pass by!
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18. chay- n’'um-hamelek ts’ba’oth sh’mo
k'Thabor beharim uk’Kar’'mel bayam yabo’.

Jer46:18 As | live, declares the King whose name is of hosts,
as Thabor is among the mountains, and as Karmel is by the sea, he shall come.
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19. kR’ley golah “asi lak yoshebeth bath-Mits’rayim ki-Noph I'shamah
w'nits’thah me’eyn yosheb.

Jerd6:19 O daughter dwelling in Mitsrayim,
Furnish to go into captivity, prepare yourself for exile,
Noph (Memphis) a desolation and a ruin without inhabitant.
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20. “eg’lah y'pheh-phiah Mits’rayim gerets mitsaphon ba’ ba’.

Jerd6:20 Mitsrayim is a beautiful heifer,
but a stinger is coming the north it is coming!
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21. gam-=-s’kireyah b’qir'bah k’"eg’'ley mar’beq ki-gam~hemah hiph’nu nasu yach'dayu
lo’ "amadu ki yom ‘eydam ba’ hem “eth p’qudatham.

Jer46:21 Also her mercenaries in her midst are like fattened calves,
even they also have turned back and have fled away together; they did not stand,
the day of their calamity has come them, the time of their punishment.

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3332



1227 D373 7P wimyp mPipan

DRV 30TD A I NP
22. qolah kanachash yelek ki-b’chayil yeleku
ub’qar’dumoth ba’u k'chot’bey “etsim.

Jerd6:22 Its sound like a serpent’s going,
they go in force and come as woodcutters axes.
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23. kar'thu ya™'rah n'um-=~ lo’ yechaqer
rabu me’ar’beh w'eyn lahem mis’par.

Jer46:23 They have cut down her forest, declares 5 it cannot be searched,
they are more locusts and there is no number o them.
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24. hobishah bath-Mits’rayim nit'nah b’yad "am-~tsaphon.

Jerd6:24 The daughter of Mitsrayim has been put to shame,
given over to the power of the people of the north.
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25. ‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El hin'n phoqed ’el-‘Amon No
w' al-Par’ oh w' al-Mits'rayim w’ « =‘eloheyah w’ al-m’lakeyah
w' al-Par’ oh w' al habot’chim bo.

Jer46:25 of hosts, of Yisra’El says, Behold, " am punishing Amon of No,
and Pharaoh, and Mitsrayim her mighty ones and her Kings,
even Pharaoh and those who trust in him.
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26. un’thatim H'yad m’baq’shey ub’'yad N'bukad’re’tssar melek-Babel
ub’yad-"abadayu w ~ken tish’kon kimey~-gedem n’'um-= .

Jer46:26 I shall deliver them the hand of those who are seeking
even the hand of Nebukadretssar king of Babel and the hand of his offlcers
ward, it shall be inhabited as in the days of old, declares
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27. w'atah ‘al-tira’ “ab’di Ya agob w’al-techath Yis'ra’El ki hin’ni moshi"ak merachoq
w'eth- 'erets shib’yam w’shab Ya aqob
w'shagat w’sha’anan w'eyn macharid.

Jer46:27 But as for you, O Ya’aqob My servant, do not fear, nor be dismayed, O Yisra’El!
, behold, ! shall save you afar, and
the land of their captivity; and Ya’aqob shall return and be in rest and at ease,
and none shall make him afraid.
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28. ‘atah ‘al-tira’ “ab’di Ya aqob n'um- ‘ak
‘e“eseh kalah ~hagoyim hidach’tik shamah
w'oth’ak lo’-‘e eseh kalah w'yisar'tik lamish’pat w’naqgeh lo’ ‘anaqeak.

Jerd6:28 You shall not fear, O Ya’aqob My servant, declares , am you.
I shall make a full end the nations I have driven you there,

yet I shall not make a full end of you; but I shall correct you properly

and by no means I shall not leave you unpunished.

Chapter 47
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1. hayah d’bar~ =Yir'm’Yahu hanabi’
=P’lish’tim yakeh Phar’"oh ‘eth-"Azah.

Jerd7:1 That came as the Word of YirmeYahu the prophet
the Philishtim, Pharaoh conquered Azah.
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2. koh ‘amar hinneh-mayim “olim mitsaphon w’ I’'nachal shoteph
w'yish’t’phu ‘erets u “ir w'yosh’bey w'za’aqu ha'adam

w'heylil yosheb ha'arets.

Jer47:2 Thus says : Behold, waters rise up of the north

and an overflowing torrent, and overflow the land and s

the city and those who live ; and the men shall cry out,

and inhabitant of the land shall wail.
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3. miqol sha atath par’soth ‘abirayu mera ash 'rik’bo hamon gal’gilayu
lo’~hiph’nu ‘aboth ‘el-banim meriph’yon yadayim.
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Jer47:3 At the noise of the galloping of the hoofs of his strong horses, at the rushing
his chariots, and the rumbling of his wheels, the fathers have not turned back
their children, of the limpness of their hands,
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4. al=hayom haba’ lish’dod ‘eth-/:« =P’lish’tim "hak’rith |'Tsor ul’Tsidon sarid “ozer

~shoded ‘eth-P’lish’tim sh’erith ‘i Kaph'tor.
Jer47:4 of the day that is coming to destroy all the Pilishtim,
cut off Tsor and Tsidon survivor who helps;

shall destroy the Pilishtim, the remnant of the coastland of Kaphtor.
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5. ba’ah qar’chah ‘el-"Azah nid’'m’thah ‘Ash’q’lon
sh'’erith “im’gam “ad-mathay tith’'godadi.

Jerd7:5 Baldness has come Azah; Ashqgelon has been ruined.
O remnant of their valley, How long shall you gash yourself?
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6. hoy chereb “ad-‘anah lo’ thish’qoti he’as’phi ‘al-ta™'rek wadomi.
Jerd7:6 Ah, sword , How long shall you not be quiet?
Withdraw your sheath; and stay still.
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7. ‘eyak tish’qoti wa tsiuah-l =‘Ash’q’lon
w'el=choph hayam sham y'"adah.

Jerd7:7 How can it be quiet, when has given it a command?
Ashgelon and the seacoast there He has assigned it.
Chapter 48
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1. ’'Mo’ab koh-‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El hoy ‘=/-N’bo
shudadah hobishah nil’k’dah Qir’'yathayim hobishah wachatah.

Jerd8:1 Moab. Thus says of hosts, of Yisra’El,
Woe (o Nebo, it has been destroyed; Qiryathayim has been put to shame,
it has been captured; has been put to shame and shattered.
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2. ‘eyn “od t’hilath Mo’ab »'Chesh’bon chash’bu ra ah
w'nak’rithenah migoy gam-Mad’men tidomi yik telek chareb.

Jerd8:2 There is praise for Moab no longer; in Cheshbon they have devised calamity
and let us cut her off being a nation!
You too, Madmen, shall be silenced; the sword shall go you.
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3. gol ts’ agah mecChoronayim shod washeber gadol.

Jer48:3 The sound of an outcry Choronayim, devastation and great destruction!
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4. nish’b’rah Mo’ab hish’'mi’u Z'"aqah .

Jerd8:4 Moab is broken, have caused a cry to be heard.
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5. ki ma“aleh haLuchoth bib’ki ya aleh-
morad Choronayim tsarey tsa aqath-sheber shame™u.

Jer48:5 by the ascent of Luchoth they shall ascend weeping;
the descent of Choronayim they have heard the enemies of a cry of destruction.
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6. nusu mal’tu w'thih’yeynah kaaroer bamid’bar.

Jerd8:6 Flee, save , that you may be like a juniper in the wilderness.
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7. bit’chek b’'maasayik ub’ots'rothayik gam-=‘at’ tilakedi
u’'yatsa’ K’'mish bagolah kohanayu w’sarayu yachad.

Jerd8:7 of your trust in your own achievements and in your treasures,
even you shall be captured; and Kemish shall go off exile together
with his priests and his princes.
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8. w'yabo’ shoded ‘cl=l2a ="ir w'”ir lo’ thimalet w’abad ha“emeq
w'nish’'mad hamishor ‘amar .

Jer48:8 A destroyer shall come city, so that no city shall escape;
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the valley also shall be ruined and the plateau shall be destroyed, has said.
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9. t'nu-tsits |'Mo’ab i natso’ tetse’
w' areyah I'shamah me’eyn yosheb bahen.

Jerd8:9 Give wings (0 Moab, she shall flee away;
and her cities a desolation, without inhabitants in them.
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10. ‘arur “oseh m’le’keth r'miah w'arur char’bo midam.
Jerd8:10 Cursed be the one who does the work of negligently,
and cursed be his sword blood.
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11. sha’anan Mo'’ab min’ urayu w’'shoqget hu’ ‘cl=sh’'marayu w'lo’~huraq mik’li

=keli ubagolah lo’ halak “al-ken "amad o w’reycho lo’ namar.
Jerd8:11 Moab has been at ease his youth; he has settled on his lees
and has not been emptied vessel (0 vessel; he has not gone exile.
So remains in him, and his aroma has not changed.
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12. laken hinneh-yamim ba’im n'um- w'shilach’ti- o tso’im
w'tse uhu w'kelayu yariqu w’ y’napetsu.
Jerd8:12 Therefore behold, the days are coming, declares ,

when I shall send pourers (0 him who shall pour him off,
and they shall empty his vessels and shatter
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13. ubosh Mo’ab miK'mosh ka’asher-boshu beyth Yis'ra’El mib’techam.
Jer48:13 And Moab shall be ashamed of Kemosh,
as the house of Yisra’El was ashamed , their confidence.
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14. ‘eyak to’'m’ru giborim ‘anach’nu w’an’shey-chayil lamil’chamah.

Jerd8:14 How can you say, We are mighty and strong men battle?
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15. shudad Mo'ab w' areyah “alah umib’char bachurayu yar'du latabach
n‘'um~-hamelek ts’ba’oth sh’mo.

Jerd8:15 Moab has been destroyed and his cities have gone up; His choicest young men
have gone down to the slaughter, declares the King, whose name is of hosts.
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16. qarob ‘eyd-Mo’ab [abo’ w’ra atho miharah m’od.

Jer48:16 The calamity of Moab is near to come, and his calamity has swiftly hastened.
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17. nudu lo 2 =s’bibayu
w'lol yod’ ey sh’mo ‘im’ru ‘eykah nish’bar mateh-"0z magel tiph’arah.

Jer48:17 Mourn him, 21! you who live around him, even =/’ of you who know His name;
Say, How has the mighty scepter been broken, A staff of splendor!
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18. r’di mikabod yosh’bey batsama’ yoshebeth bath-Dibon
=shoded Mo’ab “alah Hak shicheth mib'tsarayik.

Jerd8:18 Come down your glory and sit on the parched ground,
O daughter dwelling in Dibon, the destroyer of Moab has come up you,
He has ruined your strongholds.
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19. ‘cl~derek “im'di w'tsapi yoshebeth “Aro er sha’ali-nas
w'nim’latah mah-nih'yathah.

Jer48:19 Stand h v the road and keep watch, O inhabitant of Aroer;
ask him who flees and her who escapes and say, What has happened?

55959 P0TYD a8 whaT o
13RI 7Y 0D 733783 T pYn
20. hobish Mo’ab zi-chatah heylili uz’"aqi hagidu »’Ar'non ki shudad Mo’ab.

Jerd8:20 Moab has been put to shame, it has been shattered. Wail and cry out;
declare by Arnon Moab has been destroyed.

TOTO8 TwMT PINTON NI LDERIND

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3338



NYDInToY) mEmoR)

21. umish’pat ba’ ‘cl-‘erets =Cholon w'=/-Yah'tsah w' «/~-Mopha ath.
Jerd8:21 Judgment has come country, Cholon,
Yahtsah and Mophaath,

:DMNP3T N3~5M 12375M) 13305y a
22. w' a/=Dibon w’ «/=N’bo w' «!-Beyth dib’lathayim.
Jerd8:22 o1 Dibon, 01 Nebo and on Beyth-diblathayim,
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23. w’ ol Qir'yathayim w' al-Beyth gamul w’ a/-Beyth m’ on.
Jerd8:23 on Qiryathayim, on Beyth-gamul and on Beyth-meon,
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24. w' « =Q’rioth w' «/~-Bats’rah w’ ="arey ‘erets Mo'ab har’'choqoth
w’haq’roboth.
Jerd8:24 on Qerioth, on Botsrah and the cities of the land of Moab, far and near.
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25. nig’d’“ah geren Mo'ab u nish’barah n’'um .
Jerd8:25 The horn of Moab has been cut off and broken, declares
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26. hash’kiruhu - hig’dil

w'saphaq Mo’ab 'qgi’o w’ lis’choq gam=hu’.

Jerd48:26 Make him drunk, he boasted 5

so Moab shall wallow i1 his vomit, and he also a laughingstock.
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27. w'im lo’ has'choq ‘ak Yis'ra’El ‘im-=1'ganabim nim’tsa’ah
=midey d’bareyak bo tith’'nodad.

Jerd8:27 not Yisra’El a laughingstock (o you? was he caught thieves?
ever since you speak of him, you skipped for joy.
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28. “iz’bu “arim w’shik’'nu basela™ yosh’bey Mo’ab
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wih’yu k’ t'ganen b’"eb’rey phi-phachath.

Jer48:28 Leave the cities and dwell the crags, O inhabitants of Moab,
and be like who makes her nest in the sides of the mouth of the pit.

132 TR TN RDTTIND wRY LD
325 0T AN 1IN
29. shama™’'nu g’on-Mo’ab ge’eh m’od gab’ho ug’ono w'ga’awatho w'rum libo.

Jer48:29 We have heard of the pride of Moab he is very proud of his haughtiness,
his pride, his arrogance and his elevated heart.
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30. yada'ti - “eb’ratho w'lo’-ken badayu lo'-ken “asu.

Jerd8:30 | know, , his fury but it is not so; his boast, they have not done so.
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31. “al-ken «/-Mo’ab ‘ayelil u/’'Mo’ab ‘ez’ aq ‘el-‘an’shey Qir-cheres yeh’geh.

Jerd8:31 Therefore I shall wail Moab, even Moab shall I cry out;
I shall moan the men of Qir-cheres.
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32. mib’ki Ya 'zer ‘eb’keh-/ak hagephen Sib’mah n'tishothayik “ab’ru yam yam
Ya 'zer naga u al=geytsek w’ «!-b'tsirek shoded naphal.
Jer48:32 More the weeping for Yazer I shall weep you, O vine of Sibmah!

Your plants have gone over the sea, they reached to the sea of Yazer;
your summer fruits and your grape harvest the spoiler has fallen.
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33. w'ne’es’phah sim’chah wagil mikar’'mel ume’erets Mo’ab

w'yayin miqabim hish’bati lo’-~ heydad heydad lo’ heydad.

Jerd8:33 So joy and gladness are taken away the fruitful field,

even the land of Moab. And I have made the wine to cease the wine presses;
None with shouting, their shouting shall be no shouting.

VIR 02D N PITTIY mPYONTIV PDwn nppIn s
T NRER 00N RTDY 0D Moy N2y DTy

34. zu‘uq;:th Chesh’bon -‘EI’;aIeh =Yahats nath’nu gqolam miTso ar
=Choronayim “Eg’lath sh’lishiyah »i gam~=-mey Nim’rim lim’shamoth yih’yu.
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Jerd8:34 the outcry at Cheshbon even (o Elealeh, even (0 Yahaz
they have raised their voice, Tsoar even to Choronayim and to Eglath-shelishiyah;
even the waters of Nimrim shall become desolate.
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35. w'hish’bati I’'Mo’ab - ma aleh bamah umagq’tir 'elohayu.

Jerd8:35 I shall cause him who offers sacrifice i1 the high places to cease in Moab,
, and the one who burns incense to his mighty one.
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36. “al-ken libi I’'Mo’ab kachalilim w'libi ‘el-‘an’shey Qir-cheres
kachalilim “al-ken yith’rath “asah ‘abadu.
Jerd8:36 Therefore My heart Moab like flutes; My heart also like flutes

the men of Qir-cheres. Therefore they have perished the abundance that it produced.
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37. =ro’sh qar’chah w'hal=zaqan g’ru”ah =yadayim g’dudoth
w' o= saq.

Jer48:37 head is bald and beard cut short;

there are gashes the hands and sackcloth
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38. ~gagoth Mo’ab ubir’'chobotheyah mis’ped
=shabar'ti ‘eth-Mo’ab kik’li ‘eyn-chephets o n'um=~ .
Jer48:38 the housetops of Moab and in its streets there is lamentation 5

I have broken Moab like a vessel; in it is no pleasure, declares
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39, ‘eyak chatah heylilu ‘eyak hiph’nah-"oreph Mo'’ab bosh

w' Mo'ab lis’choq w’lim’chitah =s’bibayu.
Jerd8:39 How shattered it is! How they have wailed! How Moab has turned his back
he is ashamed! So Moab a laughingstock and a terror around him.
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40. ki-koh ‘amar hinneh ka yid’eh upharas =Mo’ab.
Jer48:40 thus says : Behold, one shall fly like
and spread out Moab.
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41. nil’k’dah haQ’rioth w’ham’tsadoth nith’pasah
w’hayah leb giborey Mo’ab bayom hahu’ k'leb m’tserah.

Jerd8:41 Qerioth has been captured and the strongholds have been seized, so the hearts
of the mighty men of Moab in that day shall be like the heart of in labor.
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42. w'nish’'mad Mo’ab mc"am - hig'dil.

Jer48:42 Moab shall be destroyed being a people
he has magnified .

TTITITONY IRID 2w DY D) oDy mRm
43. pachad waphachath waphach yak yosheb Mo’ab n'um- .

Jerd8:43 Terror, pit and snare shall be you, O inhabitant of Moab, declares
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44. hanis mip’ney hapachad yipol ‘cl-hapachath w'ha oleh ~hapachath yilaked

pach hi-‘abi’ =Mo’ab sh’nath p’qudatham n’um- .
Jerd8:44 The one who flees from the terror shall fall the pit,
and the one who climbs up the pit shall be caught ' the snare;
I shall bring , even Moab, the year of their punishment, declares
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45. b'tsel Chesh’bon "am’du mikoach nasim ki- yatsa’ meChesh’bon

w' Sichon wato’kal p’ath Mo'ab w'qad’qod b’ney sha'’on.
Jerd8:45 In the shadow of Cheshbon those who fled stand powerless;
has gone forth Cheshbon and of Sichon,

and it has devoured the temples of Moab and the crown of the head of the sons of tumult.
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46. ‘oy-I'ak Mo'ab ‘abad "am-~K’mosh
=luq’chu baneyak ashebi ub’notheyak bashib’yah.

Jerd8:46 Woe (o you, Moab! The people of Kemosh have perished;
your sons have been taken away exile and your daughters captivity.

MITITONRD ORI DTN 2ARMTMIY NI ™
D IR LRWR 7TV

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3342



47. w’shab’ti sh’buth-Mo’ab b’acharith hayamim n'um-
“ad~henah mish’pat Mo'ab.

Jer48:47 Yet I shall restore the fortunes of Moab in the latter days, declares
Thus far the judgment on Moab.

Chapter 49
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13 PIY3 Y TITNY 027 U v 45 PN wnioToN

1. lib'ney "Ammon koh ‘amar habanim ‘eyn I'Yis’ra’El

=yoresh ‘eyn lo madu a yarash Mal’kam ‘eth-Gad w’ " amo b’ arayu yashab.

Jer49:1 the sons of Ammon. Thus says
Does Yisra’El have no sons? has he no heirs?
Why then has Malkam taken possession of Gad and his people settled in its cities?
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2. laken hinneh yamim ba’im n’'um- w'hish’'ma™ti ‘el-Rabbath

b’ney-"Ammon t'ru”ath mil’chamah w’hay’thah I'thel sh'mamah
ub’notheyah titsath’nah w'yarash Yis'ra’El ‘eth-yor’shayu .

Jerd9:2 Therefore behold, the days are coming, declares R

that I shall make a shout of war to be heard Rabbath of the sons of Ammon;
and it shall be a heap, a ruin; and her towns shall be set

Then Yisra’El shall take possession of his possessors,
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3. heylili Chesh’bon 2 shud’dah-"Ay ts’"aq’nah b’noth Rabbah saqgim

s’phod’nah w’hith’shotat’nah ba Mal’kam bagolah yelek kohanayu
w!sarayu yach'dayu.

Jer49:3 Wail, O Cheshbon, Ay has been destroyed! Cry out, O daughters of Rabbah,
with sackcloth and lament, and rush back and forth inside H
Malkam shall go exile together with his priests and his princes.
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4. mah-tith’hal’li ba amaqim zab habath hashobebah habot’chah
'ots’'rotheyah mi yabo’ ‘clay.

Jerd9:4 Why do you glory in your valleys! is flowing away,
O backsliding daughter who trusts (11 her treasures, saying, Who shall come me?
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5. hin’ni meb#?’ yik pachad n'um-~ ts’ba’oth -s’bibayik

w'nidach’tem ayu w'eyn m'qabets lanoded.

Jer49:5 Behold, | shall bring terror you, declares of hosts,
those who are around you; and you shall be driven out, man him,

with none to gather up the runaways.
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6. w ~ken ‘ashib ‘eth-sh’buth b’ney~-"Anmon n’'um- .

Jerd9:6 But ward I shall restore the fortunes of the sons of Ammon, declares
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7. le’Edom koh ‘amar ts’ba’oth ha'’eyn “od
Theyman ‘ab’dah “etsah mibanim nis’r’chah .

Jer49:7 Edom. Thus says of hosts, Is there no longer any
Theyman? Has counsel perished the prudent? Has decayed?
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8. nusu haph’nu he’miqu [ashebeth yosh’bey D'dan
‘eyd "Esaw hebe’thi alayu “eth p'qad’tiu.

Jerd9:8 Flee away, turn back, dwell in the depths, O inhabitants of Dedan,
I shall bring the disaster of Esau him at the time I punish him.
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9, =bots'rim ba'u lak lo’ “oleloth =ganabim balay’lah hish’chithu dayam.

Jer49:9 |1 grape gatherers came to you, not gleanings?
thieves came by night, they would destroy their sufficiency?
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10, i chasaph’ti ‘eth-"Esaw gileythi ‘eth-mis’tarayu
w’'nech’bah lo’ shudad zar’ o w'echayu ush’kenayu w’eyncriu,
Jerd9:10 have stripped Esau; I have uncovered his hiding places

so that not to conceal himself; His offspring has been destroyed along
with his brothers and his neighbors, and not.
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11. "az’bah y'thomeyak ‘achayeh w'al’'m’notheyak «lay tib’tachu.

Jerd9:11 Leave your orphans behind, | shall keep them alive;
and let your widows trust in Me.
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TIRWR TN 0D 7RI XD mPIn P XA AN g Ny

12. ki-koh ‘amar hinneh -‘eyn mish’patam lish’toth
shatho yish'tu w’atah hu’ tinageh lo’ thinageh ki shathoh tish’teh.

Jer49:12 thus says , Behold, those were not sentenced to drink
shall certainly drink it, and are you the one who shall be acquitted?
You shall not be acquitted, you shall certainly drink it.
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13. i nish’ba’’ti n'um-~ =I’shamah I’cher’'pah I'’choreb
w'lig’lalah tih’'yeh Bats'rah w'i2c/="areyah I’char’both .

Jer49:13 I have sworn by Myself, declares R Botsrah
shall become an object of horror, a reproach, a ruin and a curse;
and !/ its cities ruins.
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14. sh’'mu ah shama™ti w'tsir bagoyim shaluach hith'qab’tsu
ubo’u w'qumu lamil’chamah.

Jerd9:14 I have heard a message , and an envoy is sent the nations,
saying, Gather yourselves together and come , and rise up battle!
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15, ki=hinneh gaton n’thatik bagoyim bazuy Ha’adam.

Jerd9:15 behold, I have made you small the nations, despised men.
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16. tiph’lats’t’ak hishi’ ‘othak z'don libek shok’ni b’chag’wey hasela™ toph’si
m'rom gib’"ah ki-thag’biah ka qginek misham ‘orid’ak n'um-~ .

Jerd9:16 Your fearfulness has deceived you, the arrogance of your heart,

O you who live in the clefts of the rock, who occupy the height of the hill.
you make your nest as high as ,

I shall bring you down there, declares
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17. W’ ‘Edom I’'shamah “ober yah yishom
w'yish’roq “al=c/-makotheah.

Jer49:17 Edom an object of horror;
who passes 1y it shall be horrified and shall hiss its wounds.
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18. k’'mah’pekath $’dom wa Amorah ush’keneyah
lo’-yesheb sham ‘ish w’lo’-yagur bah ben-‘adam.

Jer49:18 Like the overthrow of Sedom and Amorah with its neighbors, .
no man shall live there, nor shall a son of man reside in it.
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19. hinneh k ya aleh mig’on haYar'den ‘el= ‘eythan hi-‘ar’gi ah ‘aritsenu
umi bachur yah ‘eph’qod »i mi kamoni umi yo ideni umi-zeh
ya amod ay.
Jerd9:19 Behold, one shall come up like the pride of the Yarden
of the strong. I shall suddenly make him run away s
and whoever is chosen I shall appoint it. who is like Me,
and who shall summon Me? And who is that can stand Me?
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20. laken shim’"u “atsath- ya ats ‘el-‘Edom umach’sh’bothayu
chashab ‘el-yosh’bey Theyman ‘im=lo’ yis’chabum ts’"irey
=lo’ yashim hem n'wehem.
Jerd9:20 Therefore hear the plan of He has planned Edom,
and His purposes He has purposed the inhabitants of Theyman:
they shall drag them off, even the little ones of H
He shall make their pasture desolate of them.
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21. migol niph’lam ra ashah ha'’arets ts’ aqah b’yam-=suph nish’'ma” qolah.

Jerd9:21 The earth has quaked at the noise of their downfall. There is an outcry!
The noise of it has been heard at the Red Sea.
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22. hinneh ka ya aleh w'yid’eh w'yiph’ros k'naphayu «/-Bats’rah
w' leb giborey ‘Edom bayom hahu’ k'leb m’tserah.
Jer49:22 Behold, He shall come up and fly like and spread out His wings

Botsrah; and the hearts of the mighty men of Edom in that day
like the heart of in labor.
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23. 'Dameseq boshah Chamath w’Ar’pad
=sh’'muah ra ah sham’ " u namogu bayam d’agah hash’qet lo’ .

Jerd9:23 Dameseq. Chamath and Arpad are put to shame,
they have heard bad news; They are disheartened.
There is anxiety by the sea, not be quiet.
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24. raph’thah Dameseq hiph’n’thah [anus w'retet hechezigah tsarah
wachabalim ‘achazatah ka .

Jerd9:24 Dameseq has become helpless; she has turned away (o flee, and panic
has gripped her; distress and pangs have taken hold of her like
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25. ‘eyak lo’="uz’bah “ir t’hilah qir’'yath m’sosi.
Jerd9:25 How the city of praise has not been deserted, The town of My joy!
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26. laken yip’lu bachureyah bir'chobotheyah
w'hal=‘an’shey hamil’chamah yidamu bayom hahu’ n'um ts’ba’oth.

Jerd9:26 Therefore, her young men shall fall in her streets,
and 2!l the men of war shall be silenced in that day, declares of hosts.
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27. w'hitsati Damaseq w’ak’lah ‘ar’'m’noth Ben-Hadad.

Jerd9:27 I shall set of Damaseq,
and it shall devour the fortified towers of Ben-hadad.
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28. I’'Qedar ul’'mam’l’koth Chatsor hikah N’bukad’re’tssor melek-Babel

koh ‘amar qumu “alu ‘el-Qedar w'shad’du ‘eth-b'ney-qedem.
Jerd9:28 Qedar and the kingdoms of Chatsor,
Nebukadretssar king of Babel defeated. Thus says ,

Arise, go up to Qedar and devastate the sons of the east.
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29. ‘ahaleyhem w’ yiqachu y’ri otheyhem w'l:al=k’'leyhem
ug’maleyhem yis’u |chem w'qar’u hem magor misabib.
Jerd9:29 They shall take away their tents and H

they shall carry off for themselves their curtains, 2!! their goods and their camels,
and they shall call out to them, terror is all around!
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30. nusu nudu m’od he™’miqu 'ashebeth yosh’bey Chatsor -
=ya ats kem N’bukad’re’tssar melek-Babel “etsah w'chashab hem
machashabah.
Jer49:30 Flee, go far away! Dwell in the depths, O inhabitants of Chatsor,
H Nebukadretssar king of Babel has formed a plan you
and devised a scheme you.
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31. qumu “alu ‘el-goy yosheb labetach n’um- lo’~-d’lathayim
w'lo’-b’riach lo badad yish’konu.

Jerd9:31 Arise, go up a nation which is , which lives securely,
declares . Neither gates nor bars are in it; they dwell alone.
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32, w’ g’maleyhem labaz wahamon miq’neyhem !'shalal w’zerithim -
q’tsutsey phe’ah u ="abarayu ‘abi’ ‘eth-‘eydam n'um- .

Jerd49:32 Their camels plunder, and the multitude of their cattle booty,
and I shall scatter those who cut the corners;

and I shall bring their calamity sides of it, declares

z Oy 3w ND 0PIy menw 90n pive? TiEn anemeb

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3348



D :DINTID A3 MR
33. w' Chatsor lim’ on tanim sh’'mamah - lo’-yesheb sham ‘ish
w'lo’-yagur Hah ben-‘adam.

Jerd49:33 Chatsor a dwelling of jackals, a desolation 5
no man shall live there, nor shall a son of man reside in it.
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34. hayah d’bar- =Yir'm'Yahu hanabi’ ‘el="Eylam
re’shith mal’kuth Tsid'qiYah melek-Yahudah .
Jer49:34 That came as the Word of YirmeYahu the prophet

Eylam, 2t the beginning of the reign of TsideqiYahu king of Yahudah,
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35. koh ‘amar ts’ba’oth hin'n’ shober ‘eth-gesheth "Eylam
re’shith g’buratham.
Jerd9:35 Thus says of hosts, Behold, ! shall break the bow of Eylam,

the finest of their might.
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36. w’hebe’thi ‘el-"Eylam ‘ar’ba” 'ar'ba” g’tsoth hashamayim w’zerithim
ha’eleh w’lo’-~ hagoy lo’-yabo’ sham “Olam.

Jer49:36 I shall bring Eylam the four the four ends of the heavens,

and shall scatter them these ; and no nation

to of Olam shall not come there.
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37. w'hach’tati ‘eth-"Eylam ‘oy’beyhem w’ m’baq’shey
w’hebe’thi hem ra ah ‘eth-charon ‘api n'um=

w'shilach’ti hem ‘eth-hachereb “ad kalothi ‘otham.

Jerd9:37 So I shall shatter Eylam their enemies and those who seek

; and I shall bring calamity them, the burning of My anger,
declares , and I shall send out the sword them until I have consumed them.

TITITEND DO 2R OWR PRTINT) 203 ROD mRE

38. w'sam’ti kis’i b’"Eylam w’ha’abad’ti misham melek w'sarim n’um-= .
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Jerd9:38 Then I shall set my throne in Eylam and destroy the king and princes there,
declares

O ImTON] D‘?’;J ﬁ’DQU"ﬂlS :HW&S 07T NPTNN3A 1IN 0o
39. w’ 'acharith hayamim ‘ashub ‘eth-sh’bith "Eylam n’um- .

Jerd49:39 But the last days
that I shall restore the prisoners of Eylam, declares

Chapter 50
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1. hadabar diber =Babel ‘cl-‘erets Kas’dim
yad Yir'm’Yahu hanabi’.
Jer50:1 The Word spoke Babel, the land of the Kasdim,

the hand of YirmeYahu the prophet:

TTRN ATTDNTON WIRYT O37INEA WM 393 1793
2151 AP TREY WHIT 7TR A0 53 whan 533 1725

2. hagidu bagoyim w’hash’mi u us’u-nes hash’'mi’u ‘al-t’kachedu ‘im’ru nil’k’dah
Babel hobish Bel chath M’rodak hobishu “atsabeyah chatu .

Jer50:2 Declare the nations and cause them to hear, and lift up a banner.
Cause them to hear, do not conceal it but say, Babel has been captured,

Bel has been put to shame, Marodak has been shattered;

Her images have been put to shame, have been shattered.
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3. ki “alah goy mitsaphon hu'=yashith ‘eth-‘ar’tsah I'shamah
w'lo’~ yosheb me’adam w' ad-b’hemah nadu halaku.
Jer50:3 a nation has come up out of the north;

shall make her land an object of horror, and there no inhabitant

Both man and beast have wandered off, they have gone away!
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4. bayamim hahemah uba®eth hahi’ n'um-=~ yabo’u b'ney-Yis'ra’El hemah
ub’ney-Yahudah yach’daw halok ubako yeleku

w'eth- y’baqgeshu.

Jer50:4 [n those days and at that time, declares , the sons of Yisra’El shall come,

they and the sons of Yahudah together; going and weeping, they go,
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and they shall seek
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5. yish’alu derek henah ph’neyhem bo'u
w'nil’'wu ‘el b’rith lo’ thishakeach.

Jer50:5 They shall ask the way to , there with their faces, saying; Come
and let us join ourselves in covenant that shall not be forgotten.
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6. ‘ob’doth “ami ro eyhem hith" " um
harim shobebim mehar ‘c/=gib’ ah halaku shak’chu rib’tsam.

Jer50:6 My people lost ; their shepherds have led them astray.
They have made them turn aside on the mountains;
they have gone mountain to hill and have forgotten their resting place.
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7. al=mots’eyhem ‘akalum w'tsareyhem lo’ ne'sham
chat’u n'weh-tsedeq umiq'weh ‘abotheyhem .

Jer50:7 who came upon them have devoured them; and their adversaries ,
We are not guilty, they have sinned
who is the habitation of righteousness, even , the hope of their fathers.
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8. nudu ok Babel uc'erets Kas’dim yats’u wi k" atudim - .

Jer50:8 Flee the midst of Babel and go forth the land of the Kasdim;
like male goats
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9. ki hinneh me’ir uma aleh «al-Babel g’hal-goyim g’dolim me’erets tsaphon
w' ar’ku sham tilaked chitsayu k’gibor mash’kil lo’ yashub reygam.

Jer50:9 behold, I am arousing to bring up Babel a company of great nations
the land of the north, and they shall draw up their battle lines H
there she shall be taken captive. Their arrows shall be like an expert warrior

who does not return empty-handed.
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10. w' Kas'dim I'shalal =shol’leyah yis’ba u n'um-= .

Jer50:10 Kasdim plunder;
who plunder her shall be satisfied, declares
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11. ki this’'m’chi ki tha al’zi shosey nachalathi ki thaphushi k'’ eg’lah dashah
w'thits’hali ka’abirim.

Jer50:11 you are glad, you exult, O destroyers of My heritage,
you are fat like a heifer in grass and neigh like stallions,
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12. boshah ‘im’kem m’od chaph’rah yolad’t’kem hinneh goyim mid’bar tsiah
wa arabah,

Jer50:12 Your mother shall be greatly ashamed,
she who gave you birth shall be humiliated.
Behold, of the nations shall be a wilderness, a dry land and a desert.
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13. migetseph lo’ thesheb w’hay’thah sh'mamah kol “ober
=Babel yishom w'yish’roq al=hal-makotheyah.

Jer50:13 of the indignation of she shall not be inhabited,

but she shall be desolate; everyone who passes by Babel shall be horrified

and shall hiss of all her wounds.
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14. "ir'ku “al-Babel sabib a/=-dor’key gesheth y'du ‘al-tach’m’lu ‘=/-chets
chata’ah.

Jer50:14 Draw up your battle lines Babel all around, you who bend the bow;

shoot , do not be sparing your arrows, she has sinned
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15. hari’u sabib nath’nah yadah naph’lu ‘ash’'wiotheyah neher’su
niq’math hi’ hinag’mu ka’asher “as’thah “asu-lah.,
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Jer50:15 Shout all around. She has given her hand,
her pillars have fallen, have been torn down. it is the vengeance of
take vengeance ; as she has done, do
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16. kir'thu Babel w'thophes magal b'"eth qatsir
chereb hayonah ="amo yiph’nuw 'ar’tso yanusu.

Jer50:16 Cut off Babel and the one who wields the sickle
the time of harvest; the sword of the oppressor they shall turn back
his own people and they shall flee to his own land.
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17. ph’zurah Yis’ra’El ‘arayoth hidichu hari’shon ‘akalo melek ‘Ashshur
w'zeh ha’acharon “its’mo N’bukad’re’tssar melek Babel.

Jer50:17 Yisra’El is a scattered , the lions have driven them away.
The first one who devoured him was the king of Ashshur,
and this last one who has broken his bones is Nebukadretssar king of Babel.
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18. laken koh~ ts’ba’oth Yis'ra’El hin’ni phoged ‘cl-melek Babel
w'el=‘ar’'tso ka'asher paqad’ti ‘c/-melek ‘Ashshur.

Jer50:18 Therefore thus says of hosts, of Yisra’El:
Behold, I am punishing the king of Babel and his land,
just as I punished the king of Ashshur.

WM SR7PT YT MITON SNTTRN madY o
MWDl van Tyhim oooey e

19. w’shobab’ti ‘eth-Yis'ra’El ‘c/-nawehu w’ra”ah haKar’mel
w’haBashan ub’har ‘Eph’rayim w’haGil’"ad tis’ba” .

Jer50:19 And I shall bring Yisra’El back (o his pasture and he shall graze on Karmel
and Bashan, and shall be satisfied in the mountain of Ephraim and Gilead.
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20. bayamim hahem uba”eth hahi’ n’um- y’buqash ‘eth-"awon Yis'ra’El
w'eynenu w'eth-chato’th Yahudah w'lo’ thimatse’ynah ki ‘es’lach ‘ash’ir.
Jer50:20 In those days and at that time, declares , shall be sought for the iniquity

of Yisra’El, but there shall be none; and for the sins of Yahudah,
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but they shall not be found; I shall pardon I leave as a remnant.
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21. al-ha’arets M’rathayim “aleh yah w'el=yosh’bey P'qod charob

w’hacharem hem n'um- wa aseh tsiuithik.

Jer50:21 the land of Merathayim, go up it,

and the inhabitants of Peqod. Waste and destroy them, declares ,
and do I have commanded you.

15373 12w yoND manon Sipas
22. gol mil’chamah Ha'arets w'sheber gadol.

Jer50:22 The noise of battle is i the land, and great destruction.
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23. ‘eyak nig’da” wayishaber patish ~ha’arets

‘eyak I'shamah Babel bagoyim.
Jer50:23 How the hammer of earth has been cut off and broken!
How Babel an object of horror the nations!
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24. yaqosh’ti lak w'gam=-nil’kad’t’ Babel w’at’ lo’ yada at’ nim’tse’th
w'gam-~-nith’pas’t’ hith'garith.

Jer50:24 [ set a snare vou and you were also caught, O Babel, and you did not know.
You have been found and also seized you have fought
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25. pathach ‘eth-‘otsaro wayotse’ ‘eth-k’'ley za'mo
=m’la’kah hi’ | ts’ba’oth »’erets Kas’dim.

Jer50:25 has opened His armory
and has brought forth the weapons of His indignation,
is a work of of hosts in the land of Kasdim.
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26. bo’u- gets pith’chu ma’abuseyah saluah k’'mo-"aremim
w’hacharimuah ‘al-t’hi='ah sh’erith.

Jer50:26 Come the end; open up her barns, pile her up like heaps
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and utterly destroy her, nothing be left
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27. chir'bu =pareyah yer'du latabach hoy hem
=ba’ yomam “eth p’qudatham.

Jer50:27 Put 2!! her young bulls to the sword; let them go down to the slaughter!
Woe be them, their day has come, the time of their punishment.
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28. qol nasim uph’letim me’erets Babel

hagid ‘eth-niq’math nig’'math .
Jer50:28 The voice of those who flee and escape the land of Babel,
to declare the vengeance of , vengeance for
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29. hash’mi’u ‘el-Babel rabblm =dor’key qesheth chanu sabib
‘al-y’hi~lah p’letah shal’mu-Il pha“alah “as'thah “asu-
- zadah ‘cl- Yis'ra’El.
Jer50:29 Summon many Babel, 2!! those who bend the bow:
encamp all round, let none of them escape. Repay her work;
she has done, so do H
she has become arrogant , of Yisra’ElL
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30. laken yip’lu bachureyah bir’chobotheyah
w'hal=‘an’shey mil’cham’tah yidamu bayom hahu’ n’um- .

Jer50:30 Therefore her young men shall fall in her streets,
and 2! the men, her warriors, shall be silenced in that day, declares
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31. hin'n yak zadon n'um-=~ ts’ba’oth
ba’ yom'’ak “eth p’qad’tiak.

Jer50:31 Behold, | am you, O arrogant one, declares of hosts,
your day has come, the time I shall punish you.
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32. w'kashal zadon w’naphal w’eyn lo meqim w'hitsati “arayu w'ak’lah -
s’bibothayu.

Jer50:32 The arrogant one shall stumble and fall with none to raise him up;
and I shall set his cities and it shall devour «!! his environs.
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33. koh ‘amar ts’ba’oth “ashuqim b’ney-Yis'ra’El ub’'ney-Yahudah yach’daw
w'zal=shobeyhem hecheziqu bam me’anu shal’cham.
Jer50:33 Thus says of hosts: the sons of Yisra’El,

and the sons of Yahudah are oppressed together;
and 2!/ who took them captive have held them fast, they have refused to let them go.
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34. go’alam chazaq ts’ba oth sh’mo rlb 9c|r|b ‘eth-ribam
hir'gi a ‘eth-ha’arets w’hir'giz |'yosh’bey Babel.

Jer50:34 Their Redeemer is strong, of hosts is His name; He shall vigorously plead
their case He may bring rest to the earth, but turmoil ‘o the inhabitants of Babel.
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35. chereb "al-Kas'dim n'um=~ w'el=-yosh’bey Babel

w’el=sareyah w'el~- .

Jer50:35 A sword Kasdim, declares ,

and the inhabitants of Babel and her officials and !
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36. chereb ‘='~habadim w’'no’alu chereb ‘- -giboreyah wachatu.

Jer50:36 A sword the oracle priests, and they shall become fools!
A sword her mighty men, and they shall be shattered!
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37. chereb ‘cl-susayu w’el-rik’bo w’el-lal~ha’ereb
thokah w’hayu I'nashim chereb ‘cl-‘ots’rotheyah ubuzazu.

Jer50:37 A sword their horses and their chariots
and the foreigners are in her midst, And they shall become women!
A sword her treasures, and they shall be plundered!
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38. choreb ‘cl-meymeyah w'yabeshu i ‘erets p'silim hi’ uba’eymim yith’holalu.

Jer50:38 A drought on her waters, and they shall be dried up!
it is a land of idols, and they boast themselves i1 idols.
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39, laken yesh’bu tsiim ‘eth-‘iim w'yash’bu b’noth ya“anah
w’lo’~thesheb “od w’lo’ thish’kon ~dor wador.
Jer50:39 Therefore the desert creatures shall dwell there with the jackals;

and the daughters of the ostriches shall dwell . And it shall not again be inhabited
; it shall not be lived in generation to generation.
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40. k'mah’pekath ‘eth~$’dom w’eth-"Amorah
w'eth-sh’keneyah - lo’-yesheb sham ‘ish w'lo’-yagur bah ben-‘adam.
Jer50:40 As when overthrew Sedom and Amorah with its neighbors,

, no man shall live there, nor shall any son of man reside in it.
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41. hinneh “am ba’ mitsaphon w’goy gadol um’lakim rabbim ye oru miar’k’they-‘arets.

Jer50:41 Behold, a people is coming the north, and a great nation
and many kings shall be aroused the remote parts of the earth.
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42, gesheth w’kidon yachaziqu ‘ak’zari hemah w’lo’ y’rachemu golam kayam yehemeh
w' al=susim yir'kabu “aruk k’ish lamil’chamah yik bath-Babel.

Jer50:42 They seize their bow and javelin; they are cruel and have no mercy.
Their voice roars like the sea; And they ride on horses, arrayed
like a man the battle you, O daughter of Babel.
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43. shama™ melek~Babel ‘eth~shim’ am
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w'raphu yadayu tsarah hechezigath’hu chil kayoledah.

Jer50:43 The king of Babel has heard their report, and his hands became feeble;
Anguish took hold of him, pangs like a woman in labor.
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44. hinneh k ya aleh mig’on haYar'den ‘cl-n’weh ‘eythan
=‘ar’'gi ah ‘arutsem yah umi bachur yah ‘eph’qod
mi kamoni umi yo ideni umi-zeh ya amod ay.
Jer50:44 Behold, one shall come up like the thicket of the Yarden
a pasture of the strong. I shall make them suddenly run away it;
and whoever is chosen I shall appoint it. who is like Me,
and who shall summon Me? And who is that can stand Me?
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45. laken shim'"u “atsath- ya ats ‘el-Babel umach’sh’bothayu
chashab ‘cl-‘erets Kas’dim ‘im=lo’ yis’chabum hatso’n
=lo’ yashim hem naweh.
Jer50:45 Therefore hear the plan of He has planned Babel,
and His purposes He has purposed the land of Kasdim:
they shall drag them off, even of the flock;
He shall make their pasture desolate of them.
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46. miqol nith’p’sah Babel nir’“ashah ha'arets uz’“aqgah bagoyim nish'ma’.

Jer50:46 At the sound of the capture of Babel the earth is shaken,
and an outcry is heard the nations.

Chapter 51
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1. koh ‘amar hin’ni me’ir "al-Babel

w'el-yosh’bey leb qamay mash’chith.

Jer51:1 Thus says : Behold, ! am raising up Babel
and those living in heart of my foes of a destroyer.
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2. w'shilach’ti |'Babel zarim w’zeruah wiboq’'qu ‘eth-‘ar’tsah
- misabib b’yom ra“ah.

Jer51:2 [ shall send foreigners (o Babel that they may winnow her
and may empty her land; all round the day of her calamity.
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3. ‘el-yid’rok yid’rok qash’to w'el-yith’"al b’sir'yono
w'al-tach’m’lu ‘el=bachureyah hacharimu -ts’ba’ah.

Jer51:3 Let not fully tread the treader his bow, nor let him rise up in his scale-armor;
so do not spare her young men; utterly destroy 2!/ her army.
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4. w'naph’lu chalalim »’erets Kas’dim um’duqarim b’chutsotheyah.

Jer51:4 They shall fall down slain 11 the land of Kasdim,
and pierced through in their streets.
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5. 2i lo'=‘al’man Yis’ra’El wiYahudah ts’ba’oth
‘ar'tsam ‘asham Yis'ra’El
Jer51:5 neither Yisra’El nor Yahudah has been forsaken , of hosts,
their land is of guilt of Yisra’El
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6. nusu mitok Babel umal’tu ‘ish al-tldamu “awonah
“eth n’qamah hi’ g’'mul hu’ m’shalem .

Jer51:6 Flee the midst of Babel, and each man deliver !
Do not be destroyed in her punishment, this is the time of vengeance;
He shall render recompense
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7. kos~ Babel »'yad- m shahereth ~ha’arets
eynah shathu goyim “al-ken yith’hol’lu goyim.

Jer51:7 Babel has been cup in the hand of , iIntoxicating 2!l the earth.
The nations have drunk of her wine; Therefore the nations are insane.
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8. pith’'om Babel watishaber heylilu
q’chu tsari 'mak’obah ‘ulay teraphe’.

Jer51:8 Suddenly Babel and been broken; wail !
Bring balm her pain; perhaps she may be healed.
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9. ripi’'nu ‘eth-Babel w’lo’ nir'pathah “iz’buah w’nelek ‘ish 'ar’tso
=naga’” ‘c/~hashamayim mish’patah w’nisa’ - .
Jer51:9 We applied healing to Babel, but she was not healed;

forsake her and let us each go to his own country,
her judgment has reached o the heavens and towers up
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10. hotsi’ ‘eth-tsid’qotheynu bo’u

un’sap’rah ‘eth-ma”aseh .
Jer51:10 has brought about our righteousness;
Come and let us recount the work of !
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11. haberu hachitsim mil’u hash’latim he’ir ‘eth- mal’key Maday
= al-Babel m’zimatho 'hash’chithah ki-nig’math hi’ nig’math heykalo.

Jer51:11 Sharpen the arrows, fill the quivers! has aroused
of the kings of the Maday, His purpose is Babel to destroy it;
it is the vengeance of , vengeance for His temple.
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12, ‘el=- Babel s’'u-nes hachaziqu hamish’mar haqimu shom’rim hakinu
ha’or’bim ki gam~-zamam gam=~"asah ‘eth =diber ‘el-yosh’bey Babel.

Jer51:12 Lift up a signal of Babel; make the watch strong,
set up the watches; prepare the ambushes. has both purposed
and done He spoke the inhabitants of Babel.
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13. shokan'ti al-mayim rabbim rabbath ‘otsaroth ba’ gitsek ‘amath bits’ ek.
Jer51:13 O you who dwell by many waters, abundant in treasures,
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your end has come, the measure of your unjust gain.
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14. nish’ba’ ts’ba’oth H'naph’sho

=mile’thik ‘adam kayeleq w' anu yik heydad.
Jer51:14 of hosts has sworn by Himself: I shall fill you
with men like locusts, and they shall lift up a shout you.
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15. “oseh ‘erets b’kocho mekin tebel ubith’bunatho shamayim.

Jer51:15 It is He who made the earth by His power, who established the world
, and by His understanding the heavens.

PORTTIEPR DRy Sym omwn om jing nn 5iph
PONERD M0 XM Ay web 0p03

16. I'qol tito hamon mayim bashamayim waya al q’tseh-‘arets
“asah wayotse’ 'ots’rothayu.

Jer51:16 When He utters His voice, there is a multitude of waters in the heavens,
and He causes to ascend the end of the earth;
He makes and brings forth His storehouses.
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17. nib"ar o' =‘adam mida ath hobish ~tsoreph mipasel

sheqer nis’ko w'lo’~ am.
Jer51:17 man is brutish in knowledge; goldsmith is put to shame by his idols,
his molten images are deceitful, and there is no them.
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18. hebel hemah ma“aseh ta™tu’im b "eth p’qudatham yo’bedu.

Jer51:18 They are worthless, a work of mockery;
the time of their punishment they shall perish.

RIT D20 ¥ITID 2PY PRI PRI RO L
O Hny MIRIX MY NP LI

19. lo’-k’eleh cheleq Ya aqob ki-yotser hu’

w’shebet nachalatho ts’ba’oth sh’mo.

Jer51:19 The portion of Ya’aqob is not like these; the Maker of 2!l is He,
and of the tribe of His inheritance; of hosts is His name.
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20. mapets-‘atah li k’ley mil’chamah w'nipats’ti b’ak goyim
w’hish’chati b’ak mam’lakoth.

Jer51:20 He says, You are the war-club, the weapon of war (o Me;
and you I shatter nations, and you I destroy kingdoms.
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21. w'nipats’ti H'ak sus w’rok’bo w'nipats’ti »’ak rekeb w'rok’bo.

Jer51:21 And you I shall shatter the horse and his rider,
and you I shall shatter the chariot and his charioteer.
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22. w'nipats’ti H'ak ‘ish w’ishah w’nipats’ti 'ak zagen
wana ar w'nipats’ti h’ak bachur u .

Jer51:22 And you I shatter man and woman,
and you I shatter old man and youth, and you I shatter young man and ,
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23. w'nipats’ti H'ak ro eh w' ed’ro w'nipats’ti »’ak ‘ikar w’
w'nipats’ti »’ak pachoth us’ganim.

Jer51:23 And you I shatter the shepherd and his flock, and you
I shatter the farmer and , and you I shatter governors and prefects.
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24. w'shilam’ti I'Babel ul’lz0! yosh’bey Kas’dim ‘eth =ra atham
="“asu “eyneykem n’um .

Jer51:24 But I shall repay Babel and /! the inhabitants of Kasdim for 2!/ their evil
they have done your eyes, declares
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25. hin’n yak har hamash’chith n'um-~ hamash’chith’eth-/:al-ha’arets
w'natithi ‘eth-yadi yak w'gil’'gal’tiak =has’la”im un’thatik I'har s'rephah.

Jer51:25 Behold, | am you, O destroying mountain, who destroys the earth,
declares , and I shall stretch out My hand you,

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3362



and roll you down the rocks, and I shall make you a burnt out mountain.
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26. w'lo’-yiq'chu mim’ak ‘eben I'phinah w'eben I'mosadoth
=shim’moth tih’'yeh n'um- .

Jer51:26 They shall not take you even a stone a corner nor a stone
foundations, you shall be desolate for , declares
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27. s’'u-nes bha'arets tiq’ u goyim qad’shu goyim

hash’'mi‘u mam’l’koth ‘Ararat Minni

w'Ash’k’naz piqg’du tiph’sar ha alu-sus k’ samar.

Jer51:27 Lift up a signal in the land, blow the nations!

Consecrate the nations , summon the kingdoms of Ararat, Minni
and Ashkenaz; appoint a marshal , bring up the horses like bristly
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28. qad’shu goyim ‘eth-mal’key Maday ‘eth-pachotheyah
w'eth- -« =s'ganeyah w'eth =‘erets mem’shal’to.

Jer51:28 Consecrate the nations , the kings of the Maday,
their governors and 2ll their prefects, and land of their dominion.
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29. watir’“ash ha'’arets watachol ki gamah al-Babel mach’sh’both
sum ‘eth-‘erets Babel I'shamah me’eyn yosheb.

Jer51:29 So the land quakes and writhes, the purposes of Babel stand,
make the land of Babel a desolation without inhabitants.
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30. chad’lu giborey Babel I’hilachem yash’bu bhaom’tsadoth nash’thah

g’buratham I'nashim mish’k’notheyah nish’b’ru b’richeyah.
Jer51:30 The mighty men of Babel have ceased fighting, they stay in the strongholds;
their strength is exhausted, like women;

their dwelling places , the bars are broken.
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31. rats [iq’ra’th-rats yaruts umagid 'iq’ra’th magid "hagid I’'melek Babel
=nil’k'dah “iro miqgatseh.

Jer51:31 A runner shall run to meet a runner, and a messenger {0 meet a messenger,
announce to the king of Babel his city has been captured end to end;
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32. w’hama™’baroth nith’pasu w’eth-ha’agamim sar’phu
w’an’shey hamil’chamah nib’halu.

Jer51:32 The fords have been seized, and they have burned the marshes ,
and the men of war are terrified.
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33. ki koh ‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El bath-Babel
k’ “eth hid’rikah “od uba’ah “eth-haqatsir lah.

Jer51:33 thus says of hosts, of Yisra’El:
The daughter of Babel is like at the time to thresh.
Yet , and the time of harvest shall come for
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34. ‘akalanu hamamanu N’bukad’re’tssar melek Babel hitsiganu k'l b'la’anu
katanin “adanay hedichanu.

Jer51:34 Nebukadretssar king of Babel has devoured me and crushed me,
He has set me down like vessel; He has swallowed me like a monster,
my delicacies; He has washed me away.
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35. chamasi ush’eri “al-Babel yoshebeth

w'dami ‘el-yosh’bey Kas’dim ¥Y’rushalam.

Jer51:35 my violence and my flesh shall be Babel, The inhabitant of
, My blood shall be the inhabitants of Kasdim, Yerushalam

TAO0TNR 377U T MR 1D 1990

.'[ﬂWPD xR ﬂnw:-n FRYTON PNATTM NRRITRN 2hnR

36. laken koh hin’ni-rab ‘eth-rlbeh w mqam’tl ‘eth- mathek
w’hacharab’ti ‘eth-yamah w'hobash’ti ‘eth-m’qgorah.
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Jer51:36 Therefore thus , Behold, | shall plead your cause
and take vengeance you; and I shall dry up her sea and make her fountain dry.
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37. W’ Babel I'galim m’ on-tanim shamah ush’reqah me’eyn yosheb.

Jer51:37 Babel a heaps, a haunt of jackals,
a horror and hissing, without inhabitants.
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38. yach'daw ka yish’agu na aru k’ .
Jer51:38 They shall roar together like , they shall growl like ’
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39. b’chumam ‘ashith ‘eth-mish’teyhem w'hish’kar’tim ya alozu
w'yash’nu sh’nath- w'lo’ yagitsu n'um .
Jer51:39 In their heat I shall make their feasts and make them drunk,

they may become jubilant and may sleep sleep and not wake up,
declares
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40. ‘oridem k'’ t'boach k'eylim ="atudim.

Jer51:40 I shall bring them down like the slaughter, like rams male goats.
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41, ‘eyak nil’k’dah Sheshak watitaphes t’hilath ~ha'arets

‘eyak I’'shamah Babel bagoyim.
Jer51:41 How Sheshak has been captured, and the praise of the earth been seized!
How Babel an object of horror the nations!
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42, “alah «/-Babel hayam bahamon nik’sathah.

Jer51:42 The sea has come up Babel; she is covered the multitude of
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43, “areyah I'shamah ‘erets tsiah wa arabah ‘erets lo’-yesheb =‘ish
w'lo’-ya abor ben-‘adam.
Jer51:43 Her cities an object of horror, a parched land and a desert,
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a land no one of 2! lives and no son of man passes.
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44. uphaqgad’ti “al-Bel h’'Babel w’hotse’thi ‘eth-bil’"o 1 piu
w'lo’-yin’haru ‘clayu “od goyim gam-= Babel naphalah.

Jer51:44 [ shall punish Bel in Babel, and I shall bring forth of his mouth
that he has swallowed up; and the nations shall no longer stream to him.
Even of Babel has fallen down!
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45. ts’u mitokah “ami umal’tu ‘ish ‘eth-naph’sho meccharon ‘aph- .

Jer51:45 Come forth her midst, My people,
and each man deliver his soul the fierce anger of

PORD NYRWIT TYm@3 AR 02337 TN
YT MWD 10N TYmET 1w X3
oWn=5y Sum powa opm

46. uphen-yerak I’bab’kem w'thir’'u bash’mu”ah hanish’'ma”ath ba’arets

uba’ bashanah hash’'mu’ah w shanah hash’mu ah
w’chamas Ha’arets umoshel al-moshel.

Jer51:46 And lest your heart faint and you fear the report that shall be heard in the land;
the report shall come in a year, and the report shall come in another year;
and there shall be violence i1 the land, ruler ruler.
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47. laken hinneh yamim ba'im uphaqad’ti “al-p’siley Babel
w'lal=‘ar’'tsah tebosh w'l:c!=chalaleyah yip’lu 1'thokah.

Jer51:47 Therefore behold, days are coming when I shall punish the idols of Babel;
and her land shall be put to shame and !/ her slain shall fall in her midst.
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48. w'rin’nu < '-Babel shamayim wa’arets w’ hem
tsaphon yabo’-lah hashod’dim n’'um- .
Jer51:48 Then the heavens and earth and is in them shall shout for joy Babel,
the destroyers shall come the north, declares
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49. gam=Babel 'in’pol chal’'ley Yis'ra’El gam=I’'Babel naph’lu chal’ley ~ha’arets.

Jer51:49 Indeed Babel is 1o fall for the slain of Yisra’El,
as also Babel the slain of 2!! the earth have fallen.
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50. p'letim mechereb hil’ku ‘al-ta”amodu zik'ru merachoq ‘eth-
wi¥Y'rushalam ta“aleh “al-I'bab’kem.

Jer51:50 You who have escaped the sword, Depart! Do not stay!
Remember afar, and let Yerushalam come to your heart.
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51. bosh’nu ki-shama™'nu cher’pah kis’thah k'limah paneynu

ba'u zarim o/~ beyth .
Jer51:51 We are ashamed we have heard reproach; disgrace has covered
our faces, aliens have come of the house of
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52. laken hinneh-yamim ba’im -
uphaqad’ti < -p’sileyah u =‘ar'tsah ye'enoq chalal.

Jer51:52 Therefore behold, the days are coming, ,
when I shall punish o1 her idols, and the wounded shall groan her land.

A1y 0iTR TEIN 31 DMYD 533 MoynTIn
O FITITON) M DYTTW AN PRD

53, hi-tha aleh Babel hashamayim w’kzi th’batser m’rom “uzah

'iti yabo'u shod’dim n'um-~ .
Jer51:53 Babel should ascend to the heavens, and she should fortify
her lofty stronghold, Me destroyers shall come , declares
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54. gol 2" aqah miBabel w’sheber gadol me’erets Kas'dim.

Jer51:54 The sound of an outcry Babel,
and of great destruction the land of Kasdim!
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55. ki=-shoded ‘eth-Babel w’ibad qol gadol
w'hamu k'mayim rabbim nitan sh’on golam.

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3367



Jer51:55 shall strip Babel, and He shall perish the great noise of
And shall roar like many waters; the noise of their voices is given.
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56. » ba’ =Babel shoded w'nil’k’du giboreyah chit’thah qgash’thotham
g’muloth shalem y’shalem.
Jer51:56 the destroyer is coming , Babel,

and her mighty men shall be captured, their bows are shattered;
is ['l of recompense, He shall fully repay.
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57. w'hish’kar'ti sareyah wa pachotheyah u w'giboreyah
w'yash’nu sh’nath- w'lo’ yagitsu n'um=-hamelek ts’ba’oth sh’mo.

Jer51:57 I shall make her princes and drunk, her governors,
and her mighty men, that they may sleep sleep and not wake up,
declares the King, whose name is of hosts.
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58. hoh-‘amar ts’ba’oth Babel har’chabah tith’ ar’"ar
ush’ areyah hag’bohim yitsatu w'yig’ u “amim b’dey-riq

ul’umim b’dey-~ w'ya ephu.

Jer51:58 Thus says of hosts, broad of Babel shall be razed
and her high gates shall be burned ; o the peoples shall labor as vanity;
and the peoples as ; and they shall be weary.
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59. hadabar =tsiuah Yir'm'Yahu hanabi’ ‘eth-$'ra¥Yah ben-NeriYah

ben-Mach’seYah b’lek’to ‘eth-Tsid'qiYahu melek-Yahudah Babel
sh’nath mal’ko us’raYah sar .

Jer51:59 The message YirmeYahu the prophet commanded SeraYah
the son of NeriYah, the the son of MachseYah, when he went with TsideqiYahu the king
of Yahudah to Babel year of his reign. (Now SeraYah was quarter- J)
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60. wayik'tob Yir'm'Yahu ‘eth ~hara ah ~tabo’ ‘c/-Babel
=sepher ‘echad ‘eth ~had’barim ha’eleh hak'thubim ‘el-Babel.

Jer51:60 So YirmeYahu wrote in a single scroll 2!/ the calamity would come
Babel, that is, 2!! these words which have been written Babel.
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61. wayo’mer Yir'm’Yahu ‘el=§'raYah k’bo’ak Babel
w'ra’iath w'qara’ath ‘eth ~had’barim ha’eleh.

Jer51:61 Then YirmeYahu said to SeraYah, When you come to Babel,
then see that you read 2!! these words aloud,
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62. w'amar’at ‘atah dibar'at ‘cl-hamagqom hazeh 'hak’ritho
bil'ti -o yosheb 'adam w' ad=-b’hemah 2i-shim’moth tih'yeh.
Jer51:62 and say, You, O , have promised this place to cut it off,
not it a dweller, man to beast,
it shall be desolation.
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63. W' k’kaloth’ak lig'ro’ ‘eth-hasepher hazeh tiq’shor ‘eben
w’hish’lak’to ‘c/-tok P'rath.
Jer51:63 And , when you have finished reading this scroll,

you shall tie a stone and throw it the middle of Prath,
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64. w'amar’at kakah tish’qa” Babel w'lo’~thagum mip’ney hara ah
mebi’ w'ya ephu “ad-henah dib’rey Yir'm'Yahu.

Jer51:64 and say, Just so shall Babel sink down and not rise again because of the calamity
shall bring ; and they shall become exhausted.
Thus far are the words of YirmeYahu.

Chapter 52
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1. ben-"es’rim w'achath shanah Tsid'qiYahu »'mal’ko w’achath “es’reh shanah malak
Y’rushalam w’shem ‘imo Chamital bath-Yir'm’Yahu miLib'nah.

Jer52:1 TsideqiYahu was twenty-one years old he became king,
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and he reigned eleven years in Yerushalam;
and his mother’s name was Chamital the daughter of YirmeYahu o/ Libnah.
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2. waya as hara™ ' "eyney k’ - usah Yahuyaqim.
Jer52:2 He did evil i1 the sight of like Yahuyaqim had done.
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3. =‘aph Y’rushalam wiYahudah
“ad-hish’liko’otham panayu wayim’rod Tsid'qiYahu b’'melek Babel.

Jer52:3 the anger of this Yerushalam
and Yahudah until He cast them out His presence.
And TsideqiYahu rebelled the king of Babel.
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4. wa shanah hat’shi’ith 'mal’ko ha asiri He"asor
ba’ N'bukad’re’tssar melek-Babel hu’ w':al=-cheylo
=¥'rushalam wayachanu yah wayib’nu dayeq sabib.
Jer52:4 Now the ninth year of his reign, in the tenth ,
the tenth , that Nebukadretssar king of Babel came, he and ! his army,
Yerushalam, camped it and built a siege wall all around.
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5. watabo’ ha'ir bomatsor “ad “ash’tey “es’reh shanah lamelek Tsid'qiYahu.

Jer52:5 So the city came attack until the eleventh year of King TsideqiYahu.
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6. har’bi’i b’thish’ " ah wayechezaq hara ab ba'ir
w'lo’~hayah lechem |""am ha'arets.
Jer52:6 And in the fourth , in the ninth R

the famine was so severe in the city that there was no food the people of the land.
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7. watibaqga™ ha'ir wzal=‘an’shey hamil’chamah yib’r’chu
wayets’'u meha’ir lay’lah derek sha ar -
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=gan hamelek w'Kas'dim «l~ha’ir sabib wayel’ku derek ha Arabah.

Jer52:7 Then the city was broken into, and 2!! the men of war fled

and went forth the city at night by way of the gate the two
was by the king’s garden, though Kasdim were )1 the city all around.

And they went by way of the Arabah.
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8. wayir'd’phu cheyl-Kas’dim hamelek

wayasigu ‘eth-Tsid'qiYahu b’ ar’'both ¥Y’recho w'l:«/=cheylo naphotsu ayu.

Jer52:8 But the army of Kasdim pursued the king and overtook TsideqiYahu
the plains of Yerecho, and 2!! his army was scattered him.
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9. wayith’p’su ‘eth-hamelek waya alu ‘otho ‘ci=melek Babel Rib’lathah
‘erets Chamath way’daber ‘ito mish’patim.

Jer52:9 Then they captured the king and brought him up to the king of Babel at Riblah
the land of Chamath, and he passed sentence on him.
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10. wayish’chat melek-Babel ‘eth-b’'ney Tsid'qiYahu | "eynayu
w'gam ‘eth-al=sarey Yahudah shachat b’Rib’lathah.

Jer52:10 The king of Babel slaughtered the sons of TsideqiYahu his eyes,
and he also slaughtered all the princes of Yahudah in Riblah.
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11. w'eth- tsid'qiYahu “iuer waya’as’rehu Han’chush’tayim
way’bi’ehu melek-Babel Babelah wayit’'nehu b’beyth-hap’qudoth “ad-yom motho.
Jer52:11 Then he blinded of TsideqiYahu; and the king of Babel bound him

bronze fetters and brought him to Babel and put him in a house of prison
until the day of his death.
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12. u hachamishi - asor hi’ sh’nath t’sha™~"es’reh shanah
melek N'bukad’re’tssar melek-Babel ba’ N’buzar’adan rab-~tabachim
“amad melek-Babel 1 ¥Y'rushalam.
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Jer52:12 Now 1 the fifth , in the tenth , which was the nineteenth year
king Nebukadretssar, king of Babel, Nebuzaradan the captain of the bodyguard,
who stood the king of Babel, came (0 Yerushalam.
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13. wayis'roph ‘eth-beyth- w'eth-beyth hamelek w'eth '« -batey Y'rushalam
w'eth--= -beyth hagadol saraph .

Jer52:13 He burned the house of , the king’s house

and -’ the houses of Yerushalam; even large house he burned
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14. w'eth-/c/=chomoth Y’rushalam sabib nath’tsu =cheyl Kas'dim
‘eth-rab-tabachim.

Jer52:14 So !/ the army of Kasdim were with the captain of the guard
broke down 2!l the walls of Yerushalam all round.
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15. ur'daloth ha’am w’eth- ha“am hanish’arim ba’ir
w'eth-hanoph’lim naph’lu ‘el=melek Babel

w'eth ha’amon heg’lah N’buzar’adan rab-tabachim.

Jer52:15 Then Nebuzaradan the captain of the guard carried away into exile
some o' the poor of the people, of the people who were left in the city,
the deserters had deserted to the king of Babel and of the artisans.
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16. umidaloth ha'’arets hish’ir N’'buzar’adan rab-tabachim 'kor'mim ul’'yog’bim.

Jer52:16 But Nebuzaradan the captain of the guard left some of the poor of the land
vinedressers and plowmen.
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17. w'eth- han’chosheth beyth- w'eth-ham’konoth

w'eth-yam han’chosheth beyth- shib’ru Kas’dim
wayis’'u ‘eth-:a/=n’chush’tam Babelah.

Jer52:17 Now the bronze were (0 the house of
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and the stands and the bronze sea, were 1 the house of ,
Kasdim broke in pieces and carried 2!/ their bronze to Babel.
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18. w’eth-hasiroth w’eth-haya’im w’eth-ham’zam’roth w’eth-hamiz’raqoth
w’eth-hakapoth w’eth =k'’ley han'chosheth =y’shar’thu bahem lagachu.

Jer52:18 They also took away the pots, the shovels, the snuffers, the basins,
the pans and all the bronze vessels them were served.
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19. w’eth- w'eth-hamach’toth w’eth-hamiz’raqoth w'eth-hasiroth
w’eth- w'eth-hakapoth w'eth-ham’nagioth
wa ~keseph kaseph lagach rab-tabachim.
Jer52:19 The captain of the guard also took away , the firepans,
the basins, the pots, , the pans and the drink offering bowls,
was in and was silver in silver.

NNy TYTohY TRRM TN 030 0N TRy
MY NPa% MRS PRT My Wk nivond nonTwN
PR D70R070D DOWNID SpEn mMTAD

20. sh’nayim hayam ‘echad w’habaqar sh’neym="asar n’chosheth
~tachath ham’konoth “asah hamelek Sh’lomoh I’'beyth

lo’~ mish’qal lin’chush’tam ~hakelim ha’eleh.

Jer52:20 two , the one sea, and the twelve bronze bulls were under the sea,

and the stands, King Shelomoh had made the house of ;

the weight of the bronze of all these vessels not known.
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21. w' sh’'moneh “es’reh ‘amah qomah ha’echad
w'chut sh’teym-="es’reh ‘amah y’subenu w ab’yo ‘ar’ba” ‘ats’ba oth nabub.

Jer52:21 As for , the height of cach was eighteen cubits,
and a line of twelve cubits went around it and four fingers in thickness, and hollow.
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22. w’ ayu n’chosheth w’qomath chamesh ‘amoth
us’bakah w'rimonim “al- sabib n’chosheth
w’ka’eleh la hasheni w’rimonim.

Jer52:22 Now of bronze was on it; and the height of was five cubits,
with network and pomegranates all around, all of bronze.
And like these was the second , and pomegranates.
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23. wa harimonim tish’ im w’shishah ruchah ~harimonim me’ah al-
has’bakah sabib.
Jer52:23 ninety-six pomegranates on a side;

the pomegranates on the network were a hundred all around.
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24. wayiqach rab-tabachim ‘eth-$'raYah kohen haro’sh
w'eth-Ts’phan’Yah kohen hamish’neh w’eth-sh’losheth shom’rey .

Jer52:24 Then the captain of the guard took SeraYah the chief priest
and TsephanYah the second priest, with the three officers of
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25. u ~ha’ir lagach saris ‘echad - phagid «/-‘an’shey hamil’chamah
w'shib’"ah ‘anashim mero’ey ph’ney-hamelek nim’ts’u bair

w'eth sopher sar hatsaba’ hamats’bi’ ‘eth-"am ha'’arets

w’shishim ‘ish me am ha’arets hanim’ts’im ha’ir.

Jer52:25 He also took the city one eunuch overseer o' the men of war,
and seven men who saw the king’s face, were found in the city,

and the scribe of the commander of the army who mustered the people of the land,
and sixty men of the people of the land who were found of the city.
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26. wayigach ‘otham N’buzar’adan rab-tabachim
wayolek ‘otham ‘el-melek Babel Rib’l«:hah.

Jer52:26 Nebuzaradan the captain of the guard took them
and brought them to the king of Babel ©:¢ Riblah.
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27. wayakeh ‘otham melek Babel way’mithem b'Rib’lah b’erets Chamath
wayigel Yahudah ‘ad’matho.

Jer52:27 Then the king of Babel struck them down and put them to death 2t Riblah
the land of Chamath. So Yahudah was led away into exile its land.
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28. zeh ha“am heg’lah N’buhad’ e'tssar
sh’nath-sheba” Yahudim sh'losheth ‘alaphim w’ ush’loshah.

Jer52:28 These are the people Nebukadretssar carried away into exile:
the seventh year three thousand and -three Yahudim (Jews);
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29. bish’nath sh’moneh “es’reh [iN’bukad’re’tssar

Y’rushalam sh’'moneh sh’loshim u .
Jer52:29 in the eighteenth year of Nebukadretssar
eight thirty- Yerushalam;
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30. bish’nath shalosh w’ liN’bukad’re’tssar heg’lah N'buzar’adan

rab-tabachim Yahudim sh’ba” ‘ar’ba’im
wachamishah kal- ‘ar’ba’ath ‘alaphim w’shesh .

Jer52:30 -third year of Nebukadretssar, Nebuzaradan the captain
of the guard carried into exile seven forty five of Yahudim;
were four thousand and six
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31. wa sh’loshim washeba™ shanah 'galuth Yahuyakin melek-Yahudah

sh’'neym “asar “es’rim wachamishah nasa’ ‘Ewil m’rodak
melek Babel bish’'nath mal’kutho ‘eth-ro’sh Yahuyakin melek-Yahudah
wayotse’ ‘otho i beyth hak’'li’.

Jer52:31 Now the thirty-seventh year of the exile of Yahuyakin king
of Yahudah, in the twelfth , on the twenty-fifth
that Ewil-merodach king of Babel, in the year of his reign, lifted up the head of Yahuyakin
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king of Yahudah and brought him of the house of prison.
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32. way'daber ‘ito toboth wayiten ‘eth-kis’o kise’ m’lakim
to b’'Babel.
Jer52:32 Then he spoke kindly to him and set his throne the thrones of the kings
were him in Babel.
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33. w'shinah ‘eth big’dey kil’'o w’akal lechem I'phanayu ~-y’mey chayaw.

Jer52:33 So he changed his prison clothes,
and he ate bread his face the days of his life.

52275 N¥n 1> TR MU NS
29 )Y DD AMin Oy dni3 03T

34. wa'aruchatho ‘aruchath nit’'nah-lo melek-Babel
=yom b'yomo “ad-yom motho y’mey chayayu.

Jer52:34 And his allowance in allowance was given him the king of Babel,
of a day in its day, until the day of his death, all the days of his life.
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